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Poděkování

V životě mi pomohlo mnoho lidí a tato jejich pomoc mě posunula až tam, kde jsem teď. Ráda bych na tomto místě poděkovala alespoň některým z nich. Nynější správci mé webové stránky (Katie, Michele, MariCarmen, Victoria a Kerri) mi nesmírně usnadňují život. Poklonu si ovšem zaslouží i ti emeritní (Beverly a Debi). Čtenáři, kteří navštěvují mé stránky www.charlaineharris.com a píší mi své poznámky i nápady, a také mě plácají po zádech, jsou pro mě totiž nesmírným zdrojem povzbuzení.

Můj dík proto patří i Toni Kelnerové a Daně Cameronové a spolu s nimi i dalším tisícům návštěvníků, kteří mě neustále dokážou překvapovat, dodávat mi sílu a projevovat svou účast i podporu.


	
Kapitola první

„Upíři bílé pleti by nikdy neměli chodit v bílém,“ pravila televizní moderátorka. „Tajně jsme nafilmovali Devon Dawnovou, která se stala upírkou před pouhými deseti lety, jak se obléká na večer, který chce strávit ve městě. Jen se podívejte, jak je vymóděná! Vůbec nic jí nesedí!“

„Co si myslí?“ ozval se kyselý hlas druhé ženy. „Jako by uvízla někde v devadesátých letech. Všimněte si té halenky, pokud se tomu tak dá říct. Devonina pleť přímo volá po nějakém výrazném odstínu, a ona si vybere co? Smetanově bílou! V téhle barvě prostě vypadá jako pytel mouky.“

Právě jsem si zavazovala botu, ale zarazila jsem se a zadívala se na obrazovku, abych nepropásla, co dvě upíří módní odbornice ještě vytáhnou na svou ubohou oběť − pardon, šťastnou upírku, která se právě měla podrobit vynucené změně vizáže, o kterou nepožádala. Za to, že se stala terčem poznámek módní policie, vděčila totiž tahle nešťastnice svým kamarádkám.

„Mám dojem, že tohle neskončí dobře,“ poznamenala Octavia Fantová. Přestože mi Octavii víceméně nasadila do domu moje spolubydlící Amelia Broadwayová − na základě neplánovaného pozvání, které ze mě vypadlo ve slabé chvilce −, naše společné soužití fungovalo kupodivu docela dobře.

„Devon, Devon, tohle je Bev Levetová z pořadu Nejlépe oblečená upírka a já jsem Todd Seabrooková. Zatelefonovala nám vaše přítelkyně Tesca s tím, že potřebujete módní pomoc! Dva uplynulé večery jsme vás tajně natáčeli a − BRRR!“ K hrdlu Todd Seabrookové vystřelila bílá ruka, ale hned nato zmizela a zanechala po sobě rudou otevřenou ránu. Fascinovaná kamera dlouze zabrala ránu i následný pád Todd Seabrookové na podlahu a potom se zase vrátila vzhůru, aby sledovala souboj Devon Dawnové a Bev Levetové.

„Sákryš,“ vyhrkla Amelia. „Vypadá to, že Bev vyhraje.“

„Má lepší techniku,“ poznamenala jsem. „Všimla sis, že když vcházely do dveří, dala Bev Todd Seabrookové přednost?“

„Trochu jsem ji umravnila,“ prohlásila Bev vítězoslavně z obrazovky televizoru. „Devon Dawnová! Než Todd najde ztracenou řeč, probereme se vaším šatníkem. Děvče, které se těší nekonečnému životu, si nemůže dovolit nosit omšelé laciné hadříky. Upíři se nesmějí zaseknout v minulosti. Musíme jít s dobou a řídit se módními trendy!“

„Ale mně se moje oblečení líbí,“ zafňukala Devon. „Je mou součástí. Zlomila jste mi ruku.“

„Zase se vám zahojí. Poslyšte, určitě by se vám nelíbilo, kdyby vás ostatní považovali za neschopnou. Přece nechcete uvíznout v době dávno minulé, nebo ano?“

„No, ani ne…“

„Dobře. Takže vás v tom nenechám. A podle kašle, který slyším, mám dojem, že Todd se už cítí mnohem líp.“

Vypnula jsem televizi, zavrtěla hlavou nad novou americkou televizní závislostí − sledování upířích reality show − a zavázala si i druhou botu. Vytáhla jsem ze skříně červený plášť a při pohledu na něj jsem se zamyslela nad svou vlastní „upíří reality show“ − nad svými soukromými problémy s upíry. Během dvou a půl měsíce, které uplynuly od chvíle, kdy se louisianského upířího království zmocnili nemrtví z Nevady, měl Eric Northman spoustu práce. Snažil se upevnit své postavení pod novou vrchností a zhodnotit všechno, co zbylo ze starého systému.

Na nějaké tlachání o tom, že se Ericovi konečně vybavily vzpomínky na náš podivuhodný intenzivní poměr v době, kdy na něj jedna čarodějnice seslala kouzlo a dočasně ho připravila o paměť, nám nějak nezbýval čas.

„Co budete dělat večer, až odjedu do práce?“ zeptala jsem se Amelie a Octavie, protože se mi už nechtělo poslouchat žádnou další televizní debatu, a oblékla jsem si plášť. Na severu Lousiany sice není tak příšerná zima jako na skutečném severu, ale večer se teplota pohybovala kolem čtyř stupňů Celsia, a až pojedu z práce, bude ještě chladněji.

„Neteř s dětmi mě berou na večeři,“ odpověděla Octavia a sklonila hlavu k halence, na níž si cosi přešívala.

S Amelií jsme si vyměnily překvapené pohledy. Bylo to Octaviino první setkání s neteří od té doby, co se z jejího domu přestěhovala ke mně.

„Myslím, že si s Trayem vyrazíme do baru,“ vyhrkla Amelia chvatně, aby vyplnila ticho, které se v místnosti rozhostilo po Octaviině odpovědi.

„Takže se uvidíme U Merlotta.“ V baru U Merlotta jsem už několik let pracovala jako servírka.

„Jejda, mám špatnou barvu nitě!“ ozvala se Octavia a zamířila přes halu do svého pokoje.

„S Pam se už asi nescházíš, co?“ zeptala jsem se Amelie. „To tvoje chození s Trayem začíná vypadat vážně,“ dodala jsem. Důkladně jsem si zastrčila bílé tričko do černých kalhot a zaletěla pohledem k zrcadlu nad krbovou římsou. Vlasy jsem měla stažené do ohonu − jako pokaždé, když jsem šla do práce −, ale jeden dlouhý světlý vlas se mi zachytil na červeném plášti. Hned jsem ho sundala.

„S Pam to bylo jenom takové divoké rozptýlení. Určitě to brala stejně jako já. Traye mám skutečně ráda,“ začala mi vysvětlovat Amelia. „Zdá se, že ho peníze mého táty vůbec nezajímají a že je mu úplně jedno, jestli jsem nebo nejsem čarodějnice. A v ložnici je jako tajfun. Takže nám to skvěle klape,“ řekla Amelia a zazubila se na mě jako kočka, která si právě pochutnává na kanárkovi. Na pohled sice Amelia vypadala jako pohledná mamina z předměstí − krátké lesklé vlasy, nádherný úsměv, bílé zuby, jiskrné oči −, ale milovala sex a potrpěla si na dost výstřední (na můj vkus) hrátky.

„Je to fajn chlap,“ přikývla jsem. „Už jsi ho viděla ve vlčí kůži?“

„Ne. Ale těším se na to.“

V Ameliině dobře čitelné mysli jsem zachytila cosi, co mě vyděsilo. „Odhalení? Už brzy?“

„Nemohla bys toho nechat?“ Amelia přijímala moji schopnost číst cizí myšlenky docela sportovně, ale dnes se naježila. „Musím totiž skrývat i tajemství jiných lidí, víš?“

„Mrzí mě to,“ hlesla jsem. Skutečně mě to mrzelo, ale zároveň jsem se cítila trochu dotčená. Možná si myslíte, že bych se aspoň doma mohla trochu uvolnit a odhodit slupky, pod kterými jsem utajovala svůj telepatický dar anebo prokletí; jak se to vezme. Vždyť jsem s ním musela den co den bojovat v práci.

„Taky mě to mrzí,“ vyhrkla Amelia. „Poslyš, musím se už začít vypravovat. Uvidíme se později.“ Zlehka vyběhla po schodech do prvního poschodí, které jsem do jejího příjezdu skoro nepoužívala. Přivezla jsem si ji na návštěvu z New Orleansu ještě před Katrinou, takže tam na rozdíl od chudinky Octavie tenhle ničivý hurikán nezažila.

„Sbohem, Octavie! Hezky si to užijte!“ zavolala jsem na Ameliinu starou učitelku, vyšla jsem z domu zadními dveřmi a zamířila k autu.

Když jsem potom projížděla lesem k Hummingbird Road, uvažovala jsem, jaká je pravděpodobnost, že spolu Amelia a Tray Dawson zůstanou. Vlkodlak Tray byl opravář motocyklů a pracoval také na různé vedlejší úvazky, které vyžadovaly celého chlapa. Amelia byla čarodějnice, která před sebou měla slibnou budoucnost, a její otec − podnikatel ve stavebnictví − měl ohromný majetek, který mu zůstal i po Katrině. Hurikán ušetřil většinu stavebního materiálu uloženého v jeho skladech a zajistil mu práci na několik dalších desetiletí.

Podle toho, co jsem vyčetla Amelii z hlavy, dnes nastane TEN VEČER. Ne „ten večer“, kdy ji Tray požádá, aby si ho vzala, ale večer, kdy se na veřejnosti přizná ke své až dosud utajované dvojí podstatě. V Ameliiných očích tím Tray nesmírně stoupl, protože si potrpěla na nejrůznější výstřelky.

Do baru jsem vešla vchodem pro zaměstnance a okamžitě zamířila do Samovy kanceláře. „Ahoj, šéfe,“ pozdravila jsem ho, jakmile jsem ho spatřila za psacím stolem. Zastihla jsem ho, jak se probírá objednávkami a účty, přestože papírování nesnášel. Možná, že po účetních knihách sáhl kvůli tomu, že se potřeboval nějak zaměstnat a odvést pozornost jiným směrem. Vypadal ustaraně. Vlasy měl ještě pocuchanější než obvykle a rusé vlny se mu vzdouvaly kolem úzkého obličeje.

„Vzmuž se, dneska to přijde!“ řekl.

Byla jsem tak strašně pyšná, že se mi s tím svěřil a že mezi námi panuje takový duševní soulad, že jsem se musela usmát. „Jsem připravená. Budu tady.“ Uložila jsem kabelku hluboko do zásuvky Samova psacího stolu a uvázala jsem si zástěru. Nastupovala jsem do služby po Holly, která se v poslední době záměrně nestříhala, a černě obarvené konečky jejích vlasů vypadaly, jako kdyby je namočila do dehtu. Podle asi třícentimetrového odrostu u kořínků jsem zjistila, že její přirozený odstín má barvu světlého medu a je moc pěkný. Barvila se načerno už tak dlouho, že jsem zapomněla, jak vypadala předtím. „Bude to aspoň stát za to, když musím nechat Hoyta tak dlouho čekat?“ zeptala se mě. „Cody s ním vychází úplně skvěle, ale jsem jeho máma.“ Hoyt byl nejlepší kamarád mého bratra Jasona a teď místo za ním běhal za Holly.

„Aspoň chvíli bys tu měla zůstat,“ odpověděla jsem jí a významně zvedla obočí.

„Vlkodlaci?“ zeptala se Holly. Když jsem přikývla, celý obličej se jí rozsvítil a spiklenecky se na mě zazubila. „Arlene z toho trefí šlak.“ Arlene je naše kolegyně a bývalá kamarádka, ale před několika měsíci jí jeden z jejích nových přátel úplně vymyl mozek. Teď se chovala jako Attila Bič Boží, přinejmenším pokud šlo o upíry. Dokonce vstoupila do Společenstva slunce, což byla ve skutečnosti sekta, i když to její členové popírali. Teď Arlene stála u jednoho ze svých stolů a s vážnou tváří se bavila se svým přítelem Whitem Spradlinem, který byl nějakým vysokým představitelem Společenstva a ve Shreveportu pracoval jako skladník. Měl čelní pleš a vystouplé břicho, ale to by mi na něm ani nevadilo. Vadily mi jeho aktivity. Samozřejmě si s sebou přivedl kolegu. Měla jsem pocit, že členové Společenstva chodí v tlupách − stejně jako příslušníci jiné menšinové skupiny, která se měla sejít právě dnes.

Přišel i můj bratr Jason. Seděl u stolu s Melem Hartem. Mel pracoval v prodejně náhradních dílů na automobily v Bon Temps a bylo mu zhruba stejně jako Jasonovi, tedy asi jedenatřicet. Štíhlý a svalnatý Mel měl dlouhé světlehnědé vlasy a příjemný obličej s knírem a bradkou. Poslední dobou jsem s ním bratra vídala dost často. Zřejmě mu vyplňoval mezeru po Hoytovi. Jason vedle sebe totiž odjakživa potřeboval nějakého parťáka. Oba dnes s sebou měli dámský doprovod. Mel byl rozvedený, ale Jason ne, takže se neměl co objevovat na veřejnosti s nějakou jinou ženou. Ale pochybuju, že mu to někdo měl za zlé, protože se všeobecně vědělo, že ho manželka podvádí s jedním místním chlapíkem.

Slyšela jsem, že se těhotná Crystal zase přestěhovala k příslušníkům svého společenství do Hotshotu. (Mezi obyvateli Hotshotu panovaly takové vztahy, že by ji k sobě vzal a nabídl jí volnou místnost kterýkoliv z jejích příbuzných.) Mel Hart se tam narodil také, ale patřil k několika málo členům své smečky, kteří se rozhodli přestěhovat jinam.

S překvapením jsem zjistila, že v baru sedí i můj bývalý přítel Bill a vedle něj další upír − Clancy. Na Clancyho jsem si nijak nepotrpěla, ale s tím, že je upír, to nijak nesouviselo. Oba měli před sebou na stole láhev Pravé krve. Nepamatovala jsem si, že by se Clancy někdy zastavil U Merlotta na skleničku, a už vůbec ne s Billem.

„Nazdar, mládenci, nechcete donést další pití?“ zeptala jsem se jich se širokým úsměvem. V Billově přítomnosti jsem vždycky trochu nervózní.

„Prosím,“ odpověděl Bill zdvořile a Clancy ke mně přistrčil prázdnou láhev.

Zašla jsem za barový pult, vytáhla z chladicího boxu další dva nápoje, odšroubovala jsem víčka a strčila pití do mikrovlnky. (Po patnácti vteřinách je Pravá krev nejlepší.) Jemně jsem protřepala obsah, postavila láhve na podnos a přidala k nim nové ubrousky. Když jsem servírovala krev Billovi, ucítila jsem dotek jeho chladné ruky.

„Kdybys doma potřebovala s něčím pomoct, zavolej mi, prosím,“ řekl.

Věděla jsem, že to myslí dobře, ale připadalo mi, že jeho návrh jenom ještě víc zdůrazňuje mou opuštěnost a fakt, že nemám žádného partnera. Billův dům stojí kousek od mého, hned za hřbitovem, takže Bill v noci často kroužil kolem mého pozemku. Moc dobře tedy věděl, že se ukládám do postele sama.

„Děkuju, Bille,“ odpověděla jsem a přinutila se k úsměvu. Clancy na nás jenom mlčky civěl.

Všimla jsem si, že se ve dveřích objevila Amelia s Trayem. Tray mou spolubydlící usadil ke stolu, zamířil k barovému pultu a cestou se pozdravil se všemi hosty, na které narazil. Sam vyšel z kanceláře a přistoupil k nějakému muži, který byl přinejmenším o patnáct centimetrů vyšší než můj šéf a asi dvakrát tak objemný. Oba se na sebe přátelsky zazubili. Bill s Clancym zbystřili pozornost.

Na několika televizních obrazovkách zavěšených na stěnách se honili nějací sportovci. Náhle ve všech přístrojích několikrát zapípalo, z čehož všichni hosté okamžitě poznali, že se na obrazovce děje něco pozoruhodného. Ruch v baru utichl a jen od několika stolů byl ještě slyšet tichý hovor. „Zvláštní zpráva“ mihlo se na obrazovce velkými písmeny a pak se objevil hlasatel s nakrátko ostříhanými nagelovanými vlasy a se smrtelně vážným výrazem v obličeji. „Jmenuji se Matthew Harrow,“ představil se okázalým tónem. „Dnes večer vám přinášíme mimořádnou zprávu. Stejně jako ve všech televizních studiích po celé zemi, máme i tady ve Shreveportu hosta.“

Kamera zabrala větší část studia a na obrazovce se objevila krásná žena a zlehka zamávala do objektivu. Připadala mi povědomá. Měla na sobě volné šaty s drobným květinovým vzorem, což mi na vystoupení do televize připadalo jako dost zvláštní volba.

„Tohle je Patricia Crimminsová, která se před několika týdny přestěhovala do Shreveportu. Patty − smím vám říkat Patty?“

„Správně je to Patricia,“ odpověděla brunetka. Vzpomněla jsem si, že patří ke smečce vlkodlaků, kterou pohltila Alcidova skupina. Byla krásná jako obrázek a všechny části jejího těla, které nebyly schované pod květinovými šaty připomínajícími noční košili, byly štíhlé a vypracované. Dívka se na Matthewa Harrowa usmála. „Jsem tu jako představitelka lidí, kteří s vámi žijí spoustu let. Po úspěšném kroku upírů, kteří veřejně přiznali svou existenci a začlenili se do naší společnosti, jsme usoudili, že nastal čas, abychom učinili cosi podobného a pověděli vám něco o sobě. Tím spíš, že upíři jsou na rozdíl od nás mrtví a vlastně to ani nejsou lidé. My jsme však stejné bytosti jako vy všichni ostatní − jen trochu odlišní.“ Sam zesílil zvuk a hosté natáhli krky k obrazovkám, aby jim nic neuteklo.

Hlasateli strnul úsměv na rtech. Bylo vidět, že je strašně nervózní. „To je nesmírně zajímavé, Patricie. Co − kdo tedy jste?“

„Díky za otázku, Matthewe! Patřím k vlkodlakům,“ odpověděla Patricia, propletla si prsty obou rukou a objala si spojenýma rukama koleno nohy, kterou měla přehozenou přes druhou. Sršelo z ní tolik energie, že by se okamžitě mohla hlásit o místo prodejkyně ojetých aut. Alcide měl při jejím výběru šťastnou ruku. A kdyby ji hned po vysílání náhodou někdo zabil, no… bylo to jen nové přespolní děvče.

V baru nastalo hrobové ticho a každý stůl tu zprávu zpracovával po svém.

Bill s Clancym vstali a přesunuli se k baru. Došlo mi, že sem přišli kvůli tomu, aby v případě potřeby navodili klid a pořádek. Určitě je sem pozval přímo Sam. Tray si začal rozepínat košili a Sam si přetáhl přes hlavu tričko s dlouhým rukávem, které měl dnes na sobě.

„Tvrdíte, že se při úplňku měníte ve vlčici?“ zeptal se Matthew Harrow nejistým hlasem. Snažil se, aby mu z tváře nezmizel úsměv a aby se v jeho výrazu odrážel jen úplně normální zdvořilý zájem. Ale moc se mu to nedařilo.

„I jindy,“ odpověděla Patricia. „Při úplňku se většina z nás prostě musí proměnit, ale pokud patříme k čistokrevným vlkodlakům, můžeme na sebe brát svou druhou podobu i při jiných příležitostech. Existuje spousta bytostí, které se dokážou měnit v různá zvířata, ale já se měním ve vlčici. Ze všech bytostí dvojí podstaty je nás vlkodlaků nejvíc. Teď vám ukážu, jak taková přeměna vypadá, a to se vším všudy. Hlavně se nebojte. Nic se mi nestane.“ Shodila z nohou boty, ale volné splývavé šaty, které připomínaly noční košili, si nechala na sobě. Pochopila jsem, že si vzala právě tyhle volné šaty, protože se před kamerou nechtěla svlékat. Klekla si na podlahu, naposledy se usmála do objektivu a začala se svíjet a kroutit. Vzduch kolem ní jakoby zhoustl a rozkmital se kouzlem, které právě začínalo působit. Všichni hosté otevřeli pusu a dlouze vydechli. „Óóóó,“ zaznělo v baru jednohlasně.

Hned nato Patricia dokončila svou proměnu v přímém televizním přenosu. Sam s Trayem učinili totéž − hned po ní, přímo před očima všech barových hostů. Oba si nechali jen takové spodní prádlo, které byli ochotní obětovat, protože na nich okamžitě popraskalo. Návštěvníci baru teď nevěděli, na co se mají koukat dřív − jestli na přeměnu půvabné dívky ve vlčici s dlouhými bílými zuby, nebo na podobnou metamorfózu dvou lidí ze svého středu, které dobře znali už několik let. Po celém podniku se ozývaly ohromené výkřiky − většina z nich by se nedala ve slušné společnosti opakovat. Michele Schubertová, kterou si s sebou přivedl Jason, dokonce vstala od stolu, aby jí nic neuteklo.

Byla jsem na Sama nesmírně pyšná. Tohle rozhodnutí od něj vyžadovalo obrovskou odvahu, tím spíš, že celé jeho podnikání záviselo na sympatiích lidí, mezi nimiž se pohyboval.

Za chviličku bylo po všem. Sam, který byl čistokrevný měňavec, na sebe vzal svou nejoblíbenější podobu − psa kolie. Přešel ke mně, posadil se mi k nohám a vesele zaštěkal. Sklonila jsem se k němu a pohladila ho po hlavě. Zazubil se na mě s vyplazeným jazykem. Trayova proměna byla mnohem dramatičtější. V lesích na louisianském severu se mnoho vlků nevyskytuje. A přiznejme si otevřeně, že lidem nahánějí hrůzu. Při pohledu na Traye v nové podobě začali hosté nervózně poposedávat a možná by vstali a utekli, kdyby si Amelia ke svému příteli nepřisedla do dřepu a neobjala ho kolem šíje.

„Dobře vnímá, o čem mluvíte,“ řekla povzbudivě hostům u nejbližšího stolu a po tváři se jí rozlil široký nepředstíraný úsměv. „Hele, Trayi, dones jim tenhle tácek!“ Podala mu jeden z pivních tácků s logem baru a Tray Dawson, jeden z nejnesmiřitelnějších bojovníků, odcupkal k dámě odvedle a položil jí tácek na klín. Žena zamrkala, zachvěla se a nakonec se málem rozesmála.

Sam mi olízl ruku.

„Ach, můj pane Ježíši Kriste!“ zvolala Arlene nahlas. Whit Spradlin a jeho společník vyskočili od stolu. Nikdo z ostatních hostů se k podobné divoké reakci neuchýlil, přestože pár se jich tvářilo dost nervózně.

Bill a Clancy všechno sledovali s ledově klidnou tváří a nečitelným výrazem. Byli očividně připravení poradit si s jakýmkoliv problémem, ale zdálo se, že všichni návštěvníci baru na toto nečekané odhalení reagovali docela dobře. Když totéž předtím udělali upíři, vyvolalo to mnohem větší rozruch, protože šlo o první ze série otřesů, s nimiž se lidská společnost musela vyrovnat. Z upírů se postupně stali uznávaní obyvatelé Ameriky, i když pochopení většinové populace mělo jisté hranice.

Sam s Trayem zvolna procházeli mezi hosty a nechávali se od nich hladit jako domácí mazlíčci. Na obrazovce se mezitím moderátor třásl strachy při pohledu na nádhernou bílou vlčici, ve kterou se proměnila Patricia.

„Podívejte, ten chlap se klepe jako sulc,“ zvolal D’Eriq, pomocník v kuchyni, a rozesmál se na celé kolo. Násoskové v Merlottově baru se uvolnili, protože jim připadalo, že mají nad vyděšeným moderátorem navrch. Vyzařovala z nich sebejistota − vždyť celou tuhle situaci zvládli naprosto klidně.

V té chvíli se ozval Jasonův nový kamarád Mel. „Takhle parádní kočky se přece nikdo nemůže bát, i kdyby ho chtěla pokousat,“ řekl a všichni se nenuceně rozchechtali. Spadl mi kámen ze srdce, i když mě napadlo, že by se lidé možná tolik nesmáli, kdyby se jim teď před očima proměnili i Mel s Jasonem. Oba patřili mezi měňavce, kteří na sebe berou podobu pum a panterů, byť Jason jenom částečně.

Ale po tom výbuchu smíchu jsem se uklidnila a pomyslela si, že všechno nakonec dobře dopadne. Bill s Clancym se důkladně rozhlédli kolem dokola a zase se vrátili ke svému stolu.

Whit a Arlene − obklopení hosty, kteří se s touto převratnou novinou hravě vypořádali − se tvářili naprosto ohromeně. Z Arleniny hlavy jsem vyčetla, že nemá ponětí, jak se ke všemu postavit. Sam byl už spoustu let jejím šéfem, takže pokud nechtěla přijít o zaměstnání, musela z toho nějak vybruslit. Neuniklo mi však ani to, že se v ní strach z možné ztráty práce mísí s rostoucím vztekem. Whit reagoval na všechny podněty, kterým nerozuměl, úplně stejně − nenávistí. Nenáviděl všechno a všechny, a nenávist je, jak známo, nakažlivá. Zadíval se na svého kumpána u stolu a vyměnil si s ním několik sžíravých pohledů.

Kolem Arlenina mozku poletovaly myšlenky jako loterijní míčky v losovacím osudí a nedalo se určit, která z nich vystřelí na povrch jako první.

„Ježíši, znič ho!“ vykřikla nakonec, protože se už očividně nedokázala ovládat. Na povrch se prodral míček nenávisti.

Několik lidí ohromeně vydechlo „Och, Arlene!“, ale všichni měli uši nastražené.

„Tohle je proti Bohu a přírodě,“ vykřikla Arlene tak rozzuřeně, až se jí roztřásla obarvená rudá hříva. „Vážně chcete, aby se s tímhle setkávaly vaše děti?“

„Naše děti se s tímhle setkávají odjakživa, jenom jsme o tom nevěděli,“ ozvala se Holly stejně zvýšeným hlasem a také vstala. „A nijak jim to neublížilo,“ dodala vestoje.

„Bůh nás potrestá, když s nimi nezatočíme,“ vykřikla Arlene a teatrálně ukázala prstem na Traye. Obličej měla skoro stejně rudý jako vlasy. Whit souhlasně přikyvoval. „Vůbec nic nechápete. Všichni skončíme v pekle, když si od nich necháme vzít svůj svět! Jen se podívejte, kdo támhle stojí a čeká, aby nás − lidi − zkrotil!“ pokračovala a mávla vztyčeným prstem k místu, kde ještě před chvílí stáli Bill a Clancy. Ve svém zápalu jaksi nepostřehla, že se oba upíři mezitím vrátili ke stolu a posadili se.

Odložila jsem podnos na barový pult, zaťala ruce v pěst a poodstoupila stranou. „Všichni spolu tady v Bon Temps skvěle vycházíme,“ vložila jsem se do jejího monologu ledově klidným, věcným tónem. „Vypadá to, že jsi jediná, kdo to nemůže překousnout, Arlene.“

Rozhlédla se po baru ve snaze zachytit pohled našich štamgastů. Znala je všechny. A upřímně ji šokovalo, když viděla, že nikdo z nich nesdílí její rozhořčení. Sam došel až k ní, posadil se jí k nohám, zvedl hlavu a zadíval se na ni svýma nádhernýma psíma očima. Postoupila jsem o krok blíž k Whitovi, jenom pro jistotu. Whit se totiž rozhodoval, co má podniknout, a napadlo ho, že by po Samovi skočil. Jenomže kdo by se k němu připojil a pomohl mu zmlátit kolii? Dokonce i Whit si uvědomoval, že je to nesmysl, a to v něm nenávist vůči Samovi ještě posílilo.

„Jak jsi to mohl udělat?“ zaječela Arlene na Sama. „Celé ty roky jsi mi lhal! Myslela jsem, že jsi člověk, a ne nějaká zatracená nadpřirozená obluda!“

„Sam je člověk,“ řekla jsem. „Jenom má prostě ještě jednu tvář navíc.“

„A ty,“ pokračovala Arlene takovým způsobem, že se zdálo, jako kdyby jednotlivá slova vyplivovala. „Ty jsi ze všech oblud ta nejnelidštější a nejvýstřednější!“

„Hele, poslyš!“ vybuchl Jason a vyskočil od stolu. Mel se k němu po kratičkém zaváhání přidal. „O mou sestru se neotírej. Hlídala ti děti, uklízela ti v karavanu a všechny ty roky snášela tvoje podělaný úlety. Jaká jsi to kamarádka?“

Na mě se přitom Jason ani jedinkrát nepodíval. Byla jsem v šoku a stála jsem na místě jako přimrazená. Tohle byl úplně jiný Jason, než jakého jsem znala. Že by přece jenom aspoň trochu dospěl?

„Taková, která se nechce zahazovat s nadpřirozenými monstry, jako je tvoje sestra,“ odpověděla Arlene a strhla ze sebe zástěru. „Tady končím!“ křikla na kolii a za hlasitého dupání vyrazila do Samovy kanceláře, aby si odtud vyzvedla kabelku. Řekla bych, že asi čtvrtina hostů v baru se tvářila vystrašeně a rozčileně. Polovina celé drama sledovala s okouzleným výrazem. Zbývala čtvrtina, která čekala, jak to všechno dopadne. Sam zavyl jako smutný pes a položil si čumák mezi přední tlapky. Vysloužil si tím halasný smích, který prolomil tíživé dusno. Všimla jsem si, že se Whit se svým kumpánem plíží k hlavním dveřím, a když jsem pak viděla, jak mizí venku, spadl mi kámen ze srdce.

Pro všechny případy − kdyby Whita náhodou napadlo vzít si z auta loveckou pušku a vrátit se − jsem zaletěla pohledem k Billovi a ten se okamžitě vydal za ním. Ve chvilce se ale zase vrátil, kývl na mě a gestem mi naznačil, že oba výtečníci odjeli.

Jakmile se pak dveře zavřely i za Arlene, zbytek večera už pokračoval v naprosté pohodě. Sam s Trayem se vykradli do kanceláře, aby se mohli v klidu vrátit do lidské podoby a obléct se. Sam se potom zase postavil za barový pult a Tray se posadil vedle Amelie, která ho přivítala polibkem. Zpočátku se na ně lidé ostýchali podívat nebo k nim vysílali jen kradmé nenápadné pohledy, ale už po hodině se mi zdálo, že se ovzduší v baru ničím neliší od jiných dnů. Ujala jsem se obsluhy u Arleniných stolů a snažila jsem se chovat ještě laskavěji než jindy, zvláště k lidem, kteří se zatím nerozhodli, jak se k dnešním událostem postavit.

Lidé ten večer pili jako zjednaní. Možná že se těžko smiřovali s druhou stránkou Samovy osobnosti, ale nijak jim to nebránilo v tom, aby mu dali vydělat. Bill zachytil můj pohled, zvedl ruku a zamával mi na rozloučenou. Potom s Clancym odešel.

Jason se několikrát pokusil upoutat mou pozornost a jeho kamarád Mel ke mně vysílal široké úsměvy. Byl vyšší a štíhlejší než můj bratr, ale oba měli v očích dychtivý pohled lidí, kteří příliš neuvažují a řídí se pouze instinkty. Už jsem zaznamenala, že Mel není s Jasonem úplně ve všem zajedno a že nepřikyvuje na každou hloupost, kterou můj bratr vypustí z úst, a to mu v mých očích sloužilo ke cti. Znala jsem Mela teprve krátce, ale připadal mi jako fajn kluk. V jeho prospěch podle mě svědčil i fakt, že byl jedním z mála hotshotských měňavců, kteří se z této svérázné osady odstěhovali. Možná právě i tohle byl důvod, proč se on a Jason tak sblížili. V mnoha ohledech byli stejní jako ostatní panteři a pumy, ale zároveň se od nich lišili.

Jestli někdy zase začnu s Jasonem mluvit, ráda bych se ho na něco zeptala. Proč si během dnešního večera, který byl tak významný pro všechny vlkodlaky a měňavce, neurval pro sebe trochu slávy i on? Jason totiž svou příslušnost k bytostem dvojí podstaty silně prožíval. Nenarodil se tak, ale nakazil se tím jejich virem (nebo co to vlastně je), když ho jeden z členů hotshotské smečky pokousal. Proto se nedokázal přeměňovat tak dokonale jako Mel. Když se tak stalo, podržoval si víc lidských rysů, ale tělo se mu pokrylo srstí, ruce se mu změnily v tlapy s ostrými drápy a obličej se mu zúžil a získal rysy kočkovité šelmy. Svěřil se mi, že vypadá skutečně děsivě. Ale nestávala se z něj na pohled nádherná šelma a to ho strašně štvalo. Mel byl čistokrevný panter a po přeměně musel rozhodně vypadat úchvatně.

Možná panteři dostali pokyn, aby se dnes drželi stranou prostě kvůli tomu, že skutečně naháněli hrůzu. Pokud by se totiž v baru objevilo něco tak obrovského a smrtícího jako je panter, většina hostů by nejspíš dostala hysterický záchvat. Přestože se v hlavě kočkovitých šelem nedá moc dobře číst, vycítila jsem, že Jason i Mel jsou kvůli tomu dost zklamaní. Vsadila bych se, že tohle rozhodnutí má na svědomí vůdce jejich smečky Calvin Norris. Dobrý tah, Calvine, pomyslela jsem si.

Když jsem po zavírací hodině pomohla uklidit v baru, zastavila jsem se ještě v šéfově kanceláři pro kabelku a přitom jsem Sama dlouze objala. Vypadal unaveně, ale šťastně.

„Cítíš se tak dobře, jak vypadáš?“ zeptala jsem se ho.

„Jo. Konečně jsem se mohl přihlásit ke své přirozenosti. Je to osvobozující pocit. Máti mi říkala, že se dnes večer ke všemu přizná otčímovi. Konečně mu poví, kdo vlastně je. Čekám, že mi každou chvíli zavolá.“

Hned nato zazvonil telefon. Sam zvedl sluchátko, aniž mu z obličeje zmizel úsměv. „Mami?“ řekl. Potom se ale jeho výraz změnil, jako kdyby se mu před obličejem zjevila ruka a jedním pohybem mu z něj úsměv smyla. „Done? Co jsi to udělal?“

Svezla jsem se na židli a čekala. Ve dveřích se objevil Tray, aby se Samem před odchodem ještě prohodil pár slov. Doprovázela ho Amelia. Oba se zastavili na prahu jako přimrazení. Chtěli vědět, co se přihodilo.

„Ach, Bože,“ vzdychl Sam. „Přijedu co nejdřív. Vyrazím ještě teď v noci,“ dodal a pomalu položil sluchátko.

„Don máti střelil. Když se před ním přeměnila, vypálil po ní.“ Nikdy jsem Sama neviděla tak rozrušeného.

„Je mrtvá?“ zeptala jsem se a už předem se bála, jak mi odpoví.

„Ne,“ řekl. „Převezli ji do nemocnice s roztříštěnou klíční kostí a střelnou ránou v levém rameni. Málem ji zabil. Kdyby neskočila…“

„Je mi to moc líto,“ řekla Amelia.

„Jak ti můžu pomoct?“ zeptala jsem se.

„Udržet bar v provozu, až tu nebudu,“ odpověděl Sam. Snažil se co nejrychleji vzpamatovat. „Zavolej Terrymu. Může se s Trayem podělit o službu za barem. Trayi, zaplatím ti, hned jak se vrátím, vždyť víš. Sookie, rozpis služeb pro servírky visí na zdi za barem. A najdi prosím tě někoho, kdo by mohl převzít Arleniny směny.“

„Jistě, Same,“ řekla jsem. „Nepotřebuješ pomoct s balením? Mohla bych ti třeba zajet s autem pro benzin nebo tak něco.“

„Ne, je mi dobře. Máš náhradní klíč od mého přívěsu. Mohla bys mi tam zalívat kytky? Zůstanu pryč jenom pár dní, ale člověk nikdy neví.“

„Samozřejmě, Same. Nedělej si starosti. A volej nám.“

Všichni jsme vyklidili kancelář, aby Sam mohl odejít do svého mobilního domu a přichystat si věci na cestu. Stál hned za barem, takže nemusel ztrácet čas přejížděním.

Cestou domů jsem se snažila představit si, jak Samův otčím vůbec mohl provést tak strašlivou věc. Vyděsilo ho snad odhalení druhého života jeho manželky natolik, že prostě stiskl spoušť? Proměnila se mu před očima, přišla k němu a nahnala mu strach? Prostě jsem si nemohla představit, že bych vystřelila na člověka, kterého miluju a s kterým jsem prožila spoustu let, jenom kvůli tomu, že je jiný, než jsem předpokládala. Třeba Don považoval druhý život své ženy za zradu. Nebo ho zranilo, že před ním tenhle druhý život tajila. Ale ať jsem se na to dívala z kterékoliv stránky, nedokázala jsem jeho reakci pochopit.

Každý z nás má nějaké tajemství a já jsem člověk, který díky své schopnosti do mnoha z nich vidí. Telepatie není žádná legrace. Člověk se dozvídá všelijaké šílenosti, smutné záležitosti, odpornosti, malichernosti… prostě věci, které všichni chtějí uchovat v tajnosti, aby si o nich jejich okolí nezkazilo mínění.

Svá vlastní tajemství si nechávám sama pro sebe.

O jednom z nich jsem přemýšlela právě dnes večer. Je to genetická výbava, kterou jsme s Jasonem zdědili po otci. Sám taťka ale nikdy nezjistil, že jeho matka Adele skrývá tajemství přímo ohromující. Dozvěděla jsem se to teprve nedávno − v říjnu. Babička měla dvě děti − mého otce a jeho sestru Lindu −, ale ani jedno z nich nebylo plodem jejího dlouhého manželství s mým dědou.

Oba své potomky počala během milostného románku s jistým Fintanem, který byl napůl člověk a napůl bytost z říše víl. Podle Fintanova otce Nialla bylo právě toto genetické dědictví příčinou doslova vášnivé posedlosti, kterou moje mamka projevovala vůči tátovi, zatímco obě její děti − Jason a já − zůstávaly mimo okruh jejího zájmu. Zdá se, že krev bytosti z říše víl, která zčásti kolovala také v žilách otcovy sestry Lindy, se na tetině životě nijak nepodepsala. Přinejmenším jí nepomohla překonat rakovinu nebo si udržet manžela. Její vnuk však byl telepat jako já.

S touhle částí naší rodinné historie jsem ještě pořád zápasila. Věřila jsem Niallovi, když mi odhalil utajovanou pravdu o našem původu, ale nechápala jsem, jak mohla babička z pouhé touhy po dětech dědu podvádět. Prostě mi to nesedělo k její povaze. Navíc jsem nemohla pochopit, že jsem jí to nevyčetla z hlavy během těch dlouhých let, kdy jsme u ní s Jasonem bydleli. Občas přece musela myslet na okolnosti, za jakých počala své děti. Nemohla si ty události zabalit a navždycky je uschovat do nějakého tajného koutku své mysli.

Jenomže babička je už rok mrtvá, takže se jí na to nikdy nebudu moct zeptat. Její manžel zemřel dávno před ní. Niall mi řekl, že můj biologický dědeček Fintan je také mrtvý. Napadlo mě, že proberu všechny babiččiny věci, jestli nenajdu nějaké vodítko, jak se vůbec dívala na tuto mimořádnou etapu svého života, ale pak jsem si to rozmyslela… Proč si s tím dělat starosti? pomyslela jsem si.

Musela jsem se vyrovnat s důsledky jejího chování. Tady a teď.

Díky části krve, kterou jsem zdědila po svém předkovi z říše víl, jsem přitahovala nadpřirozené bytosti, přinejmenším některé upíry. Ne všichni dokázali tuto krev v mých genech vystopovat, ale projevovali o mě značný zájem, byť občas s negativními důsledky. Ale možné je i to, že všechny ty spekulace ohledně krve byly jen bublina a upíři se prostě zajímali o mladou ženu, která se k nim chovala zdvořile a snášenlivě.

Pokud jde o souvislost mezi mou genetickou výbavou a telepatií − kdo ví? Neměla jsem se na to koho zeptat, nikde v literatuře se o tom nepsalo a nemohla jsem se ani obrátit na žádnou laboratoř, aby mi tam udělali příslušné testy. Já i malý Hunter jsme možná k téhle schopnosti přišli náhodou. Ano, tak to bude. Možná v tom určitou roli sehrála genetika, ale nešlo o dědictví ze strany našeho předka z říše víl.

Možná jsem prostě jenom měla štěstí.


	
Kapitola druhá

Do práce jsem odešla brzy ráno − v půl deváté, což je přinejmenším na mě skutečně brzy −, abych zjistila, jak to v baru vypadá, a zůstala jsem tam přes celou směnu, kterou měla původně sloužit Arlene. Musela jsem si tedy odkroutit dvojitou službu. V poledne jsme měli díkybohu poměrně málo hostů. Nevím, jestli za to mohlo Samovo oznámení, nebo zda to byla jenom shoda okolností. Aspoň jsem tak mohla vyřídit několik telefonátů a spolehnout se na Terryho Bellefleura, který si přivydělával různými výpomocnými pracemi a teď zaskakoval za barovým pultem. Terry byl v dobré náladě (pokud je u něj možné o něčem takovém vůbec mluvit, protože Terry byl válečný veterán z Vietnamu, který zažil skutečně krušné časy). Byl to v jádru hodný člověk a dobře jsem s ním vycházela. Odhalení existence vlkodlaků ho uvádělo do vytržení. Zřejmě kvůli tomu, že od války vycházel mnohem lépe se zvířaty než s lidmi.

„Asi proto jsem pro Sama vždycky tak rád pracoval,“ řekl mi a já se na něj usmála.

„Já pro něj pracuju taky ráda,“ přiznala jsem.

Takže zatímco se Terry staral o pivo a dohlížel na naši štamgastku, notorickou alkoholičku Jane Bodehouseovou, pustila jsem se do telefonování a snažila se najít novou servírku. Amelia mi slíbila, že v baru občas vypomůže, ale jen večer, protože si našla dočasnou denní práci − zastupovala za úřednici z pojišťovny, která odešla na mateřskou dovolenou.

Nejdřív jsem zavolala Charlsie Tootenové. Ta mě sice s pochopením vyslechla, ale vysvětlila mi, že se celý den stará o vnučku, protože dcera chodí do práce, a večer už je většinou strašně unavená. Zatelefonovala jsem tedy další bývalé Samově zaměstnankyni, ale dozvěděla jsem se, že už pracuje v jiném baru. Holly slíbila, že by mohla výjimečně odsloužit dvojitou směnu, ale víc udělat nemůže kvůli malému synovi. Danielle, která u nás sloužila dříve, mi řekla skoro totéž. (K omluvě však měla hned dvojnásobný důvod, protože má dvě děti.)

Nakonec jsem tedy s dlouhým vzdechem, který vyplnil celou Samovu prázdnou kancelář, vytočila číslo adeptky, která mi byla ze všech nejnesympatičtější − Tanyi Grissomové, bývalé záškodnici, která patřila k bytostem dvojí podstaty a měnila se v lišku. Trvalo mi dost dlouho, než jsem ji našla. Musela jsem nejdřív zavolat několika lidem z Hotshotu a nakonec jsem ji zastihla u Calvina. Tanya s ním už nějakou dobu chodila. Měla jsem ho ráda, ale když jsem si vybavila ty malé domky směstnané kolem starodávné křižovatky, otřásla jsem se po celém těle.

„Tanyo, jak se máš? Tady je Sookie Stackhouseová.“

„No ne! Hmmm. Ahoj.“

Tu obezřetnost jsem jí ani neměla za zlé.

„Jedna ze Samových servírek odešla − pamatuješ si Arlene? Ta záležitost s vlkodlaky ji úplně sebrala, takže dala Samovi vale. Napadlo mě, jestli bys nemohla odsloužit pár jejích směn, aspoň na nějakou dobu.“

„Ty teď se Samem chodíš?“

Nijak mi to neusnadňovala. „Ne, jenom mu pomáhám někoho najít. Musel odjet kvůli nějakým naléhavým rodinným záležitostem.“

„Zřejmě jsem byla až na posledním místě tvého seznamu.“

Moje mlčení mluvilo samo za sebe.

„Myslím, že spolu dokážeme vyjít,“ odpověděla jsem po chvíli, protože něco jsem říct musela.

„Přes den jsem v práci, ale na několik večerů bych mohla přijít, dokud neseženete někoho nastálo,“ řekla Tanya. Z jejího hlasu jsem nedokázala nic vyčíst.

„Děkuju.“ Měla jsem teď tedy dvě servírky na občasnou výpomoc a byla jsem připravená sloužit v době, kdy se Amelia a Tanya nemohly uvolnit. Takhle to žádnou z nás příliš nezatíží. „Můžeš přijít už zítra na večerní směnu? Kdybys to stihla v pět nebo v půl šesté, někdo z nás by ti zase řekl co a jak, a pak bys zůstala až do zavření.“

Na druhém konci linky bylo chvilku ticho, ale potom Tanya odpověděla: „Přijdu. Černé kalhoty mám, ale můžeš mi půjčit nějaké tričko?“

„Jo. Velikost M?“

„To mi bude akorát.“

Zavěsila.

No, jen stěží jsem mohla čekat, že bude z mého telefonátu odvázaná nebo že se přetrhne, aby mi vyhověla, protože jsme si na sebe moc nepotrpěly. A i když si to nepamatovala, vlastně jsem ji nechala začarovat. To kouzlo, které na ni seslala Amelia a její učitelka Octavia, změnilo celý Tanyin život. Vždycky když jsem si na to pomyslela, trochu mi zatrnulo, ale neměla jsem tehdy na vybranou. Někdy člověku nezbývá nic jiného než potlačit lítost a pokročit kupředu.

Sam do baru zatelefonoval, právě když jsme s Terrym zavírali. Byla jsem k smrti unavená. Hlavu jsem měla těžkou a nohy mě bolely.

„Jak to tam vypadá?“ zeptal se Sam vyčerpaným ochraptělým hlasem.

„Zvládáme to,“ odpověděla jsem a snažila se, aby to znělo energicky a bezstarostně. „Jak je mamce?“

„Žije,“ odpověděl Sam. „Dýchá bez přístrojů a mluví. Doktor si myslí, že se z toho dostane. Otčíma zatkli.“

„To je hrůza!“ vzdychla jsem, protože mě Samovo trápení upřímně rozrušilo.

„Máti tvrdí, že mu to měla říct už dávno,“ pokračoval Sam. „Ale strašně se bála.“

„No… zřejmě oprávněně, jak se nakonec ukázalo.“

Sam si odfrkl. „Máti má za to, že kdyby si s ním po tom televizním vysílání, které viděl na vlastní oči, pořádně promluvila a teprve potom mu ukázala, jak se proměňuje, všechno by mohlo dopadnout jinak.“

Měla jsem tolik práce v baru, že mi nezbyl čas, abych sledovala, jak celý okolní svět zareagoval na druhé velké odhalení. Copak tomu všemu asi říkají v Montaně, v Indianě, na Floridě? Napadlo mě, jestli se třeba nepřiznal nějaký hollywoodský herec, že je ve skutečnosti vlkodlak. Co když se při úplňku proměňuje například Ryan Seacrest? Nebo Jennifer Love Hewittová či Russel Crowe? (Což jsem považovala za docela pravděpodobné.) Po takovém doznání by veřejnost všechno přijala docela jinak.

„Viděl jsi otčíma? Mluvil jsi s ním?“

„Ne, ještě ne. Nemůžu se k tomu přinutit. Bratr za ním šel. Tvrdil, že se Don rozplakal. Bylo to prý hrozné.“

„A sestra tam je taky?“

„Už sem jede. Nemohla sehnat hlídání pro děti.“ Samův hlas zněl poněkud váhavě.

„Věděla to snad o mamce, ne?“ Snažila jsem se, aby to znělo přesvědčivě.

„Ne,“ odpověděl Sam. „Dětem, které tuhle zvláštnost nepodědily, to rodiče většinou neříkají. O mně to bratr se sestrou taky nevědí.“

„To mě mrzí,“ řekla jsem mnohoznačně, protože se to dalo vztáhnout na spoustu věcí.

„Kéž bys tady byla se mnou!“ řekl Sam, což mě překvapilo.

„Mrzí mě, že ti nemůžu víc pomoct,“ odpověděla jsem. „Kdybys měl pocit, že bych ti mohla být nějak užitečná, okamžitě mi zavolej. Kdykoliv.“

„Staráš se o bar. To pro mě hodně znamená,“ ujistil mě. „Radši se půjdu pořádně vyspat.“

„Fajn, Same! Promluvíme si zítra, ano?“

„Určitě.“ Znělo to tak unaveně a smutně, že mi bylo do pláče.

Po rozhovoru se Samem jsem byla ráda, že jsem odsunula vlastní pocity do pozadí a zavolala Tanye Grissomové. Udělala jsem dobře. Samovu matku kvůli její odlišnosti málem zabila kulka a tahle tragédie mi umožnila pohlížet na mou averzi vůči Tanye z úplně jiné perspektivy.

Po příjezdu domů z baru jsem se svalila do postele a zřejmě jsem se pak celou noc ani nepohnula.

Byla jsem přesvědčená, že to příjemné teplo, které mě zaplavilo po telefonátu se Samem, mi pomůže zvládnout i celý následující den, ale zmýlila jsem se. Už ráno začalo zle.

Všechny zásoby samozřejmě objednával Sam a důsledně kontroloval, jestli zboží odpovídá položkám uvedeným na soupisu. Ale přirozeně mě zapomněl upozornit, že čeká dodávku několika beden piva. Ráno mi zatelefonoval řidič náklaďáku Duff a já jsem musela okamžitě vyskočit z postele a rozjet se do baru. Cestou ke dveřím jsem mrkla na telefon a zjistila, že bliká světlo na záznamníku. Večer jsem si ho nepřehrála, protože jsem byla příliš unavená. Jenomže teď jsem zase neměla čas zatěžovat se nějakými zmeškanými zprávami na záznamníku. Byla jsem hlavně ráda, že Duffa napadlo zavolat na moje domácí číslo, když mu v baru nikdo nebral telefon.

Po příjezdu na místo jsem otevřela hlavní dveře do baru a Duff na rudlu dovezl dovnitř objednané bedny a naskládal je na místo. Trochu nervózně jsem se pak podepsala místo Sama. Ještě než jsem všechno vyřídila a než Duff odjel z parkoviště, objevila se listonoška Sarah Jen s poštou pro bar i se Samovou soukromou korespondencí. Přijala jsem od ní obojí. Sarah Jen se rozpovídala a nebyla k zastavení. Slyšela už, že Samova matka leží v nemocnici, ale nemínila jsem jí vysvětlovat, jak a proč se tam ocitla. Tohle byla Samova záležitost. Sarah Jen mi také chtěla říct, že ji Samova příslušnost k bytostem dvojí podstaty vůbec nepřekvapila, protože jí odjakživa připadal tak trochu zvláštní.

„Je to moc fajn chlap,“ začala. „Nechtěla jsem říct, že není. Jenom… je trochu zvláštní. Proto mě to nijak nepřekvapilo.“

„Vážně? Vždycky o vás mluvil moc hezky,“ řekla jsem jí líbezně a sklopila oči k podlaze, aby moje poznámka vyzněla pokud možno nenuceně. Z jejích myšlenek − které jsem vnímala tak jasně, jako kdybych je před sebou viděla namalované − jsem vyčetla, že ji při mých slovech zaplavil přímo slastný pocit.

„Vždycky byl náramně zdvořilý,“ řekla a v duchu se jí náhle zjevil Sam jako ten nejvnímavější člověk na světě. „No, radši už půjdu. Musím dokončit obchůzku. Kdybyste se Samem mluvila, vyřiďte mu, že na jeho maminku moc myslím.“

Když jsem donesla poštu do Samovy kanceláře, zazvonil telefon. Volala mi Amelia. Prý jí do pojišťovny zatelefonovala Octavia a prosila ji, jestli by ji jedna z nás nezavezla do Wal-Martu. Octavia, která přišla při hurikánu Katrina téměř o všechno, totiž trčela u mě doma bez auta.

„Můžeš ji tam hodit během polední přestávky.“ Téměř jsem dokázala, že to nevyznělo nakvašeně. „Dneska nevím, kam dřív skočit. A řítí se na mě spousta dalších věcí.“ Mezitím jsem si všimla, že na parkovišti pro zaměstnance zastavil vedle mého auta další vůz. „Právě přijel Bobby Burnham, ten Ericův člověk na denní pochůzky.“

„Jéje, zrovna jsem ti to chtěla říct! Octavia povídala, že se ti Eric už dvakrát pokoušel dovolat. Nakonec tedy Bobbymu prozradila, kde tě dopoledne zastihne,“ odpověděla Amelia. „Měla dojem, že je to důležité. Máš štěstí. Takže fajn, o Octavii se postarám já.“

„Dobře,“ odpověděla jsem a doufala, že to nevyznělo tak nakvašeně, jak jsem se cítila. „Promluvíme si později.“

Bobby Burnham vylezl se svého Chevroletu Impala a zamířil ke mně. S jeho šéfem Ericem mě spojovalo nesmírně složité pouto, které tkvělo nejen v tom, že jsme spolu strávili určitou životní etapu, ale také v tom, že jsme si několikrát vyměnili krev.

Z mé strany však nešlo o rozhodnutí, které by vycházelo z důkladné znalosti toho problému.

Bobby Burnham byl kretén. Nesplašil ho Eric v nějakém výprodeji?

„Slečno Stackhouseová,“ začal okázale. „Můj pán vás prosí, abyste dnes večer přišla do Transfusie na posezení s novým královým zástupcem.“

Nebylo to právě pozvání, které bych čekala od šerifa pátého okrsku, ani rozhovor, který jsem si představovala. Vzhledem k tomu, že nás s Ericem spojovaly určité osobní záležitosti, které bychom spolu měli probrat, malovala jsem si, že jakmile Eric vyřeší všechny otázky, které vyplývají z nástupu nového vedení státu, zavolá mi, domluví si se mnou schůzku − nebo přímo rande − a promluví si se mnou o několika bodech, které se týkají především nás dvou. Tohle neosobní předvolání, které mi vyřídil poskok Bobby, se mi moc nezamlouvalo.

„Slyšel jste někdy o telefonu?“ zeptala jsem se.

„Včera večer vám můj pán nechal vzkaz. Řekl mi, že si s vámi dneska rozhodně musím promluvit osobně. Jenom plním rozkazy.“

„Eric vám řekl, abyste vážil cestu až sem a poprosil mě, abych dnes večer přišla do baru?“ Dokonce i mým uším to znělo neuvěřitelně.

„Ano. Řekl mi: ‚Najdi ji, vyřiď jí ten vzkaz a chovej se zdvořile.‘ Tak jsem tady a chovám se zdvořile.“

Určitě mi nelhal a doslova ho to ničilo, protože mě nesnášel. Málem jsem se rozesmála. Kdybych měla jeho averzi definovat, nejblíže by asi bylo vysvětlení, že mě Bobby nepovažoval za hodnou Ericovy pozornosti. Nelíbil se mu můj nedostatečně uctivý vztah k jeho zaměstnavateli a nechápal, proč si na mě tolik potrpí i Ericova pravá ruka, upírka Pam, zatímco pro Bobbyho pomalu nemá vlídné slovo.

Nemohla jsem to nijak změnit, i když mi Bobbyho nevraživost dost vadila. Ale musela jsem s ním občas mluvit, a tak jsem se přes všechno musela přenést. Naposledy jsem ho viděla v říjnu a teď byl leden. „Budu moct přijet, až tady skončím, protože mám bar dočasně na starosti,“ řekla jsem a snažila se, aby to neznělo ani potěšeně, ani laskavě.

„V kolik? Chce, abyste přijela na sedmou. Victor už tam bude.“

Victor Madden byl zástupcem nového krále Felipeho de Castra, který se ujal moci krvavým převratem. Eric se jako jediný ze všech bývalých šerifů udržel na původním místě i v nových poměrech a teď mu nesmírně záleželo na tom, aby si zachoval přízeň nového panovníka a jeho lidí i nadále. Jenom jsem nevěděla, jak to souvisí se mnou. Ale díky jisté šťastné události jsem si vysloužila královo uznání, takže jsem chtěla, aby to tak zůstalo i nadále.

„Možná to do sedmi stihnu,“ řekla jsem po krátkém zaváhání. Snažila jsem se přitom nemyslet na potěšení, které mě při pohledu na Erica určitě zaplaví. V několika uplynulých týdnech jsem už několikrát málem sedla do auta a rozjela se za ním, ale pokaždé jsem si to v poslední chvíli rozmyslela. Úspěšně jsem odolala veškerému nutkání, protože jsem cítila, že se usilovně snaží udržet si svou někdejší pozici i pod novým králem. „Musím se dohodnout s naší novou servírkou… Jo, v sedm to půjde.“

„To se mu uleví,“ odpověděl Bobby. Dokázal, že to vyznělo jízlivě.

Jen si koleduj, ty kreténe, pomyslela jsem si. Možná na něj ale zapůsobil můj pohled, protože Bobby dodal tím nejupřímnějším tónem, jaký ze sebe dokázal vyloudit: „Skutečně ho to uklidní.“

„Fajn. Takže vzkaz jste mi vyřídil,“ prohlásila jsem. „Teď se musím vrátit k práci.“

„Kde máte šéfa?“

„V Texasu. Má nějaké rodinné problémy.“

„Už jsem měl strach, že ho chytil pohodný.“

Moc vtipné! „Sbohem, Bobby,“ řekla jsem a otočila se k němu zády, připravená vejít do baru zadními dveřmi.

„Počkejte!“ řekl Bobby a já jsem se k němu podrážděně otočila. „Eric říkal, že budete potřebovat tohle.“ Podal mi plochou krabičku zabalenou v černém sametu. Upíři nemůžou nakupovat ve Wal-Martu a balit věci do obyčejného papíru. To rozhodně ne. Černý samet. Balíček byl ovinutý zlatou šňůrkou zakončenou na obou koncích střapci, jaká se ve větším provedení používá k zachycování stažených okenních závěsů.

Vzala jsem krabičku do ruky a zmocnil se mě neblahý pocit. „Co to má být?“

„Nevím. Nikdo mě nepověřil, abych to rozbalil.“

Nenávidím slovo ‚nepověřil‘. Skoro stejně jako výraz ‚obeznámit‘. „Co s tím mám dělat?“

„Eric mi řekl: ‚Vyřiď jí, aby mi to večer předala. Před Victorem.‘“

Eric nikdy nic nedělal jen tak. „Dobře,“ odpověděla jsem zdráhavě. „Považujte mě za obeznámenou.“

Celou směnu jsem zvládla bez problémů. Všichni se mi snažili pomoct, což mě těšilo. Kuchař se celý den otáčel, seč mohl. Kuchaři se u nás střídali jako o závod. Od té doby, co jsem začala pracovat v baru U Merlotta, byl tenhle asi patnáctý. Mezi jeho předchůdci byli lidé všech typů a barev, jaké si dovedete představit: černý, bílý, muž, žena, starý, mladý, mrtvý (ano, i jeden upír), vlkodlak… Ostatní jsem už zapomněla. Ten nynější se jmenoval Antoine Lebrun a byl strašně milý. Přišel k nám po Katrině a zůstal i potom, co se většina ostatních uprchlíků vrátila na pobřeží nebo se přestěhovala jinam.

Bylo mu něco přes padesát a v kudrnatých vlasech měl jen pár šedivých pramínků. Hned první den, co k nám nastoupil, mi řekl, že po hurikánu skončil s holýma rukama na sportovním stadionu v New Orleansu. Oba jsme se otřásli. Skvěle vycházel i s pomocníkem v kuchyni D’Eriqem, který mu byl k ruce.

Když jsem vešla do kuchyně, abych se ujistila, že je tam všechno, co budou oba muži potřebovat, Antoine mi řekl, že si pokládá za čest pracovat pro měňavce, a D’Eriq by nejradši kolem dokola probíral Samovu a Trayovu proměnu. Když totiž D’Eriq přišel domů z práce, zatelefonoval mu jeho bratranec z Monroe, že jeho manželka také patří mezi vlkodlaky, a teď to s námi chtěl probírat.

Doufala jsem, že D’Eriqova reakce odráží náladu většiny zdejších obyvatel. Po tom památném večeru totiž mnoho z nich zjistilo, že lidé z okruhu jejich známých jsou ve skutečnosti bytosti dvojí podstaty. Měla jsem za to, že pokud tyto bytosti až dosud neprojevily žádné známky nepříčetnosti nebo sklony k násilí, jejich okolí mnohem ochotněji uvěří, že pro jejich svět nepředstavují žádné nebezpečí a že na ně naopak pohlížejí jako na jeho obohacení. Mnozí dokonce jako na vzrušující obohacení.

Neměla jsem čas zjišťovat, jak na toto odhalení reagovali obyvatelé jiných zemí, ale pokud jsem mohla usuzovat z chování lidí ze svého nejbližšího okolí, zdálo se mi, že to berou klidně. Neměla jsem pocit, že by se někdo chystal nastražit U Merlotta bombu jenom kvůli tomu, že Sam je měňavec, a pokud šlo o Trayův autoservis, ani tam zřejmě nehrozilo žádné nebezpečí.

Tanya přišla o dvacet minut dřív, čímž u mě hodně stoupla v ceně. Upřímně jsem se na ni usmála. Když jsem jí vysvětlila ty nejzákladnější věci, jako je rozpis služeb, plat a Samova interní pravidla, zeptala jsem se jí: „Líbí se ti v Hotshotu?“

„Jo, líbí,“ odpověděla trochu překvapeně. „Všechny rodiny v Hotshotu spolu úžasně vycházejí. Když se přihodí nějaká nepříjemnost, okamžitě se sejdou a společně to proberou. Komu se to nelíbí, může odejít, jako to třeba udělal Mel Hart.“ Skoro všichni v Hotshotu se jmenovali buď Hartovi, nebo Norrisovi.

„Mel se dost spřátelil s mým bratrem,“ poznamenala jsem, protože jsem byla trochu zvědavá, co je Jasonův nový parťák vlastně zač.

„Jo, slyšela jsem. Všichni jsou rádi, že si našel nějakého kamaráda, s kterým si může vyrazit ven, potom co byl tak dlouho sám.“

„Proč tam nezapadl?“ zeptala jsem se bez okolků.

„Vyrozuměla jsem, že se nerad o něco dělí, což se v téhle komunitě považuje za samozřejmost. ‚Co je moje, po tom nikomu nic není.‘ To je jeho názor.“ Pokrčila rameny. „Aspoň se to o něm povídá.“

„Jason je úplně stejný,“ řekla jsem. Vzhledem k Tanyině dvojí podstatě jsem jí nedokázala jasně číst myšlenky, ale vycítila jsem její náladu a úmysly. Z nich jsem pochopila, že se ostatní členové hotshotské komunity o Mela Harta bojí.

Zřejmě je znepokojuje, že Mel pracuje ve velkém světě, čímž měli na mysli naše městečko Bon Temps. Hotshot totiž žil sám sebou a pro sebe.

Jakmile jsem zasvětila Tanyu do chodu baru (rozhodně už měla s podobnou prací zkušenosti) a odložila zástěru, měla jsem pocit, jako kdyby mi spadl ze srdce těžký kámen. Vyzvedla jsem si ze zásuvky kabelku a balíček od Bobbyho Burnhama a vyběhla zadním vchodem ven k autu, abych mohla co nejdříve vyrazit do Shreveportu.

Cestou jsem si pustila rádio, abych si poslechla zprávy, ale nakonec mě všechno to suché zpravodajství unavilo. Po zbytek cesty jsem pak poslouchala cédéčko Mariah Carey, které mi zvedlo náladu. Zpívat sice neumím ani za mák, ale za volantem strašně ráda vyřvávám texty svých oblíbených písniček. Napětí, které se ve mně nahromadilo během dne, začalo polevovat a místo něj jsem cítila příliv optimistické nálady.


	
Kapitola třetí

Blížila jsem se k upířímu baru a s každým dalším kilometrem se mi zrychloval tep. Byla to daň, kterou jsem platila za krevní pouto, jež mě spojovalo s Ericem Northmanem. Věděla jsem, že ho uvidím, a byla jsem zkrátka šťastná. Měla bych mít strach, mělo by mě znepokojovat, co po mně zase chce, měla bych si klást milion otázek ohledně té věci zabalené do sametu, ale místo toho jsem seděla za volantem a usmívala se.

Přestože jsem si nedokázala pomoct a cítila se šťastná, neztrácela jsem nad sebou kontrolu. Z čiré zvrhlosti − protože mi nikdo předem neřekl, že mám přijít zadními dveřmi pro zaměstnance − jsem do baru napochodovala hlavním vchodem. V Transfusii bylo rušno a na lavicích v prostoru mezi hlavním vchodem a druhými dveřmi vedoucími přímo do podniku seděla spousta lidí, kteří čekali, až se dostanou dovnitř. Pam stála na vyvýšeném stupínku a vítala hosty. Když mě spatřila, usmála se a přitom ukázala špičáky. (Hosté byli nadšení.)

Znala jsem Pam už dost dlouho a postupně jsme se sblížily natolik, že patřila k hrstce upírů, které jsem považovala za přátele. Dnes večer měla na sobě nezbytné průsvitné černé šaty, které kontrastovaly s jejími světlými vlasy, a na hlavě dlouhý lehoučký závoj stejné barvy. Nehty jí zdobil jasně červený lak.

„Moje milá přítelkyně!“ usmála se na mě Pam, sestoupila ze stupínku a objala mě. Její vřelé přivítání mě mile překvapilo, takže jsem jí objetí oplatila. Ucítila jsem z ní lehkou vůni parfému, který používala zřejmě kvůli tomu, aby potlačila sotva znatelný suchý pach, kterým se vyznačovali všichni upíři. „Dostala jsi to?“ pošeptala mi do ucha.

„Och, ten balíček? Mám ho v kabelce,“ odpověděla jsem a stáhla si z ramene velkou hnědou kabelku.

Pam ke mně vyslala dlouhý pohled, ale její výraz mi unikl kvůli závoji, který jí splýval přes obličej. Podle všeho se v něm mísily sympatie k mé osobě s podrážděním, protože hned nato vyhrkla: „Ty ses ani nepodívala dovnitř?“

„Neměla jsem kdy.“ Ne že by se o mě nepokoušela zvědavost, ale prostě mi nezbylo tolik času, abych o tom uvažovala. „Sam musel odjet, protože mu nevlastní otec postřelil matku, a já mám na starosti celý bar.“

Pam si mě změřila zkoumavým pohledem. „Běž za Ericem do kanceláře a ten balíček mu dej,“ řekla. „A nerozbaluj ho, i kdyby byl uvnitř kdokoliv. A kromě toho s ním nezacházej, jako kdyby to bylo nějaké zahradnické nářadí, které si Eric zapomněl venku.“

Vrátila jsem jí její zkoumavý pohled. „Co to provádím, Pam?“ zeptala jsem se s pocitem, že jsem trochu podcenila obezřetnost a že mi teď ujíždí vlak.

„Chráníš si vlastní kůži,“ odpověděla Pam. „O tom nikdy nepochybuj. A teď už běž.“ Zlehka mě plácla po zádech, jako kdyby mě chtěla postrčit kupředu, a otočila se k jakési turistce, aby jí odpověděla na otázku, jak často si upíři nechávají bělit zuby.

„Nechtěla byste jít blíž a podívat se mi do pusy na ty moje?“ zeptala se jí Pam smyslně a žena vyjekla s výrazem, ve kterém se mísil strach s okouzlením. Přesně kvůli tomuhle se lidé hrnuli do upířích barů, upířích zábavních podniků, upířích čistíren, upířích kasin… Zakoketovat si s nebezpečím.

Občas flirt přerostl ve vážný poměr.

Proklestila jsem si cestu mezi stoly a zamířila přes parket k barovému pultu. Když si mě všimla barmanka Felicia, přes obličej jí přeletěl nešťastný výraz. Okamžitě si našla nějakou práci, která spočívala v tom, že se nakrčila a zmizela mi z dohledu. Barmani v Transfusii měli důvod se domnívat, že jim nosím smůlu.

U barového pultu sedělo mezi dychtivými turisty několik obyčejných smrtelníků v upírském oblečení a také několik podnikatelů, které s nemrtvými pojily obchodní vztahy. Za nedalekým pultíkem se suvenýry stál jeden z upírů, kteří utekli z New Orleansu před hurikánem Katrina, a prodával dvěma chichotajícím se děvčatům trička s logem Transfusie.

Drobná Thalia, která měla pleť bledší než vybělené bavlněné prostěradlo a z profilu připomínala krásky ze starověkých mincí, seděla sama u malého stolku. Její obdivovatelé ji tady po hurikánu vypátrali, a dokonce jí věnovali webovou stránku, přestože jí samotné by bylo úplně jedno, kdyby všichni její fanouškové třeba uhořeli. Všimla jsem si, že k ní přišel opilý voják z letecké základny v Barksdale a poklekl před ní, ale jakmile k němu Thalia sklopila tmavé oči, slova předem připraveného proslovu se statnému mladíkovi zadrhla v hrdle. Zbledl, ustoupil od upírky, která byla o polovinu menší a drobnější než on, proklestil si mezi přáteli cestu ke svému stolu a posadil se. Věděla jsem, že se už k Thalii nepřiblíží.

Po této kratičké epizodě jsem radostně zaklepala na Ericovy dveře. Uslyšela jsem hlas, který mě vybízel, abych vešla. Vkročila jsem tedy dovnitř a zavřela za sebou. „Ahoj, Ericu!“ pozdravila jsem a při pohledu na něj mě zaplavila taková vlna štěstí, že mě málem porazila. Všimla jsem si, že dlouhé světlé vlasy má dnes večer vzadu sepnuté a na sebe si vzal oblíbené džíny s vestičkou. To vše doplnil zeleným tričkem, ve kterém vypadal ještě bledší než jindy.

Potěšení, které se mě zmocnilo, nutně nesouviselo s Ericovým úchvatným zjevem ani se vzpomínkami na dobu, kdy o sebe naše pánve narážely. Za všechno mohlo už zmíněné krevní pouto. Možná. Musela jsem své city nějak potlačit. Určitě.

Uvnitř stál zmocněnec nového krále Victor Madden a tmavou kudrnatou hlavu nakláněl ke straně. Byl pomenší, ale dobře stavěný, vždy skvěle oblečený a také nesmírně zdvořilý. V olivovém obleku a hnědé proužkované kravatě dnes vypadal obzvlášť elegantně. Usmála jsem se na něj a už jsem se nadechovala, abych mu řekla, jak mě těší, že ho znovu vidím, když jsem si všimla Ericova netrpělivého pohledu. No jasně!

Svlékla jsem si plášť a vytáhla z kabelky balíček zabalený v sametu. Odložila jsem kabát i kabelku na volnou židli, uchopila balíček oběma rukama a s napřaženými pažemi jsem přistoupila k Ericovu stolu. Okázaleji jsem to už provést nemohla, pokud jsem nechtěla padnout na kolena a doplazit se k němu, což bych byla ochotná udělat pouze v případě, že by se peklo pokrylo věčným ledem.

Položila jsem balíček před Erica, lehce sklonila hlavu takovým způsobem, jaký jsem považovala za dostatečně obřadný, a posadila se na druhou židli pro hosty.

„Copak vám to vaše zlatovlasá přítelkyně přinesla, Ericu?“ zeptal se Victor zvesela. Tímhle rozjařeným tónem mluvil prakticky neustále. Možná byl skutečně tak šťastný a spokojený, anebo ho matka (před mnoha staletími) poučila, že vosy se mnohem snáz chytají na med než na ocet.

Eric poněkud teatrálně rozvázal zlatou šňůrku a stáhl sametový obal. V tmavě vyložené etuji se objevila obřadní dýka, kterou jsem naposledy viděla v Rhodes. Držel ji v ruce Eric, když sezdával dva upíří krále, a o něco později ji použil znovu, aby se mohl napít mé krve a na oplátku mi nabídnout doušek ze svého vlastního těla. Právě tahle poslední vzájemná výměna krve (alespoň z mého hlediska) způsobila všechny mé následující problémy. Teď Eric zvedl čepel ke rtům a políbil ji.

Jakmile Victor dýku poznal, úsměv mu z tváře zmizel. Oba muži se probodli chladným pohledem.

„Velice zajímavé,“ vypravil ze sebe po chvíli Victor.

Znovu mě zaplavil pocit, že se topím, aniž bych si všimla, že jsem se ocitla ve vodě. Chtěla jsem promluvit, ale intenzivně jsem cítila, jak na mě Eric v duchu tlačí a snaží se mě přesvědčit, abych zůstala zticha. S přihlédnutím k upířím mravům bylo rozumné řídit se Ericovými radami.

„V tom případě tu tygrovu žádost shodím ze stolu,“ řekl Victor. „Mého pána beztak mrzelo, že chce odejít. A samozřejmě ho budu informovat o vašem předcházejícím požadavku. Uznáváme, že vás s touto osobou spojuje formální pouto.“

Podle toho, že ke mně Victor pohodil hlavou, jsem usoudila, že „touto osobou“ má na mysli mě. A znala jsem jenom jedinou bytost, která se mění v tygra. „O čem to mluvíte?“ zeptala jsem se bez okolků.

„Quinn požádal o soukromou schůzku s vámi,“ odpověděl Victor. „Ale nemůže teď vstoupit na Ericovo území bez jeho výslovného svolení. Je to jedna z podmínek, na kterých jsme se dohodli, když… když se Eric stal naším novým spolupracovníkem.“

Krásně řečeno! Když jsme zabili všechny louisianské upíry s výjimkou Erica a jeho spojenců. Když jste našemu králi zachránila život.

Litovala jsem, že nemám ani chviličku na rozmyšlenou někde v klidu, hodně daleko od téhle místnosti, kde na mě zírají dva upíři.

„Vztahuje se ta podmínka jenom na Quinna, nebo na všechny měňavce, kteří chtějí přijet do Louisiany? Jak můžeš šéfovat měňavcům? A kdy jsi to pravidlo uvedl v platnost?“ zeptala jsem se Erica ve snaze získat aspoň trochu času, abych se vzpamatovala. Chtěla jsem, aby mi leccos vysvětlil i Victor, zejména svá slova o formálním poutu, ale nakonec jsem se rozhodla, že budu řešit každou otázku zvlášť.

„Před třemi týdny,“ odpověděl mi Eric nejdříve na poslední dotaz. Tvářil se a mluvil naprosto klidně. „A ta ‚nová podmínka‘ se vztahuje jenom na měňavce, se kterými máme obchodní styky.“ Quinn pracoval pro společnost Noblesa, která zařizovala nejrůznější společenská setkání a oslavy, ale na rozdíl od její „lidské“ filiálky, jež organizovala třeba svatby nebo židovské obřady bar micva, pracoval pouze pro klienty z řad nadpřirozených bytostí. Z toho jsem usoudila, že přinejmenším částečným vlastníkem Noblesy musejí být upíři. „S tím tygrem ses rozešla. Slyšel jsem to přímo od něj. Proč by se měl vracet?“ řekl Eric a pokrčil rameny.

Aspoň se to nesnažil zaobalit do nějakých obezliček jako třeba: „Myslel jsem si, že by tě obtěžoval,“ nebo: „Udělal jsem to pro tvoje dobro.“ Bez ohledu na pouto, které nás spojovalo − skutečně jsem se musela hodně držet, abych se na něj neusmála −, se mi zježily všechny chloupky v zátylku při pomyšlení, jak se Eric snaží ovládat můj život.

„Když jste teď s Ericem spojení závazným slibem,“ řekl Victor sametovým hlasem, „myslím, že o setkání s Quinnem už stejně nestojíte. Takhle mu to řeknu.“

„Co že jsme?“ Nechápavě jsem zírala na Erica, který se na mě díval s výrazem, pro který mám jen jediné označení − prázdný.

„Ta dýka,“ řekl Victor. Hlas mu zněl ještě rozjařeněji než dřív. „V tom tkví její význam. Je to rituální dýka, která se celá staletí předává z generace na generaci a hraje významnou úlohu při mimořádných příležitostech a obětních obřadech. Není to sice jediný exemplář, ale stejně je nesmírně vzácná. Teď se používá pouze při svatebních rituálech. Nemám tušení, jak k ní Eric přišel, ale způsob, jakým jste mu ji předala a on ji od vás přijal, může znamenat jen jedno − že jste oficiálně spojení.“

„Pojďme se vrátit o krok dozadu a nadechnout se,“ řekla jsem, ačkoliv jsem byla jediná osoba v místnosti, která dýchala. Zvedla jsem ruku, jako kdyby se mi chystali skočit do řeči a já je chtěla zarazit. „Ericu?“ Snažila jsem se vložit do svého hlasu všechny pocity, které mnou zmítaly, ale jediné slovo nemohlo tak obrovskou tíhu unést.

„Je to kvůli tvé ochraně, drahoušku,“ řekl. Snažil se o klidný a vyrovnaný tón, zřejmě aby se část jeho klidu přelila prostřednictvím našeho pouta i do mě a zchladila mé rozčilení.

Jenomže nějakých pár litrů klidu mě uklidnit nemohlo. „To je taková nestoudnost!“ vypravila jsem ze sebe přiškrceně. „Taková drzost! Jak jsi mi to mohl udělat, aniž bys mi předem cokoliv řekl? Vždyť jsme se už několik měsíců ani neviděli!“

„Měl jsem tady dost práce. Doufal jsem, že v tobě převáží pud sebezáchovy,“ řekl Eric. Bylo to sice upřímné, ale taktické ani náhodou. „Pochybuješ snad o tom, že pro tebe chci to nejlepší?“

„Nepochybuju o tom, že chceš to, co ty sám pro mě považuješ za nejlepší,“ odpověděla jsem. „A nepochybuju, že se to shoduje s tím, co považuješ za nejlepší i sám pro sebe.“

Victor se rozesmál. „Zná vás dobře, Ericu!“ řekl. Oba jsme se na něj zadívali. „Jéje,“ dodal s úsměvem a přitiskl si dlaň na ústa.

„Ericu, jedu domů! Ještě si o tom promluvíme, ale nevím kdy. Sam je teď pryč a já vedu bar místo něj. Má nějaké problémy v rodině.“

„Ale Clancy tvrdil, že se to odhalení v Bon Temps obešlo bez potíží.“

„Ano, to je pravda, ale Samova rodina žije v Texasu a tam to tak klidně neproběhlo.“

Eric se zatvářil znechuceně. „Pomohl jsem, jak to šlo. Do každého veřejného podniku jsem vyslal nejméně jednoho svého člověka. A osobně jsem doprovodil Alcida do kasina Čtyřlístek a asistoval mu tam při jeho přeměně.“

„Dopadlo to dobře?“ zeptala jsem se, protože mě to zaujalo.

„Ano. Vybuchlo jenom pár opilců. Ale rychle se uklidnili. Když na sebe Alcide vzal vlčí podobu, jedna žena se mu dokonce začala podbízet.“

„Ouuu!“ vydechla jsem, vstala ze židle a uchopila kabelku. Už mě zdržel dost dlouho.

Eric vstal a přehoupl se přes psací stůl, což mě trochu vyděsilo a zároveň to na mě udělalo dojem. Najednou stál přímo přede mnou. Ovinul kolem mě obě paže a přitiskl mě k sobě. Vyvinula jsem veškerou sílu, abych zůstala stát zpříma, s vypjatými rameny, a nepřivinula se k němu. Je těžké vysvětlit, jak na mě působí naše vzájemné pouto. I když jsem byla na Erica sebevíc rozzlobená, v jeho přítomnosti jsem se cítila šťastná.

Ne že bych po něm od rána do rána vzdychala, ale i když jsme se neviděli, neustále jsem si uvědomovala jeho existenci. Pořád. Zajímalo by mě, jestli zažíval něco podobného.

„Zítra večer?“ zeptal se a uvolnil paže, kterými mě k sobě tiskl.

„Když se mi podaří odskočit si z baru. Máme spoustu témat k hovoru.“ Toporně jsem kývla na Victora a zamířila ke dveřím. Cestou jsem se jednou ohlédla a na Ericově stole spatřila lesknoucí se dýku, která spočívala v etuji vyložené černým sametem.

Věděla jsem, jak k ní Eric přišel. Prostě si ji nechal a nevrátil ji Quinnovi, který tu upíří svatbu v Rhodes organizoval. Na vlastní oči jsem viděla, jak Eric, který plnil úlohu jakéhosi upířího kněze, vedl celý svatební obřad. Potom si ten nůž zřejmě nechal s tím, že by se mu mohl hodit. Neměla jsem ovšem tušení, jak se mu ho podařilo vyhrabat z trosek zříceného hotelu. Ta exploze nastala za bílého dne, ale je možné, že se tam v noci vrátil. Nebo pro něj poslal Pam. Ale každopádně ho teď měl a použil ho tak, aby mě k sobě připoutal.

A díky mému poblouznění… zaslepenosti… nebo vřelým citům, které jsem chovala k tomuhle světlovlasému Vikingovi, jsem se neporadila se svým zdravým rozumem a udělala do písmene všechno, co po mně chtěl.

Nevěděla jsem, na koho mám mít větší vztek − jestli na Erica, nebo na sebe.
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Strávila jsem neklidnou noc. Vybavila jsem si Erica − a zaplavila mě vlna štěstí. Pomyslela jsem na něj znovu − a nejradši bych mu vlepila facku. Vzpomínala jsem na Billa − na prvního muže, s kterým jsem měla víc než jen jedno rande, na prvního muže, s kterým jsem se milovala. Když jsem si představila jeho chladný hlas a tělo i jeho klidné vystupování a porovnala ho s Ericem, nemohla jsem uvěřit, že jsem se zamilovala do tak odlišných osobností, zvlášť když jsem se na oba podívala z hlediska svého nesmírně krátkého románku s Quinnem. Quinn byl muž, jemuž v žilách proudila horká krev − doslova i v přeneseném významu. Byl spontánní a choval se ke mně laskavě, ale nedokázal se odstřihnout od své děsivé minulosti a svěřit se mi s ní. Právě tohle − alespoň z mého pohledu − způsobilo krach našeho vztahu. Trochu jsem taky randila s Alcidem Herveauxem, vůdcem smečky vlkodlaků, ale dál už naše známost nikdy nepokročila.

Přehlídka osudových mužů Sookie Stackhouseové.

Také nenávidíte takovéhle noci, kdy se vám honí hlavou všechny chyby, které jste kdy udělali, všechny bolístky, které vám život uštědřil, všechny ústrky, s nimiž jste se museli vyrovnat? Tuhle noc jsem ale myslela jenom na všechny muže svého života a nebylo to hezké vzpomínání.

Když jsem vyčerpala všechny své problémy s mužským pokolením, začala mě tížit zodpovědnost za bar. Nakonec se mi podařilo na tři hodiny usnout, ale až když jsem sama sebe přesvědčila, že prostě není technicky možné, abych během pouhých pár dní přivedla Samův podnik ke krachu. Brzy ráno mi domů zavolal Sam. Řekl mi, že matce je už lépe a určitě se zotaví. Jeho bratr a sestra reagovali na šokující odhalení v rodině mnohem klidněji než Don, který samozřejmě skončil ve vězení.

„Když se její stav bude zlepšovat tak rychle jako doteď, za pár dní se vrátím,“ řekl mi. „Nebo dokonce ještě dřív. Doktoři nám pořád opakují, že vůbec nemohou uvěřit, jak rychle se zotavuje.“ Vzdychl. „Ještě že už aspoň nemusíme nic tajit.“

„Jak to maminka snáší po duševní stránce?“ zeptala jsem se.

„Přestala se už dožadovat Donova propuštění,“ řekl. „A potom, co si s námi třemi otevřeně popovídala, uznala, že by bylo lepší, kdyby se rozvedli. Není z toho sice moc nadšená, ale nevím, jestli se dá žít s člověkem, který na tebe vystřelil.“

I když jsem během rozhovoru se Samem ještě ležela v posteli a byla jsem v ní pohodlně uvelebená, už jsem pak nedokázala usnout. Smutek, který mu zazníval z hlasu, mě strašně tížil na duši. Uvědomovala jsem si, že má spoustu vlastních starostí, takže jsem se neodvážila zmínit se mu o tom incidentu s dýkou, přestože by se mi strašně ulevilo, kdybych se mu mohla vypovídat a svěřit se mu se svými obavami.

V osm hodin jsem už byla oblečená, což je na mě nezvykle brzy. Přestože jsem byla schopná chodit a myslet, připadala jsem si stejně zmuchlaná a zkrabacená jako moje prostěradlo. Litovala jsem, že mě někdo nemůže pořádně napnout a uhladit, jako to dělám s prostěradly já. Amelia byla doma (když jsem si dělala kávu, podívala jsem se z okna, jestli má vzadu zaparkované auto) a Octavii jsem zahlédla, jak se šourá do koupelny, takže se zdálo, že mám před sebou typické ráno, jaké jsem teď doma zažívala skoro každý den.

Zaběhnutý ranní stereotyp však narušilo zaklepání na hlavní dveře. Obvykle mě na návštěvu předem upozorňuje křupající štěrk na příjezdové cestě, ale vzhledem ke svému dnešnímu zatmění mysli jsem ho musela přeslechnout.

Při pohledu kukátkem jsem zjistila, že přede dveřmi stojí muž a žena − on v obleku a ona v kostýmku. Nevypadali jako svědci Jehovovi nebo jiní vetřelci, kteří vytloukají domácnosti. Zadívala jsem se jim do hlavy a nevycítila jsem z nich žádné nepřátelství nebo zlobu, jenom zvědavost.

Otevřela jsem dveře a rozzářeně jsem se na ně usmála. „Můžu vám nějak pomoct?“ zeptala jsem se. Nohy mi ovanul chladný vítr.

Žena, které mohlo být něco málo přes čtyřicet, mi úsměv oplatila. V hnědých vlasech, jednoduše zastřižených kdesi na úrovni brady a uprostřed rozdělených dokonale rovnou pěšinkou, měla pár stříbrných nitek. Ke koksově černému kostýmku si oblékla černý svetřík a lodičky. V ruce držela černou kabelu, která vypadala spíš jako kufřík na notebook.

Napřáhla ke mně ruku. Jakmile jsem se jí dotkla, byla jsem o něco chytřejší. Měla jsem co dělat, abych nedala najevo šok, který jsem přitom utrpěla. „Jsem z kanceláře FBI v New Orleansu,“ řekla, což na každého normálního člověka musí zapůsobit jako bomba, která vyloučí jakoukoliv normální debatu. „Jsem agentka Sara Weissová. Tohle je zvláštní agent Tom Lattesta z naší kanceláře v Rhodes.“

„Jste tady kvůli…“ Podařilo se mi zachovat laskavý, leč nechápavý výraz.

„Můžeme dovnitř? Tom vážil dlouhou cestu z Rhodes jenom kvůli tomu, aby si s vámi promluvil, a takhle vám z domu uniká teplo.“

„Jistě,“ řekla jsem, ačkoliv jsem si nebyla ani za mák jistá. Usilovně jsem se snažila soustředit na jejich myšlenky a pokoušela se odhalit, co mají v úmyslu, ale nedařilo se mi to. Mohla jsem jenom konstatovat, že mě nejdou zatknout nebo něco podobného.

„Nepřišli jsme v nevhodnou dobu?“ zeptala se agentka Weissová. Znělo to, jako kdyby byla radši, kdyby mohla přijít později, ale věděla jsem, že to není pravda.

„Teď nebo jindy,“ odpověděla jsem takovým tónem, za který bych si od babičky vysloužila nesmlouvavý pohled, jenomže babičku nikdy nevyslýchali agenti FBI. Tohle nebyla žádná společenská návštěva. „Ale za chvíli musím odjet do práce,“ dodala jsem pro každý případ ve snaze nechat si zadní vrátka otevřená.

„Ta zpráva o matce vašeho šéfa je hodně zlá,“ řekl Lattesta. „To velké odhalení se v baru obešlo bez problémů?“ Podle jeho přízvuku bych řekla, že se narodil někde severně od Masonovy-Dixonovy linie, a podle toho, co všechno věděl o Samovi, se očividně dobře připravil a zjistil si o mém pracovišti všechno, co se dalo.

Nevolnost, která mi při příchodu obou agentů sevřela žaludek, se stupňovala. Na okamžik jsem tak zoufale zatoužila, aby se tu okamžitě objevil Eric, až se mi z toho úplně zatočila hlava, ale potom jsem se zadívala z okna na rozzářené slunce a dostala jsem na sebe vztek. Tady to máš, řekla jsem si.

„Svět, ve kterém má člověk kolem sebe vlkodlaky, je mnohem zajímavější, co říkáte?“ prohodila jsem a po tváři se mi rozlil úsměv, který oběma agentům naznačoval, že jsem pod tlakem. „Odložte si saka, vezmu si je od vás. Posaďte se, prosím,“ řekla jsem jim a ukázala na gauč. „Dáte si kávu? Nebo třeba trochu ledového čaje?“ zeptala jsem se a v duchu jsem děkovala babičce, která mě naučila, že člověk musí za každou cenu udržovat konverzaci.

„Och!“ ozvala se Weissová. „Trochu ledového čaje bych si dala moc ráda. Vím, že je venku chladno, ale jsem zvyklá pít ho po celý rok. Narodila jsem se a vyrostla na jihu.“

A taky se tam naučila dost přehánět. Ale nepovažovala jsem za pravděpodobné, že bych se s Weissovou někdy spřátelila, takže jsem s ní nemínila zapřádat žádné důvěrné hovory. „A vy?“ podívala jsem se na Lattestu.

„Jistě. To bude báječné,“ odpověděl.

„S cukrem nebo bez?“ Lattesta se domníval, že by bylo fajn ochutnat proslavený jižanský sladký čaj, a Weissová na něj kývla z loajality. „Dovolte mi, abych řekla svým spolubydlícím, že máme návštěvu,“ řekla jsem a u schodiště zavolala nahoru. „Amelie! Je tady FBI!“

„Za chvilku jsem dole,“ zavolala na mě a vůbec to neznělo překvapeně. Věděla jsem, že celou dobu stála u posledního schodu a poslouchala, aby jí neuteklo ani slovo.

V té chvíli se objevila Octavia ve svých oblíbených zelených kalhotách a v proužkované košili s dlouhými rukávy a vypadala tak sladce a důstojně, jak může vypadat jen bělovlasá žena tmavé pleti. Dokonce i slavná hollywoodská hvězda Ruby Dee by bledla závistí.

„Nazdar,“ pozdravila a celá se rozzářila. Přestože Octavia vypadala jako typická dobrosrdečná babička, ve skutečnosti je to mocná čarodějnice, která dokáže využívat svých nadpřirozených schopností s chirurgickou přesností. V čarování se zdokonalovala prakticky celý život. „Sookie nám neřekla, že čeká společnost. Byly bychom v domě pořádně uklidily.“ Znovu se široce usmála a mávla rukou ke sterilně čistému obývacímu pokoji. Jeho fotografie se sice nikdy neobjeví v časopise Jižanský domov, ale byl tak nablýskaný, až oči přecházely.

„Vypadá ohromně,“ poznamenala agentka Weissová. „Kéž by to takhle vypadalo u mě doma!“ Mluvila pravdu. Měla dvě dospívající děti, manžela a tři psy. Upřímně jsem s ní soucítila − a možná jí i trochu záviděla.

„Sookie, klidně si tady spolu promluvte, já zatím připravím čaj,“ nabídla se Octavia sladce. „Posaďte se a nenechte se rušit.“ Agenti se uvelebili na pohovce, a než se Octavia vrátila s ubrousky a dvěma sklenicemi sladkého ledového čaje, ve kterých příjemně rachotil led, rozhlíželi se po obývacím pokoji zařízeném obstarožním nábytkem. Vstala jsem ze židle, která stála přímo naproti pohovce, položila před ně ubrousky a Octavia na ně postavila sklenky s nápojem. Lattesta si okamžitě dopřál pořádný doušek, po kterém ohromeně protáhl obličej, ale pokusil se to zakamuflovat výrazem, který by se dal popsat jako ‚příjemné překvapení‘. Octavia jen nepatrně zvedla koutek úst.

„Na co jste se mě vlastně chtěli zeptat?“ Nastal čas přejít k jádru věci. Zvesela jsem se na ně usmála, složila ruce do klína, přitiskla nohy k sobě a srazila kolena.

Lattesta položil na konferenční stolek kufřík, který si přinesl s sebou, a otevřel ho. Vytáhl z něj nějakou fotografii a podal mi ji. Byla pořízená někdy před pár měsíci v Rhodes a vypadala poměrně kvalitně, přestože vzduch tehdy vyplňovaly mraky prachu, který se zvedal ze zříceného hotelu Pyramida.

Probodávala jsem snímek pohledem a stále se křečovitě usmívala, přestože se mi srdce propadalo níž a níž.

Fotografie zachycovala mě a Barryho Bellboye někdy odpoledne mezi troskami upířího hotelu, který loni v říjnu vyhodili do povětří členové Společenstva slunce. Já jsem byla mnohem lépe k poznání než můj kolega, protože on stál k fotoaparátu z profilu, kdežto já jsem se dívala přímo do objektivu, o kterém jsem v tu chvíli samozřejmě neměla nejmenší tušení, oči upřené na Barryho.

„To jste vy, slečno Stackhouseová,“ řekl Lattesta.

„Ano, jsem.“ Nemělo smysl něco popírat, i když bych to ráda udělala. Při pohledu na snímek se mi zvedl žaludek, protože mi živě připomněl tehdejší události.

„Takže v době výbuchu jste bydlela v hotelu Pyramida?“

„Ano.“

„Byla jste tam jako placená síla Sophie-Anne Leclerqové, upírky a podnikatelky? Takzvané královny Louisiany?“

Už jsem se nadechovala, abych jim vyvrátila ten výraz „takzvané“, ale nakonec jsem se zarazila. „Letěla jsem tam s ní,“ přisvědčila jsem.

„A Sophie-Anne při tom výbuchu utrpěla velice těžká zranění?“

„Slyšela jsem, že ano.“

„Viděla jste ji po tom výbuchu?“

„Ne.“

„Kdo je ten muž naproti vám?“

Lattesta neznal Barryho totožnost. Musela jsem se silou vůle držet vzpřímeně, aby na mně nepoznali, jak se mi ulevilo. Pokrčila jsem rameny. „Po tom výbuchu ke mně přišel,“ prohlásila jsem. „Byli jsme v lepším stavu než ostatní, takže jsme pomáhali hledat raněné.“ Byla to pravda, ale ne celá. S Barrym jsem se seznámila už několik měsíců před tou upíří konferencí v hotelu Pyramida. Přijel tam jako pomocník krále Texasu. V duchu jsem si kladla otázku, nakolik jsou oba agenti zběhlí v upíří hierarchii.

„Jak jste ty přeživší hledali?“ zajímal se Lattesta.

Byla to nesmírně záludná otázka. Barry byl tehdy jediný telepat, kterého jsem znala. Při hledání obětí jsme prostě experimentovali: chytili jsme se za ruce, abychom posílili své schopnosti, a snažili jsme se v haldách suti zachytit stopy po mozkové činnosti živých osob. „Mám vyvinutý pozorovací talent,“ odpověděla jsem. „Považovala jsem za důležité pomoct. Spousta lidí utrpěla vážná zranění.“

„Podle velitele hasičů, kteří tam zasahovali, se zdálo, že máte jakési mimořádné duševní schopnosti,“ řekl Lattesta. Agentka Weissová se dívala do sklenice, jako kdyby nechtěla, abychom jí viděli do obličeje.

„Žádné parapsychologické schopnosti nemám,“ odpověděla jsem popravdě. Weissová zvedla hlavu a zatvářila se zklamaně. Domnívala se, že bych mohla být pozér nebo šílenec, ale doufala, že to otevřeně přiznám.

„Velitel hasičů Trochek tvrdil, že jste je přímo vysílali na místa, kde by mohli najít dosud žijící oběti výbuchu.“

V tu chvíli sešla dolů Amelia v jasně červeném svetříku a značkových džínách a tvářila se nesmírně zdvořile. Zaletěla jsem k ní pohledem, ve kterém se skrývala mlčenlivá žádost o pomoc, a doufala jsem, že to pochopí. Nedokázala jsem se tehdy v Rhodes obrátit zády k lidem, kterým jsem mohla zachránit život. Nebyla jsem schopná nečinně přihlížet, ačkoliv jsem se bála, že mě okolní svět bude považovat za hříčku přírody.

Je těžké vysvětlit, co vlastně vnímám. Mám pocit, jako kdybych se dívala přes nějaké zamlžené brýle nebo něco podobného. Vidím teplo vycházející z mozku. Pokud mám dost času, dokážu spočítat živé lidi, kteří se nacházejí v nějaké budově. V místech, kde se vyskytují upíří mozky, vidím jen prázdný prostor, jakousi negativní skvrnu. Obvykle je také umím spočítat. Mrtvé lidi zaznamenat neumím. Když jsme se tehdy s Barrym chytili za ruce, naše schopnosti nabyly na síle. Dařilo se nám odhalovat lidi, kteří ještě žili, a zachycovat poslední myšlenky zemřelých. Nikomu bych podobnou zkušenost nepřála. A už nikdy jsem ten pocit nechtěla zažít znovu.

„Prostě jsme měli štěstí,“ řekla jsem tónem, který by nepřesvědčil ani ropuchu, aby poskočila kupředu.

Amelia napřáhla ruku a vykročila k oběma agentům. „Jsem Amelia Broadwayová,“ představila se, jako kdyby čekala, že ji budou znát.

Nemýlila se.

„Jste Copleyho dcera, že ano?“ zeptala se jí Weissová. „Před několika týdny jsem se s ním setkala kvůli programu na obnovu města.“

„Hodně se pro město angažuje,“ řekla Amelia s okouzlujícím úsměvem. „Myslím, že nějakou tu nitku má skoro všude. A tady na Sookie si nesmírně potrpí.“ Nebylo to příliš rafinované, ale doufala jsem, že se to nemine účinkem. Nechte mou spolubydlící na pokoji! Můj otec má obrovskou moc.

Weissová nasadila přívětivý úsměv a pokývala hlavou. „Jak to, že jste skončila právě tady, slečno Broadwayová?“ zeptala se. „Po životě v New Orleansu vám tohle městečko musí připadat až příliš klidné.“ Co tak bohatá mrcha, jako jsi ty, hledá v tomhle Zapadákově? Mimochodem, tvůj táta tady není, takže ti může jen stěží umetat cestičku.

„Dům mi poničila Katrina,“ odpověděla Amelia, aniž začala zabíhat do podrobností. Neřekla jim, že když hurikán udeřil, byla už v Bon Temps.

„A vy, paní Fantová?“ zajímal se Lattesta. „Také jste byla evakuovaná?“ Nemínil sice ustoupit od hlavního tématu svého zájmu − mých mimořádných schopností −, ale chtěl se přizpůsobit situaci, takže se zapojil do hovoru.

„Ano,“ odpověděla Octavia. „Bydlela jsem u neteře, ale byly tam velice stísněné podmínky, a tak mi Sookie laskavě nabídla svou volnou ložnici.“

„Jak jste se navzájem poznaly?“ zeptala se Weissová vlídně, jako kdyby očekávala nějaký tklivý lidský příběh.

„Přes Amelii,“ řekla jsem se stejně zářivým úsměvem.

„A vy jste se s Amelii seznámila…“

„V New Orleansu,“ řekla Amelia a rázně tak uťala tento směr výslechu.

„Dáte si ještě trochu ledového čaje?“ zeptala se Octavia Lattesty.

„Ne, děkuji,“ odpověděl a málem se přitom otřásl. Octavia měla očividně těžkou ruku a s cukrem to dost přehnala. „Slečno Stackhouseová, nemáte tušení, jak se s tím mladým mužem spojit?“ zeptal se a ukázal prstem na fotografii.

Pokrčila jsem rameny. „Jenom jsme spolu pomáhali hledat oběti,“ odpověděla jsem. „Byl to příšerný den. Už si nepamatuju, jak se mi tehdy představil.“

„To je divné,“ řekl Lattesta a já jsem si pomyslela jen: Ach, zatraceně! „Protože žena, která odpovídá vašemu popisu, a mladík, který odpovídá jeho popisu, se ten večer ubytovali v motelu poblíž místa neštěstí a přenocovali spolu v jednom pokoji.“

„No, k tomu, aby člověk strávil s někým noc, nepotřebuje nutně vědět, jak se jmenuje, ne?“ poznamenala Amelia logicky.

Znovu jsem pokrčila rameny a snažila se tvářit rozpačitě, což mi nedělalo sebemenší potíže. Ať mě radši považují za povětrnici než za podezřelou osobu, která si zaslouží mnohem hlubší pozornost. „Prožili jsme děsivou, stresující tragédii. To nás v tu chvíli sblížilo. A reagovali jsme podle toho.“ Ve skutečnosti se všechno odehrálo tak, že se Barry doslova zhroutil na postel a okamžitě usnul a mě přemohl spánek hned po něm. A nějaké techtle mechtle bylo to poslední, na co bychom v tu chvíli mysleli.

Oba agenti mě probodávali pochybovačnými pohledy. Weissová byla skálopevně přesvědčená, že lžu, a Lattesta mě ze lži podezíral. Myslel si, že Barryho znám.

Náhle zazvonil telefon a Amelia vyrazila do kuchyně zvednout sluchátko. Když se pak vrátila, obličej měla úplně zelený. „Potřebují tě v baru,“ řekla mi. Potom se otočila k agentům FBI. „Asi byste měli jet s ní.“

„Proč? Co se děje?“ zeptala se Weissová a okamžitě vstala. Lattesta chvatně zasunul fotografii do kufříku.

„Tělo,“ hlesla Amelia. „Za barem někdo ukřižoval ženu.“


	
Kapitola pátá

Oba agenti se rozjeli do baru U Merlotta za mnou. Na konci parkoviště stálo pět nebo šest automobilů, které dokonale zatarasily přístup k nejzazší části plochy. Když jsem vystoupila z vozu a protáhla se mezi stojícími auty, oba agenti FBI okamžitě vyrazili za mnou.

Nemohla jsem tomu uvěřit, ale byla to pravda. Na kraji parkoviště pro zaměstnance, v místech, kde začínají stromy a kde štěrková plocha přechází v normální zeminu, se tyčil klasický dřevěný kříž a na něm bylo přibité tělo. Přeletěla jsem ho očima, zaznamenala, že je celé pokroucené, všimla si na něm zaschlých krvavých skvrn a nakonec jsem se zastavila u obličeje.

„Ach ne!“ vydechla jsem a nohy mi vypověděly službu.

Kuchař Antoine a jeho pomocník D’Eriq ke mně okamžitě přiskočili a podepřeli mě. D’Eriq měl po celém obličeji rozmazané slzy a Antoine se tvářil pochmurně, ale bylo na něm vidět, že neztrácí hlavu. Sloužil jako voják v Iráku a na vlastní kůži zažil hurikán v New Orleansu, takže viděl i mnohem horší věci.

„Moc mě to mrzí, Sookie,“ řekl mi.

Na místo už dorazil Andy Bellefleur a nechyběl ani šerif Dearborn. Oba měli na sobě teplé nepromokavé bundy, ve kterých vypadali mnohem větší a hřmotnější než normálně, a na jejich výrazu bylo znát, že se usilovně snaží potlačit šok z hrozivého nálezu. Okamžitě zamířili přímo ke mně.

„To s vaší švagrovou nás moc mrzí,“ řekl Bud Dearborn, ale skoro jsem ho nevnímala.

„Byla těhotná,“ hlesla jsem. „Byla těhotná.“ Na nic víc jsem nedokázala myslet. Nepřekvapilo mě, že někdo chtěl Crystal zabít, ale děsilo mě pomyšlení na její nenarozené dítě.

Zhluboka jsem se nadechla a znovu se na ni podívala. Místo rukou měla zvířecí tlapy a podobná změna se odehrála i s jejíma nohama od kolen dolů. Celkový účinek byl mnohem hrůznější a bizarnější − a také žalostnější, pokud se to tak dá říct −, než kdyby na kříži visela normální lidská bytost ženského pohlaví.

Hlavou se mi zběsile, bez jakýchkoliv logických souvislostí honily nejrůznější myšlenky. Uvažovala jsem, kdo všechno by se měl o její smrti dozvědět. Především Calvin, který stál v čele hotshotské smečky a zároveň byl i jejím strýcem. A také její manžel − můj bratr. Proč ji někdo takhle připravil o život právě tady? Kdo to mohl udělat?

„Už jste volali Jasonovi?“ zeptala jsem se úplně zmrtvělými rty. Přičítala jsem jejich ztuhlost zimě, ale dobře jsem věděla, že za to může šok. „Touhle dobou bude v práci.“

„Volali jsme mu,“ odpověděl Bud Dearborn.

„Prosím vás, nenuťte ho, aby se na ni podíval,“ řekla jsem. Kříž byl celý rudý a zaschlé krvavé zbytky se po něm táhly až k zemi. Zvedl se mi žaludek, ale podařilo se mi udržet ho pod kontrolou.

„Pokud vím, tak ho podváděla. A všichni tady dobře věděli, že se rozešli.“ Bud se snažil, aby to znělo klidně, ale stálo ho to spoustu sil. V očích se mu skrývala zlost.

„Na tohle by vám mohl odpovědět Dove Beck,“ řekla jsem výbojně. Muž, s kterým Crystal Jasona podváděla, byl totiž bratranec detektiva Alceeho Becka, který pracoval na policii v Bon Temps jako detektiv. „Ano, rozešli se. Ale svému dítěti by Jason nikdy nic podobného neudělal.“ Věděla jsem, že můj bratr by Crystal takhle příšerně neublížil, i kdyby mu provedla cokoliv, ale nečekala jsem, že mi někdo uvěří.

V té chvíli k nám přistoupil agent Lattesta a hned za ním i jeho kolegyně Weissová. Podle jejích zaťatých rtů jsem poznala, že se necítí moc dobře, ale když promluvila, hlas se jí ani nezachvěl. „Soudě podle stavu jejího těla mám za to, že patřila mezi bytosti, které na sebe berou podobu… panterů.“ Zdálo se, jako kdyby jí to označení nešlo přes rty.

Přikývla jsem. „Ano, madam, patřila.“ Stále jsem vedla vnitřní boj o kontrolu nad vzpouzejícím se žaludkem.

„Mohl by to být zločin z nenávisti,“ poznamenal Lattesta. Tvářil se nečitelně a myšlenky měl dokonale uspořádané. V duchu si sestavoval seznam lidí, kterým by měl zatelefonovat, a přitom uvažoval, jestli existuje nějaký způsob, jak by si tenhle případ mohl přivlastnit. A usoudil, že pokud by to byl zločin z nenávisti, má reálnou naději, že by se mohl podílet na vyšetřování.

„A kdo jste vlastně vy?“ zeptal se Bud Dearborn. Oba palce měl zaklesnuté za opaskem a díval se na agenty jako na dva nezvané zástupce pohřební služby.

Zatímco se pak všichni představitelé zákona a pořádku navzájem představovali a sdělovali si nejrůznější hlubokomyslné poznatky ohledně místa činu, Antoine mi řekl: „Moc mě to mrzí, Sookie! Museli jsme je zavolat. Ale tobě jsme zatelefonovali hned potom.“

„Samozřejmě že jste je museli zavolat,“ řekla jsem. „Jenom mi tady strašně chybí Sam.“ Sakra! Vytáhla jsem z kapsy mobilní telefon a stiskla tlačítko zrychlené volby.

„Same,“ řekla jsem, jakmile Sam přijal hovor. „Můžeš mluvit?“

„Můžu,“ odpověděl znepokojeně. Okamžitě vycítil, že se stalo něco hodně nepříjemného.

„Kde jsi?“

„Sedím v autě.“

„Mám pro tebe špatnou zprávu.“

„Co se stalo? Neshořel mi bar?“

„Ne, ale na parkovišti někdo zabil Crystal. Za tvým pojízdným domem.“

„Zatraceně! Kde je Jason?“

„Pokud vím, už sem jede.“

„To mě mrzí, Sookie.“ Znělo to vyčerpaně. „Tohle bude zlé.“

„Jsou tady agenti FBI. Myslí si, že je to zločin z nenávisti.“ O skutečném důvodu jejich příjezdu do Bon Temps jsem pomlčela.

„No, Crystal v Bon Temps neměla moc přátel. Spousta lidí ji nesnášela,“ poznamenal Sam opatrně. Z hlasu mu dosud zaznívalo překvapení.

„Byla přibitá na kříži.“

„Zatraceně!“ Dlouhá odmlka. „Sookie, pokud se matčin stav nezhorší a s otčímem se po právní stránce nestane nic nepředvídaného, zítra brzy ráno vyrazím domů.“

„Dobře.“ Nedokázala jsem do toho jediného slova vložit všechnu úlevu, kterou jsem v tu chvíli pocítila. Nemělo smysl předstírat, že mám všechno pod kontrolou.

„Moc mě to mrzí, drahoušku,“ ozvalo se znovu z telefonu. „Je mi líto, že to musíš snášet. Je mi líto Jasona, protože ho určitě budou podezírat. Je mi líto, že se to stalo. A taky je mi líto Crystal.“

„Už se nemůžu dočkat, až tě zase uvidím,“ řekla jsem a hlas se mi třásl potlačovaným pláčem.

„Přijedu,“ řekl a zavěsil.

„Slečno Stackhouseová, tihle muži také pracují v baru?“ zeptal se mě Lattesta.

Představila jsem mu Antoina a D’Eriqa. Antoine si zachoval chladný výraz, ale D’Eriqa naprosto ohromilo, že se osobně setkává s agentem FBI.

„Oba jste tu Crystal Norrisovou znali, že?“ zeptal se jich klidně.

„Jenom podle vidění,“ odpověděl Antoine. „Občas zašla do baru.“

D’Eriq jenom pokýval hlavou.

„Crystal Norrisová Stackhouseová,“ řekla jsem. „Je to moje švagrová. Šerif už bratrovi zavolal. Ale musíte zatelefonovat ještě jejímu strýci Calvinu Norrisovi. Pracuje v Norcrossu.“

„Je to její nejbližší příbuzný? Kromě manžela?“

„Má ještě sestru. Ale Calvin je vůdce…“ Zarazila jsem se, protože jsem nevěděla, jestli se Calvin připojil k těm, kdo odhalili svou druhou podstatu. „Vychoval ji,“ řekla jsem nakonec. Což byla pravda. Lattesta a Weissová se dali do hovoru s Budem Dearbornem. S vážnou tváří hovořili zřejmě o Calvinovi a jeho komunitě, která žila u staré odlehlé křižovatky a v jejíchž domcích se skrývala spousta tajemství. Crystal se chtěla z Hotshotu odstěhovat, ale zároveň se tam cítila nejbezpečněji.

Očima jsem znovu zabloudila k postavě na kříži. Byla oblečená, ale když se jí ruce a nohy začaly měnit v tlapy, šaty se jí potrhaly. Všude byla krev. Zaschlá krvavá krusta pokrývala hlavně dlaně a chodidla, ze kterých trčely hřeby. Aby se z nich končetiny neuvolnily, bylo celé tělo ke kříži ještě přivázané silnými provazy.

Viděla jsem už spoustu děsivých věcí, ale pohled na Crystal byl asi nejsrdceryvnější. „Ubohá Crystal!“ vzdychla jsem. Z očí mi vyhrkly slzy a koulely se mi po tvářích.

„Neměla jste ji ráda,“ připomněl mi Andy Bellefleur. Neměla jsem tušení, jak dlouho stál vedle mě a díval se na žalostnou trosku, která bývala živou zdravou ženou. Měl červený nos a na obličeji strniště. Byla mu zima. Popotáhl, omluvil se a vytáhl kapesník.

D’Eriq a Antoine hovořili s Alceem Beckem. Alcee byl další místní detektiv a tenhle fakt se mohl dost neblaze podepsat na celém vyšetřování. Alcee totiž Crystaliny smrti nijak zvlášť nelitoval.

Andy mě znovu probodl zkoumavým pohledem a strčil kapesník do kapsy. Zadívala jsem se mu do unavené široké tváře. Věděla jsem, že udělá všechno, co bude v jeho silách, aby vypátral, kdo má tuhle hrůzu na svědomí. Věřila jsem mu. Podsaditý Andy byl o několik let starší než já a nikdy nepatřil mezi bodré usměvavé lidi. Vždycky se tvářil vážně a choval se podezíravě. Nevěděla jsem, jestli si tohle povolání vybral kvůli tomu, že vyhovovalo jeho nátuře, anebo jestli se naopak jeho povaha téhle profesi postupně přizpůsobila.

„Slyšel jsem, že se s Jasonem rozešli,“ řekl.

„Ano. Podváděla ho.“ Nemělo smysl něco předstírat, protože to vědělo celé městečko.

„Ačkoliv byla těhotná a tak?“ Andy zavrtěl hlavou.

„Ano.“ Rozhodila jsem ruce. Byla už prostě taková.

„To je hrůza.“

„Jo. Podvádět manžela a cítit přitom v břiše jeho dítě je… je to hodně nechutné.“ Myslela jsem na to už mnohokrát, ale nikdy jsem to nevyslovila nahlas.

„A kdo byl ten chlap?“ zeptal se Andy jakoby mimochodem. „Nebo jich bylo víc?“

„Jste asi jediný člověk v Bon Temps, který neví, že spala s Dovem Beckem,“ odpověděla jsem.

Andy se zamyslel, zaletěl pohledem k Alceemu Beckovi a pak zase ke mně. „Kdo ji tak strašně nenáviděl, Sookie?“

„Jestli si myslíte, že Jason, tak si to radši rychle rozmyslete. Svému dítěti by nikdy tohle neudělal.“

„Pokud se chovala tak nevázaně, možná to dítě vůbec nebylo jeho,“ řekl Andy.

„Bylo jeho.“ Z hlasu mi tryskala jistota, kterou jsem uvnitř necítila. „A i kdyby jeho nebylo, kdyby to prokázaly krevní testy, Jason byl nezabil ničí dítě. Kromě toho už spolu nebydleli. Crystal se přestěhovala zpátky k sestře. Proč by si kvůli tomu dělal problémy?“

„Proč k vám přijeli ti agenti FBI?“

Aha, takže tenhle výslech směřoval jenom k jednomu cíli! „Zajímali se o ten výbuch v Rhodes,“ odpověděla jsem. „No a právě když u mě seděli, dozvěděla jsem se o Crystal. Mám dojem, že sem přijeli prostě jenom z profesionální zvědavosti. Ten Lattesta si myslí, že to může být zločin z nenávisti.“

„Zajímavá myšlenka,“ poznamenal. „O tom, že je to zločin z nenávisti, nikdo nepochybuje, ale zatím ještě nevím, jestli je to záležitost, kterou by měli vyšetřovat zrovna agenti FBI,“ dodal a vykročil k agentce Weissové. Lattesta zkoumal tělo a vrtěl hlavou, jako kdyby nic na světě nemohlo dosáhnout hranice děsuplnosti, kterou si pro podobné případy sám stanovil.

Nevěděla jsem, co si počít. Byla jsem ale odhodlaná zůstat na místě, protože za bar jsem teď zodpovídala já a zločin se odehrál na území, které k němu patřilo.

„Všichni kromě policistů, opusťte celý tenhle prostor!“ zavolal Alcee Beck. „Všichni policisté, kteří nejste bezprostředně zapotřebí na místě činu, přesuňte se na okraj parkoviště!“ V té chvíli mě zpozoroval a vztyčeným prstem mi naznačil, abych se také přesunula dopředu. Vrátila jsem se tedy k autu a opřela se o ně. Bylo sice chladno, ale naštěstí svítilo slunce a nefoukal vítr. Zvedla jsem si límec, aby mi zakryl uši, a sáhla do vozu pro černé rukavice. Natáhla jsem si je na ruce a čekala.

Čas utíkal. Sledovala jsem nejrůznější policisty, jak přicházejí a zase odcházejí. Když se objevila Holly, která měla ranní směnu, vysvětlila jsem jí, co se stalo, a poslala ji domů s tím, že jí zavolám, až mi policie dovolí podnik otevřít. Žádnou jinou náplň práce jsem pro ni nedokázala vymyslet. Antoine a D’Eriq odešli už dávno, hned potom, co jsem si uložila do mobilu jejich telefonní čísla.

Náhle se za skřípotu pneumatik přiřítila bratrova dodávka a zastavila vedle mého auta. Jason vyskočil a najednou stál přímo přede mnou. Už několik týdnů jsme spolu nemluvili, ale teď nebyla vhodná chvíle na řešení vzájemných sporů. „Je to pravda?“ vyhrkl.

„Je mi to moc líto, ale ano.“

„Dítě taky?“

„Jo.“

„Byl jsem v práci,“ řekl otupěle. „Přijel za mnou Alcee a vyptával se mě, jak dlouho jsem ji neviděl. Nemluvil jsem s ní už asi čtyři neděle, ale poslal jsem jí trochu peněz na doktory, na vitaminy a tak. Jednou jsem na ni narazil v mléčném baru.“

„S kým tam byla?“

„Se sestrou.“ Dlouze, rozechvěle se nadechl. „Myslíš si… Bylo to hodně zlý?“

Nemělo smysl chodit kolem horké kaše. „Ano,“ přisvědčila jsem.

„Strašně mě mrzí, že to takhle dopadlo,“ řekl. Nebyl zvyklý vyjadřovat své pocity nahlas, ale očividně jím cloumala celá směsice emocí − smutek, lítost a pocit obrovské ztráty. Vypadal o pět let starší. „Strašně mi ublížila a měl jsem na ni vztek, ale nikdy jsem jí nechtěl zranit nebo nahnat strach. Možná bychom třeba nebyli nejlepší rodiče, to ví jen Bůh, ale nedostali jsme příležitost aspoň se o to pokusit.“

Nemohla jsem než souhlasit s každým jeho slovem.

„Byl jsi včera večer s někým?“ zeptala jsem se nakonec.

„Jo. Přivezl jsem si domů z Bayou Michele Schubertovou.“ Bayou byl bar v městečku Clarice, vzdáleném jen pár kilometrů od Bon Temps.

„Zůstala u tebe až do rána?“

„Dneska ráno jsem jí usmažil vajíčka.“

„To je dobře.“ Tentokrát se Jasonovi jeho promiskuita vyplatila − Michele byla rozvedená, bezdětná a neměla co skrývat. Pokud existoval člověk ochotný policii přiznat, kde byl a co tam dělal, pak to byla Michele. Hned jsem to také Jasonovi řekla.

„Policie s ní už mluvila.“

„To si pospíšili.“

„Bud byl v tom baru taky.“

Takže šerif si musel všimnout, kdy Jason odešel, a určitě mu neušlo, s kým odjel. Bud nebyl tak dlouho šerifem pro nic za nic. Inteligence se mu rozhodně nedala upřít. „To je dobře,“ řekla jsem, protože mě nic jiného nenapadlo.

„Myslíš, že by ji někdo mohl zabít kvůli tomu, že patřila mezi pantery?“ zeptal se mě Jason váhavě.

„Možná. Když ji zabili, byla částečně přeměněná.“

„Chudák Crystal!“ vzdychl. „Nikdy by nechtěla, aby ji někdo takhle viděl,“ dodal. S překvapením jsem si všimla, že se mu po tvářích koulejí slzy.

Nevěděla jsem, co si počít. Nemohla jsem asi udělat nic jiného, než vytáhnout ze schránky v palubní desce papírový kapesník a strčit mu ho do ruky. Jasona jsem neviděla plakat už spoustu let. Plakal vůbec, když umřela babička? Asi Crystal skutečně miloval. Možná když nám před časem naservíroval její nevěru jako na talíři, nevedla ho k tomu jenom uražená ješitnost. Postaral se totiž o to, abychom ji s Calvinem přistihli přímo při činu. Prostě si nás vzal proti naší vůli za svědky. Tehdy mě jeho plán na odhalení nevěrné manželky i jeho další důsledky znechutily a rozběsnily natolik, že jsem se mu už několik týdnů vyhýbala. Smrt jeho ženy však můj vztek odsunula stranou, přinejmenším prozatím.

„Teď už ji to netrápí,“ poznamenala jsem.

Na druhé straně mého auta zastavila potlučená dodávka Calvina Norrise. Než jsem se stačila vzpamatovat, Calvin stál přede mnou. Tanya Grissomová, kterou přivezl s sebou, se mezitím pomalu zvedala ze sedadla pro spolujezdce. Z Calvinových očí se na mě díval úplně cizí člověk. Jeho zlatozelené duhovky teď byly skoro celé jenom zlaté a tak veliké, že už nenechávaly skoro žádný prostor pro bělmo, a zornice měl poněkud protáhlé. Nevzal si na sebe ani lehké sako nebo bundu. Při pohledu na něj mě zamrazilo, ale nemohlo za to pouze chladné počasí.

Rozhodila jsem ruce. „Je mi to strašně líto, Calvine! Musíš vědět, že Jason to neudělal.“ Zvedla jsem hlavu a zachytila pohled Calvinových přízračných očí. Všimla jsem si, že je o trochu šedivější než před několika lety, kdy jsem ho viděla poprvé, a o poznání podsaditější. Přesto stále vypadal solidně, spolehlivě a energicky.

„Potřebuju k ní přičichnout,“ prohlásil, jako kdyby mě neslyšel. „Musí mě tam pustit, abych k ní mohl přičichnout. Zjistím, co potřebuju.“

„Tak pojď, povíme jim to,“ řekla jsem mu, protože to byl dobrý nápad, a navíc jsem ho chtěla udržet co nejdál od Jasona, který naštěstí projevil dostatek zdravého rozumu a zůstal stát na opačné straně mého auta. Vzala jsem Calvina za předloktí a vedla ho podél budovy ke konci parkoviště, ale v cestě se nám ocitla žlutá policejní páska.

Když nás spatřil Bud Dearborne, přistoupil k nám z opačné strany pásky. „Calvine, vím, že jste z toho zničený, a je mi vaší neteře skutečně upřímně líto,“ začal, ale Calvin jediným mocným mávnutím ruky − teď proměněné v tlapu obrovské kočkovité šelmy − pásku přetrhl a zamířil ke kříži.

Sotva však udělal tři kroky, objevili se před ním oba agenti FBI a zahradili mu cestu. Než se však nadáli, skončili na zemi. Hned nato se ozval křik a propukl všeobecný zmatek. Bud, Andy a Alcee se vrhli ke Calvinovi a zadrželi ho. Ze svých nedůstojných pozic na zemi je při tom sledovali Lattesta a Weissová.

„Calvine,“ snažil se Norrise uklidnit udýchaný Bud Dearborn. Nebyl už žádný mladík a úsilí, které musel vyvinout k zastavení rozčileného Calvina, ho připravilo o většinu energie. „Musíte zůstat stranou, Calvine. Jestli se k tomu tělu přiblížíte, znehodnotíte tím všechny důkazy, které jsme tady posbírali.“ Jeho sebeovládání mě překvapilo. Docela bych čekala, že Calvina praští po hlavě baterkou, kterou držel v ruce. Místo toho se choval tak soucitně, jak vzhledem ke svému nervovému i fyzickému vypětí dokázal. Teprve teď jsem pochopila, že nejsem jediná, kdo věděl o tajemství Hotshotu a jeho obyvatel. Bud zvedl mohutnou ruku a chlácholivě poplácal Calvina po paži. Velice opatrně se přitom vyhnul jeho tlapám s ostrými drápy. Zvláštní agent Lattesta si jich všiml a zprudka do sebe nasál vzduch, jako kdyby se snažil vydat nějaký zmatený varovný signál.

„Bude,“ řekl Calvin, ale znělo to spíš jako zavrčení. „Když mě k ní nechcete pustit hned teď, aspoň mi dovolte, abych k ní přičichl, hned jak ji sundáte dolů. Snažím se zachytit pachy těch vrahů, kteří to mají na svědomí.“

„Nějak se to pokusím zařídit,“ odpověděl Bud. „Ale zatím vás odsud musím vyvést, protože mládenci potřebují zajistit všechny důkazy v okolí. Důkazy, které by obstály před soudem. Prozatím musíte zůstat stát stranou, rozumíte?“ Bud se o mě nikdy nezajímal a já se zase nezajímala o něj, ale svým nynějším vystupováním si mě úplně získal.

Po dlouhém rozmýšlení Calvin nakonec přikývl. Při pohledu na jeho ramena jsem měla pocit, jako kdyby z něj část napětí vyprchala. Všichni, kdo ho až doteď drželi, uvolnili sevření.

„Zůstaňte tady vepředu,“ řekl mu Bud. „Zavoláme vás. Máte mé slovo.“

„Dobře,“ souhlasil Calvin a všichni představitelé zákona od něj poodstoupili. Nijak neprotestoval, když jsem mu ovinula paži kolem ramen. Společně jsme se pak otočili a zamířili k přední části parkoviště, kde na Calvina čekala Tanya, napnutá do posledního svalu v těle. Očividně čekala totéž co já − že Calvin dostane pořádně do těla.

„Jason to neudělal,“ hlesla jsem znovu.

„O tvého bratra mi nejde,“ řekl a otočil ke mně ty zvláštní oči. „Na něm nezáleží. Nemyslím si, že ji zabil on.“

Jak jsem pochopila, domníval se, že můj strach o Jasona mi brání pochopit skutečnou hloubku celého problému − smrt jeho neteře. A bylo mi jasné, že se mu to nelíbí. Musela jsem jeho pocity respektovat, a tak jsem zmlkla.

Tanya uchopila Calvinovy tlapy do obou rukou. „Pustí tě k ní?“ zeptala se a celou dobu se mu upřeně dívala do očí, jako kdybych tam vůbec nebyla.

„Až tělo sundají,“ odpověděl.

Bylo by skvělé, kdyby se Calvinovi podařilo pachatele identifikovat. Zaplať pánbůh, že vlkodlaci a další bytosti dvojí podstaty vystoupili z ilegality. Jenomže… možná právě kvůli tomuhle přiznání Crystal někdo zavraždil.

„Myslíš, že dokážeš zachytit nějakou pachovou stopu?“ zeptala se Tanya tiše, ale z jejího hlasu zaznívalo dychtivé očekávání. Chovala se tak vážně, jak jsem ji během naší krátké přerušované známosti nikdy nezažila. Ovinula kolem Calvina paži, položila mu hlavu na rameno a zvedla k němu oči.

„Ti lidé se jí budou dotýkat, takže ucítím spoustu pachů. Můžu se je jenom pokusit rozlišit. Kéž bych tak u ní mohl být první!“ odpověděl Calvin a objal Tanyu, jako kdyby se potřeboval o někoho opřít.

Jason stál asi o dva kroky dál a čekal, až si ho Calvin všimne. Záda měl strnulá a tvář jako z kamene. Když se Calvin zadíval Tanye přes rameno a spatřil ho, na okamžik zavládlo děsivé ticho. Nevím, jak na něj zareagovala Tanya, ale já jsem měla pocit, že se mi všechny svaly v těle napnuly k prasknutí. Calvin pomalu podal Jasonovi ruku. Vypadala už normálně, jako kterákoliv lidská ruka, ale byla celá potlučená a pokrytá krvavými šrámy. Kromě toho měl Calvin trochu ohnuté prsty.

Za ty prsty jsem mohla já. Když se totiž Jason s Crystal brali, já jsem svědčila ženichovi a Calvin nevěstě. Potom, co nás oba Jason nalákal k sobě domů, abychom Crystal přistihli při nevěře s milencem, museli jsme se jako jejich svědci podrobit předem dohodnutému trestu − zmrzačení ruky nebo tlapy. Byla jsem nucená udeřit svého přítele cihlou do ruky. Od té doby se mé city k Jasonovi změnily a už jsem se k němu nedokázala chovat stejně jako dřív. Jason se sklonil a olízl hřbet Calvinovy ruky, aby zdůraznil svou podřízenost. Udělal to váhavě, protože si na podobné rituály ještě nezvykl. Zatajila jsem dech. Jason přitom nechával oči zvednuté vzhůru a nespouštěl je z Calvinova obličeje. Vůdce smečky pak pokýval hlavou na znamení, že přijal projev Jasonovy úcty. Všichni jsme si oddechli.

„Zúčtování bude na tobě,“ prohlásil Calvin takovým tónem, jako kdyby Jasonovi odpovídal na otázku.

„Děkuju,“ odpověděl Jason, otočil se a popošel stranou, ale po několika krocích se zastavil. „Chci ji pohřbít,“ řekl.

„Pohřbíme ji všichni společně,“ odpověděl Calvin. „Až nám dovolí, abychom si ji vzali.“ Jeho hlas nepřipouštěl sebemenší námitku.

Jason na okamžik zaváhal, ale potom přikývl.

Calvin s Tanyou se vrátili k dodávce, ve které přijeli, a posadili se dovnitř. Bylo jasné, že míní čekat, dokud policisté nesejmou tělo z kříže. Jason prohlásil: „Pojedu domů. Nemůžu tady zůstat.“ Připadal mi jako omráčený.

„Fajn,“ odpověděla jsem.

„A ty… ty tady zůstaneš?“

„Ano. Mám na starosti bar, když tu teď Sam není.“

„Musí ti naprosto důvěřovat,“ poznamenal Jason.

Přikývla jsem. Měla bych si připadat poctěná. Skutečně jsem se tak cítila.

„Je pravda, že mu otčím postřelil matku? Aspoň takhle jsem to včera večer slyšel v Bayou.“

„Je,“ přikývla jsem. „Neměl totiž tušení, že Samova maminka patří… vždyť víš, mezi měňavce.“

Jason zavrtěl hlavou. „To odhalení…,“ vzdychl. „Nevím, jestli to byl skutečně ten nejlepší nápad. Samovu máti postřelil manžel. Crystal je mrtvá. Na ten kříž ji přibil někdo, kdo věděl, co je zač, Sookie. Možná že příště půjdou po mně. Nebo po Calvinovi. Nebo Trayi Dawsonovi. Nebo Alcidovi. Možná že se pokusí pozabíjet nás všechny.“

Chtěla jsem namítnout, že lidi, které znám, se neobracejí proti svým přátelům a sousedům jenom kvůli tomu, že jsou náhodou jiní, ale nakonec jsem nic neřekla, protože jsem si vůbec nebyla jistá, zda se nemýlím.

„Možná že ano,“ připustila jsem nakonec s pocitem, že se mi po zádech rozlil ledový pot. Zhluboka jsem se nadechla. „Ale protože se lidi smířili s existencí upírů − přinejmenším většina z nich −, mám dojem, že přijmou i všechny skupiny měňavců. Aspoň doufám.“

Všimla jsem si, že přijelo další auto. Vystoupil z něj Mel jen v košili a kalhotách, které nosil do zaměstnání − prodejny s náhradními díly do automobilů −, a zamířil k Jasonovi. Po celou dobu si dával pozor, aby nezaletěl pohledem ke Calvinovi, přestože Jason dosud stál vedle jeho potlučené dodávky. „Takže je to pravda,“ řekl.

„Je mrtvá, Mele,“ odpověděl Jason.

Mel ho rozpačitě poplácal po rameni, jak to obvykle dělávají muži, když se nemotorně snaží navzájem se povzbudit. „Pojď, Jasone! Tady čekat nemusíš, kamaráde. Pojedeme k tobě domů a dáme si skleničku.“

Jason jen přikývl. Stále vypadal jako omráčený. „Tak dobře, jdeme.“ Jakmile Jason s Melem odešli, posadila jsem se do svého auta a natáhla se na zadní sedadlo pro noviny, které se mi tam nahromadily během několika posledních dní. Často jsem je vyzvedávala ze schránky u příjezdové cesty, když jsem jela do práce. Většinou jsem je hodila na zadní sedadlo a pak se snažila rychle přeletět aspoň titulní stránku. Ale od té doby, co vlkodlaci vyšli na světlo světa se svým tajemstvím, jsem se kvůli starostem o Samův bar k novinám vůbec nedostala.

Teď jsem jednotlivé výtisky seřadila podle data a pustila se do čtení.

Reakce veřejnosti se pohybovaly v široké škále − od panického strachu až po naprostý klid. Mnozí prý měli už dlouho podezření, že se po světě nepohybují pouze lidé a upíři. Pokud jde o upíry, ti své bratry dvojí podstaty bezvýhradně podporovali, přinejmenším podle vyjádření, které adresovali veřejnosti. Já jsem však z vlastních zkušeností věděla, že mezi oběma komunitami vládnou velice napjaté vztahy. Vlkodlaci a další měňavci znevažovali upíry a ti jim opláceli úplně stejnou mincí. Ale teď se zdálo, že se − alespoň prozatím − rozhodli vystupovat navenek jako spojenci.

Reakce vlád různých zemí se značně lišily. Mám dojem, že americký postoj formulovali měňavci ve vládních pozicích, protože byl příznivý. Převažovaly názory, že společnost by měla měňavce přijmout jako normální lidi, zachovat jejich práva v nezměněné podobě a přistupovat k nim jako ke všem ostatním Američanům − tedy stejně jako v době, kdy o jejich dvojí podstatě nikdo nevěděl. Upíry to zřejmě příliš netěšilo, protože na ty se stejná práva jako na normální smrtelníky ještě nevztahovala. V několika státech platil zákaz upířích sňatků, nemohli využívat dědického práva a měli zakázáno podnikat v určitých oblastech života. Lobbisté zastupující kasina uspěli se svým požadavkem zakázat upírům vlastnit nejrůznější herny, což doteď nechápu. A přestože upíři mohli sloužit v policejních a hasičských sborech, nesměli být zaměstnáni nikde, kde se vyskytovali pacienti s otevřenými ranami. Také se nesměli účastnit žádných sportovních zápasů a soutěží. Tomu jsem rozuměla, protože se vyznačovali mimořádnou silou. Jenomže teď se vyrojilo množství sportovců, jejichž předkové byli čistokrevní nebo poloviční měňavci, a sport pro ně představoval možnost, jak dát průchod své druhé přirozenosti. Také mezi vojáky bylo mnoho mužů a žen, jejichž babičky a dědové při úplňku vyli na měsíc. Práce v ozbrojených složkách však byla pro lidi, kteří potřebují tři noci měsíčně naprosté soukromí, velice náročná. Sportovní stránky novin byly plné fotografií některých čistokrevných nebo částečných měňavců, kteří se proslavili svými výkony. Zadák fotbalového týmu New England Patriots, hráč družstva Cardinals, jeden maratonský běžec… Všichni přiznávali, že patří k té či oné skupině bytostí dvojí podstaty. Jistý plavec, držitel olympijské medaile, se prý teprve teď dozvěděl, že jeho otec je měňavec, který na sebe bere podobu lachtana, a britská tenistka, číslo jedna na domácím žebříčku, se údajně nechala slyšet, že její matka se mění v levharta. Sportovní svět zažíval takový kvas, jaký − s výjimkou posledního drogového skandálu − ještě nepamatoval.

Jsou všichni tihle sportovci, kteří podědili geny od svých předků dvojí podstaty, nespravedlivě zvýhodněni ve srovnání s jejich soupeři z řad běžných smrtelníků? Měli by své medaile a trofeje vrátit? Jednou si o tom možná s někým s chutí popovídám, ale právě teď mi to bylo úplně jedno.

Začala jsem si skládat celkový obrázek. Velké odhalení měňavců se diametrálně lišilo od stejného kroku upírů, které lidé znali jenom z legend a pověstí. Upíři tvořili úplně odlišnou samostatnou síť, oddělenou od lidí. Protože mohli dokázat, že se živí umělou japonskou krví, prezentovali se na veřejnosti jako skupina, která lidem nijak neškodí. Měňavci však mezi námi žili odjakživa. Plně se začlenili do naší společnosti, ale zároveň vedli druhý utajovaný život a vzájemně se sdružovali. Někdy dokonce ani jejich děti (kromě prvorozených potomků, kteří po rodičích dědili jejich dvojí podstatu) nevěděly, co jsou jejich rodiče zač.

„Připadám si podvedená,“ tvrdila jedna žena, kterou citovaly noviny. „Můj dědeček se každý měsíc mění v rysa. Pobíhá kolem domu a zabíjí ostatní živočichy. Moje kosmetička, ke které chodím už patnáct let, na sebe bere podobu kojota. Vůbec nic jsem netušila! Připadám si zrazená tím nejhorším možným způsobem!“

Někteří lidé celou záležitost označovali za úchvatnou. „Náš ředitel je vlkodlak,“ svěřil se reportérovi jeden školák ze Springfieldu v Missouri. „Není to paráda?“

Některé spoluobčany zpráva o existenci měňavců vyděsila. „Bojím se, že bych třeba mohl zastřelit souseda, kdybych ho viděl pelášit po cestě,“ netajil se obavami jistý farmář z Kansasu. „Co když mi třeba půjde po slepicích?“

Některé církve se nemohly rozhodnout, jaký postoj zaujmout. „Nevíme, co si o tom myslet,“ přiznal představitel Vatikánu. „Jsou to živé bytosti, žijí mezi námi, musí mít duši. Dokonce i někteří kněží jsou měňavci.“ Podobně zmatení byli i fundamentalisté. „Ležel nám na srdci osud Adama nebo Steva. Neměli bychom se teď ještě víc strachovat o osud Bobíka nebo Mourka?“

Zatímco jsem měla hlavu schovanou v písku, kolem mě se rozpoutalo peklo.

Teď jsem však chápala, jak se mohlo stát, že moje švagrová, která na sebe brala podobu kočkovité šelmy, skončila na kříži za barem, jehož majitelem je měňavec.


	
Kapitola šestá

V okamžiku, kdy z rukou a nohou nebohé Crystal vyjely kovové hřeby, celé její tělo se vrátilo do normální lidské podoby. Všechno jsem sledovala zpoza žluté policejní pásky označující místo činu. Stahování ostatků z kříže vyvolalo vyděšenou pozornost všech lidí, kteří se nacházeli poblíž místa hrůzného nálezu. Dokonce i Alcee Beck sebou trhl a podvědomě ustoupil dozadu. Tou dobou jsem na parkovišti čekala už čtyři hodiny. Mezitím jsem dvakrát přečetla všechny noviny za poslední dny, přelouskala asi třetinu knížky, kterou jsem vylovila z přihrádky v palubní desce, a dala se s Tanyou do poněkud pokulhávajícího rozhovoru o Samově matce. Když jsme probraly tohle téma, Tanya se rozpovídala o Calvinovi. Z jejích poznámek jsem vyrozuměla, že se k němu nastěhovala. Kromě toho získala nějakou úřednickou práci v centrále společnosti Norcross. Byla nadšená, že má pravidelnou pracovní dobu. „A nemusím trávit celý den na nohou,“ libovala si.

„Vypadá to dobře,“ odpověděla jsem zdvořile, přestože jsem podobná zaměstnání nesnášela. Denně se setkávat se stejnými lidmi? Zakrátko bych je měla prokouknuté skrz naskrz. Nedokázala bych od sebe odhánět jejich myšlenky a určitě bych se dostala do stavu, kdy bych z tohohle zaměstnání musela utéct, protože bych o nich věděla příliš mnoho věcí. V baru se neustále něco dělo a přicházeli tam různí hosté, takže jsem mohla obracet pozornost různým směrem.

„Jak jsi to velké odhalení zvládla ty?“ zeptala jsem se.

„Hned nazítří jsem se v Norcrossu přiznala,“ řekla. „Když zjistili, že se měním v lišku, považovali to za legrační.“ Zatvářila se znechuceně. „Proč na sebe všechnu pozornost strhla jenom velká zvířata? Calvina všichni zaměstnanci podniku obdivují, kdežto já na svou adresu slyším je vtípky o huňatých ocasech.“

„To je opravdu nespravedlivé,“ přikývla jsem účastně, ale měla jsem co dělat, abych potlačila úsměv.

„Calvin je kvůli Crystal úplně mimo,“ vyhrkla náhle Tanya. „Byla to jeho nejoblíbenější neteř. Hrozně špatně nesl, když vyšlo najevo, že jako měňavec úplně selhává. A taky ho ničily ty záležitosti s dětmi.“ Crystal se stala obětí svazků mezi blízkými příbuznými. Ztratila schopnost brát na sebe plnohodnotnou podobu kočkovité šelmy a měla problémy i s návratem ke své lidské podstatě. Za tuto genetickou nedokonalost zaplatila i několika samovolnými potraty. Hotshotská smečka jí povolila svatbu s Jasonem jen z jediného důvodu − bylo totiž zřejmé, že Crystal s největší pravděpodobností nikdy nepřivede na svět čistokrevného potomka své smečky.

„Možná že tohle poslední dítě potratila těsně před vraždou nebo během ní,“ řekla jsem. „Třeba ten vrah o jejím těhotenství ani nevěděl.“

„Už to na ní začínalo být vidět,“ poznamenala Tanya a pokývala hlavou. „Byla strašně vybíravá v jídle, protože si chtěla udržet štíhlou postavu.“ Zavrtěla hlavou a hořce se usmála. „Jenomže, Sookie, záleží vůbec na tom, jestli vrah věděl, že čeká dítě? Výsledek je stejný. Dítě je mrtvé a Crystal taky. A navíc umřela vyděšená a opuštěná.“

Tanya měla naprostou pravdu.

„Myslíš, že Calvin dokáže identifikovat vraha jen podle jeho pachu?“ zeptala jsem se.

Tanya se zatvářila rozpačitě. „Těch pachů je tam už teď spousta,“ odpověděla. „Nemám tušení, jak by mohl stanovit, který z nich je ten pravý. Jen se podívej, jak se jí všichni dotýkají. Někteří mají gumové rukavice, ale i ty zapáchají. Vidíš Mitche Norrise, jak ji pomáhá sundat z toho kříže? A Mitch je jeden z nás. Jak by to tedy Calvin mohl poznat?“

„Kromě toho to klidně může být jeden z nich,“ řekla jsem a kývla hlavou ke skupince shromážděné kolem zavražděné ženy. Tanya na mě vrhla pronikavý pohled.

„Myslíš si, že by v tom mohla mít prsty policie?“ zeptala se. „Víš snad něco?“

„Ne.“ Okamžitě jsem zalitovala, že jsem to vůbec vypustila z pusy. „Jenom… vlastně vůbec nic nevíme. Jenom se mi vybavil Dove Beck.“

„To je ten mužský, co s ním tehdy byla v posteli?“

Přikývla jsem. „A tamhleten chlap jako hora − ten černý v obleku − je jeho bratranec Alcee.“

„Myslíš, že v tom jede on?“

„Vlastně ani ne,“ odpověděla jsem. „Jenom jsem tak… uvažovala.“

„Vsadila bych krk, že Calvina to taky napadlo,“ poznamenala. „Calvin je pruďas.“

Přikývla jsem. Calvin sice nebyl žádný elegán a nedostal se na vysokou školu (já taky ne), ale mozek měl naprosto v pořádku.

Po chvíli Bud Dearborn na Calvina zakýval a vůdce hotshotské komunity vystoupil z auta a zamířil k tělu uloženému na nosítkách v rozevřeném igelitovém pytli. Opatrně přikročil ke své mrtvé neteři, ale po celou dobu držel ruce za zády, aby se jí nedotkl.

My ostatní jsme ho pozorně sledovali − někteří s nechutí a s odporem, jiní lhostejně, další se zájmem −, dokud neskončil své zkoumání.

Potom se napřímil, otočil a vykročil zase zpátky k dodávce.

Tanya vystoupila a šla mu naproti. Ovinula mu paži kolem ramen a zadívala se na něj. Calvin zavrtěl hlavou. Stáhla jsem okénko, abych slyšela. „Nic jsem na těle nezjistil,“ řekl. „Zaznamenal jsem spoustu pachů. A ona sama byla cítit jako mrtvý panter.“

„Pojeďme domů, Calvine,“ řekla Tanya.

„Dobře.“ Oba zvedli ruku na rozloučenou a já jsem v přední části parkoviště osaměla. Stále jsem vyčkávala. Bud mě požádal, jestli bych neotevřela zadní dveře do baru. Podala jsem mu klíče. Po několika minutách se vrátil s tím, že dveře jsou zamčené a nic nenaznačuje tomu, že by po zavření podniku někdo vešel dovnitř. Klíče mi zase vrátil.

„Takže už můžeme otevřít?“ zeptala jsem se ho. Několik policejních vozů mezitím odjelo a tělo už bylo také pryč, takže jsem se domnívala, že celé ohledání místa činu dospělo ke konci. Byla jsem připravená počkat, pokud by mi slíbili, že už zakrátko budu moci vejít dovnitř.

Jenomže když Bud prohlásil, že to přichází v úvahu až za dvě až tři hodiny, rozhodla jsem se, že se vrátím domů. Zatelefonovala jsem zaměstnancům, které jsem zastihla. Všichni zákazníci, kteří přicházeli do baru, viděli na vlastní oči žlutou policejní pásku a na místě se dozvídali, že máme zavřeno. Uvědomila jsem si, že čekáním na parkovišti jenom ztrácím čas. Moji agenti FBI, kteří měli na uších neustále přilepené mobilní telefony, se teď očividně mnohem víc zajímali o vraždu na parkovišti než o mě. Což bylo skvělé. Třeba na mě úplně zapomenou.

Protože mi nikdo nevěnoval pozornost a nikoho nezajímalo, co dělám, nastartovala jsem motor a odjela. Zamířila jsem přímo domů, protože jsem neměla chuť někde zastavovat.

Amelia už dlouho předtím odešla do pojišťovny, kde teď pracovala, ale Octavia byla doma a stála ve svém pokoji nad žehlícím prknem. Tiskla žehličku na záložky kalhot, které si právě zkrátila, a vedle sebe už měla připravenou haldu vypraných halenek. Obličej jí brázdily vrásky, které zřejmě nemohlo vyhladit žádné kouzlo. Nabídla jsem se, že ji zavezu do města, ale odpověděla mi, že si všechny nezbytnosti vyřídila už včera, když ji tam vzala Amelia. Vybídla mě, ať se k ní posadím na židli, a sama pokračovala v práci. „Žehlení jde mnohem líp, když si má člověk s kým popovídat,“ prohlásila. Znělo to tak lítostivě, že mě zahryzaly výčitky svědomí.

Svěřila jsem se jí, jak jsem strávila dopoledne, včetně všech podrobností o okolnostech smrti své švagrové. Octavia zažila i horší věci, takže zachovala klid. Rozumně mi odpovídala na všechny otázky a dala najevo přiměřené zděšení, jaké by pocítil každý normální člověk, který se s Crystal nikdy osobně nesetkal. Po celou dobu jsem však cítila, že jí něco leží v hlavě.

Odložila žehličku a zadívala se mi do tváře. „Sookie,“ řekla. „Potřebuju nějakou práci. Vím, že pro vás i Amelii představuju břemeno. Když jsem bydlela u neteře a ona měla noční službu, půjčovala jsem si přes den její auto. Jenomže od té doby, co jsem tady, vás musím prosit, abyste mě vozily do města vy. Vím, že vás to obtěžuje. U neteře jsem uklízela, vařila a hlídala děti, abych jí nějak vynahradila, že mě u sebe nechává, ale vy s Amelii jste tak čistotné a pořád uklízíte, že vám moje troška do mlýna není k ničemu.“

„Jsem ráda, že vás tady mám, Octavie,“ namítla jsem, i když to nebyla tak docela pravda. „Už jste mi v mnoha věcech pomohla. Pamatujete se, jak jste mě zbavila Tanyi? Teď se zdá, že se zamilovala do Calvina, takže mě už nebude pronásledovat. Vím, že byste si připadala líp, kdybyste sehnala nějakou práci. Možná se něco objeví. Do té doby se netrapte a buďte tu jako doma. Něco vymyslíme.“

„Zavolala jsem bratrovi do New Orleansu,“ pokračovala. Překvapilo mě to, protože jsem o žádném jejím žijícím bratrovi neměla nejmenší tušení. „Říkal, že mi pojišťovna uhradí nějakou částku. Není to moc, když vezmu v úvahu, že jsem přišla skoro o všechno, ale bude to stačit na pořízení slušného ojetého auta. Ale jinak mě doma nečeká nic, co by mě tam táhlo a kvůli čemu bych se chtěla vrátit. Zrekonstruovat nemám co a takových míst, kde bych si mohla dovolit bydlet sama, moc není.“

„To mě mrzí,“ řekla jsem. „Moc bych si přála nějak vám pomoct, Octavie. Aspoň trochu tu vaši složitou situaci zlepšit.“

„Už jste mi pomohla víc než dost. Jsem vám moc vděčná.“

„Prosím vás, nemluvte o tom,“ bránila jsem se. „Poděkujte Amelii.“

„Umím jenom jednu věc − kouzlit,“ pokračovala Octavia. „A byla jsem šťastná, že jsem vám s tou Tanyou mohla pomoct. Pamatuje si z toho něco?“

„Ne,“ odpověděla jsem. „Myslím, že si vůbec nevzpomíná, jak ji sem Calvin přivedl, ani jak jste na ni s Amelii seslaly to kouzlo. Vím, že mě nikdy nezařadí mezi své oblíbence, ale aspoň se už nesnaží udělat mi ze života peklo.“

Tanyu za mnou vyslala jistá Sandra Peltová, která mě z hloubi duše nenáviděla, s jediným úkolem − aby mě zničila. Calvin se však do Tanyi trochu zakoukal a Amelia s Octavií na ní trochu zapracovaly − za pomoci kouzla ji zbavily Sandřina vlivu. Tanya se sice pořád chovala trochu neomaleně, ale usoudila jsem, že za tohle už může jenom její povaha.

„Myslíte, že bychom se mohly pokusit o rekonstrukci toho zločinu a zjistit, kdo Crystal zabil?“ navrhla mi Octavia.

Zamyslela jsem se. Pokusila jsem se představit si ektoplazmickou rekonstrukci na parkovišti za barem U Merlotta. Musely bychom sehnat ještě aspoň jednu další čarodějnici, protože šlo o velkou plochu, kterou by Amelia s Octavií možná neobsáhly. I když ony samy si možná myslí, že ano.

„Bojím se, že by nás při tom někdo uviděl. Mohlo by to vám i Amelii uškodit. Kromě toho nevíme, kde ji vlastně zabili. A to vědět musíte, ne? Místo, kde skutečně zemřela.“

„Ano,“ odpověděla Octavia. „Pokud nezemřela na tom parkovišti, ničeho bychom se nedobraly.“ Znělo to, jako kdyby se jí ulevilo.

„Jestli umřela přímo tam, nebo ještě předtím, než ji přibili na kříž, se zřejmě dozvíme až po pitvě.“ Stejně jsem měla pocit, že další ektoplazmickou rekonstrukci bych už asi nevydržela. Sledovat mrtvé − sice trochu rozmazané, ale přesto snadno rozpoznatelné − v posledních okamžicích jejich života byla nepopsatelně tajuplná a zároveň skličující zkušenost.

Octavia se vrátila k žehlení a já jsem se odploužila do kuchyně, abych si ohřála trochu polévky. Musela jsem se něčeho najíst, ale na nic víc než na otevření konzervy jsem se momentálně nezmohla.

Čas se vlekl a následující hodiny mi připadaly naprosto bezútěšné. Sam se neozval. Marně jsem čekala i na telefonát z policie, že už můžu otevřít bar. Agenti FBI se nevrátili a žádné další otázky mi nepoložili. Nakonec jsem se rozhodla, že zajedu do Shreveportu. Než jsem vyšla z domu, Amelia přijela z práce a okamžitě se s Octavií pustila do vaření. Vyzařovala z nich taková domácká pohoda, že jsem se k nim prostě nedokázala připojit.

Už podruhé krátce po sobě jsem zase mířila do upířího baru Transfusia. Zakázala jsem si přemýšlet. Poslouchala jsem stanici, kde hrají samé černošské gospel songy, a tyto kostelní zpěvy mi pomohly trochu se vzpamatovat z hrůzných událostí dnešního dne.

Než jsem dorazila na místo, úplně se setmělo, ale na to, aby se bar zaplnil do posledního místečka, bylo ještě příliš brzy. Eric seděl u jednoho ze stolů v hlavní části podniku, zády ke mně. Upíjel Pravou krev a hovořil s Clancym, který byl třetím členem vedení hned po Pam. Aspoň si to myslím. Clancy byl otočený čelem ke mně, a jakmile mě zpozoroval, odfrkl si. Clancy prostě nepatřil mezi fanoušky Sookie Stackhouseové. Nemohla jsem zjistit, co ho k té averzi vůči mně vede, protože jsem mu jako upírovi neviděla do mozku, a tak jsem si řekla, že mě prostě nemá rád.

Eric se pootočil, a jakmile mě spatřil, povytáhl obočí. Řekl něco Clancymu a ten vstal a odploužil se do kanceláře. Eric čekal, až si k němu přisednu. „Ahoj, Sookie! Jdeš mi říct, jak jsi na mě naštvaná kvůli tomu našemu svazku? Nebo jsi připravená na ten dlouhý rozhovor, který nás dřív nebo později stejně čeká?“

„Ne,“ odpověděla jsem. Chvíli jsme seděli mlčky. Byla jsem vyčerpaná, ale cítila jsem zvláštní klid. Měla bych mu asi ztropit scénu kvůli tomu, jak se zachoval vůči Quinnovi, nebo kvůli jeho žádosti, abych mu osobně předala tu rituální dýku. Měla bych ho zasypat spoustou otázek… Ale nedokázala jsem ze sebe vykřesat potřebnou energii.

Chtěla jsem jenom sedět vedle něj.

K uším mi doléhala hudba, někdo zapnul upíří rozhlasovou stanici KDED. Skupina The Animals hrála a zpívala skladbu The Night. Eric dopil Pravou krev a na vnitřních stěnách sklenice zůstal rudý povlak. Položil mi dlaň na hřbet ruky. „Co se ti stalo?“ zeptal se mě vlídně.

Začala jsem mu vyprávět všechno od začátku − od ranní návštěvy agentů FBI. Nepřerušoval mě, nevykřikoval překvapením a nekladl mi žádné otázky. Ani potom, kdy jsem mu nakonec vylíčila, jak mrtvou Crystal posléze sejmuli z kříže, v první chvíli nepromluvil. „Dokonce i na tebe to byl hodně dramatický den, Sookie,“ poznamenal po dlouhé odmlce. „Pokud jde o Crystal, mám dojem, že jsem ji nikdy neviděl, ale připadá mi bezcenná.“

Eric se nikdy neobtěžoval zdvořilostmi. I když mi to na něm imponovalo, byla jsem ráda, že to není příliš rozšířený zvyk.

„Nezdá se mi, že někdo může být úplně bezcenný,“ namítla jsem. „I když musím přiznat, že kdybych si měla vybrat jednoho člověka, kterého si s sebou vezmu do záchranného člunu, nezařadila bych ji ani na sebedelší seznam možných adeptů.“

Ericovy rty se pobaveně zvlnily.

„Ale čekala dítě,“ pokračovala jsem. „O to mi jde. A to dítě bylo Jasonovo.“

„Za mých časů se za zabití těhotné ženy platil dvojnásobek,“ řekl Eric.

Nikdy se příliš nešířil o životě, který vedl v dobách před svou proměnou v upíra. „Jak to myslíš?“ zeptala jsem se.

„Ve válce nebo při střetu s cizinci jsme mohli zabíjet kohokoliv,“ odpověděl. „Ale pokud jsme v šarvátce zabili vlastního člověka, museli jsme za jeho smrt zaplatit pokutu ve stříbře.“ Tvářil se, jako kdyby se na ty doby jen stěží upamatovával. „A pokud někdo zabil ženu, která nosila dítě, zaplatil dvojnásobek.“

„Kolik ti bylo, když ses oženil? Měl jsi děti?“ Věděla jsem jenom to, že byl ženatý, ale jinak byl pro mě jeho někdejší život velkou neznámou.

„Mužem jsem se stal ve dvanácti letech. V šestnácti jsem se oženil. Moje žena se jmenovala Aude. Měla… měli jsme… šest dětí.“

Zatajila jsem dech. Díval se nazpátek, přes ohromnou propast let, které uplynuly mezi dneškem − barem ve Shreveportu ve státě Louisiana − a minulostí − ženou, jež zemřela už před tisíciletím.

„Zůstaly naživu?“ zeptala jsem se tiše.

„Tři přežily,“ odpověděl s pousmáním. „Dvě zemřely při porodu. A když pak Aude přiváděla na svět šesté dítě, zemřela spolu s ním.“

„Na co?“

Pokrčil rameny. „Dostala horečku. Ona i dítě. Myslím, že to byla nějaká infekce. Když tehdy někdo onemocněl, většinou to nepřežil. Aude a dítě zemřeli jen několik hodin po sobě. Uložil jsem je do nádherného hrobu,“ řekl hrdě. „Moje žena měla na prsou svou nejkrásnější brož a já jsem jí na ni položil naše mrtvé dítě.“

Snad poprvé v životě jsem si skutečně uvědomila, že Eric vždycky nebýval tím moderním elegantním mužem, jakého znám dnes. „Kolik ti bylo let?“

Zamyslel se. „Něco přes dvacet,“ odpověděl. „Asi třiadvacet. Aude byla starší než já. Původně se provdala za mého staršího bratra, a když zahynul v bitvě, nahradil jsem ho já, aby se nepřetrhlo pouto mezi našimi rodinami. Ale vždycky se mi líbila a jí to také nebylo zatěžko. Nebylo to žádné hloupé děvče. Přišla už předtím o dvě děti, které počala ještě s mým bratrem, a byla ráda, že se jí narodily další, které zůstaly naživu.“

„Co se s nimi stalo?“

„Když jsem se změnil v upíra?“

Přikývla jsem. „Musely být ještě malé.“

„Ano. Byly. Stalo se to krátce po manželčině smrti,“ řekl. „Stýskalo se mi po ní, chyběla mi a potřeboval jsem někoho, kdo by mi pomohl vychovávat děti. Žádní muži v domácnosti tehdy neexistovali.“ Zasmál se. „Musel jsem vyjíždět do boje a dohlížet na otroky, aby se řádně starali o polnosti. Takže jsem potřeboval novou ženu. Jednou jsem si vyjel navštívit jednu rodinu, která měla mladou dceru. Doufal jsem, že si mě vezme. Žili jen asi jednu nebo dvě míle ode mě. Měl jsem dost pozemských statků, můj otec se těšil významnému postavení, lidé mě považovali za pohledného muže a byl jsem uznávaný bojovník, takže jsem byl dobrá partie. Její otec i bratři mě rádi viděli a ona… zdálo se, že souhlasí. Snažil jsem se ji trochu lépe poznat. Byl to příjemný večer, takže jsem doufal, že se mé naděje splní. Jenomže jsem u nich musel dost pít a cestou domů…“ Eric se odmlčel. Viděla jsem, jak se mu vzedmula hruď. Při vzpomínce na poslední chvíle, které zažil ještě jako normální smrtelník, se musel zhluboka nadechnout. „Byl úplněk a já jsem u cesty spatřil ležet zraněného člověka. Za normálních okolností bych se rozhlédl, jestli neuvidím někoho, kdo ho napadl, ale byl jsem opilý, takže jsem se k němu okamžitě sklonil, abych mu pomohl. Asi si domyslíš, co se pak stalo.“

„Ve skutečnosti nebyl zraněný.“

„Ne. Zato já ano − hned vzápětí. Byl strašně vyhladovělý. Jmenoval se Appius Livius Ocella.“ Eric se pousmál, ale nebyl to veselý úsměv. „Naučil mě spoustu věcí. První z nich byla, že ho nesmím oslovovat Appie. Tvrdil totiž, že na to ho dost dobře neznám.“

„A další?“

„Poznat ho.“

„Och!“ Měla jsem dojem, že jsem pochopila, co tím myslel.

Eric pokrčil rameny. „Nebylo to tak zlé… Zjistil jsem to, jakmile jsme odešli z mé domovské oblasti. Po čase jsem se přestal trápit kvůli dětem a tesknit po domově. Předtím jsem se od svých lidí nikdy neodloučil. Oba moji rodiče byli ještě naživu. Věděl jsem, že bratři a sestry se o děti postarají a náležitě je vychovají, a nechal jsem jim dost na to, aby pro ně nebyly přítěží. Samozřejmě že jsem si kvůli nim dělal starosti, ale nemohl jsem jim nijak pomoct. Musel jsem se od nich držet co nejdál. Tehdy si v malých vesnicích lidé všimli každého cizího člověka, a kdybych se pohyboval poblíž míst, kde jsem žil, okamžitě bych vzbudil pozornost a všichni by mě začali pronásledovat. Poznali by, co jsem zač, nebo by jim přinejmenším došlo, že je se mnou něco… v nepořádku.“

„Kam jste s tím Appiem šli?“

„Vyrazili jsme do těch největších měst, jaká jsme našli, ale moc jich tehdy nebylo. Celou dobu jsme byli v pohybu − vyhledávali jsme hlavně cesty, na kterých jsme mohli přepadat cestující.“

Otřásla jsem se. Sevřelo se mi srdce, když jsem si představila nádherného bystrého Erica, jak se plíží lesem a hledá snadnou kořist s teplou krví. A cítila jsem se hrozně při pomyšlení na všechny ty nešťastníky, které přepadl.

„Tehdy všude žilo mnohem méně lidí, takže venkované okamžitě poznali, když se nějaký jejich soused ztratil. Museli jsme neustále přecházet z místa na místo. Mladí upíři mají pořád hlad, a tak jsem neustále někoho zabíjel, i když se mi to příčilo.“

Zhluboka jsem se nadechla. Přesně takhle se upíři chovali. V mladém věku zabíjeli. Neexistovala žádná náhražka čerstvé krve. Neměli na vybranou − bylo to „buď, a nebo“.

„Choval se k tobě dobře? Ten Appius Livius Ocella?“ Mohlo být něco horšího než mít pořád po boku vlastního vraha?

„Naučil mě všemu, co uměl. Strávil spoustu let v legiích, takže byl skvělý bojovník. To nás spojovalo. Ale měl rád muže, což byla věc, na kterou jsem si musel nějaký čas zvykat. Předtím jsem nikdy nic podobného nezažil. Ale když se člověk stane upírem, každá nová sexuální zkušenost mu připadá vzrušující, takže jsem v tom nakonec… našel potěšení.“

„Musel ses přizpůsobit,“ poznamenala jsem.

„No, měl mnohem větší sílu… i když já jsem byl vyšší a měl jsem delší paže a tak. Byl už upírem tolik století, že ztratil přehled o čase. A samozřejmě byl mým pánem, takže jsem ho musel poslouchat.“ Eric pokrčil rameny.

„Je to jenom nějaká tajuplná zvyklost, nebo závazné pravidlo?“ zeptala jsem se, protože nade mnou zvítězila zvědavost.

„Obojí,“ odpověděl Eric. „Je to nutkání, kterému nemůžeš odolat, i kdyby ses vzpírala sebevíc… i kdybys chtěla utéct až na kraj světa.“ V obličeji se mu objevil neproniknutelný sklíčený výraz.

Nedokázala jsem si Erica představit v podřízeném postavení, nuceného dělat něco, co nechce. I teď měl samozřejmě šéfa, takže ani v dnešní době nebyl úplně svým vlastním pánem. Ale nemusel se hrbit a škemrat a většinou se rozhodoval samostatně.

„Neumím si to představit,“ řekla jsem.

„Ani bych to nechtěl.“ Jeden koutek úst se mu sarkasticky stáhl. Vzpomněla jsem si na scénu s dýkou a napadlo mě, jaká je to ironie osudu, že právě on mě k sobě připoutal podle upířích zvyklostí, aniž se mě předem zeptal. V tu chvíli však zabouchl dveře za svou minulostí a obrátil list. „Od té doby, co jsem byl člověkem, se svět úplně změnil. Zvláště posledních sto let jsem si báječně užíval. A teď se dokonce přiznali ke své dvojí podstatě vlkodlaci a další měňavci. Kdo ví? Možná si z nich vezmou příklad i čarodějnice a víly.“ Usmál se na mě, i když jeho úsměv působil trochu strnule.

Popustila jsem uzdu fantazii a představila si, že bych pak svého pradědečka Nialla mohla vídat skoro každý den. Dozvěděla jsem se o něm teprve před několika měsíci a moc času jsme spolu nestrávili, ale už pouhé vědomí, že mám dosud žijícího předka, pro mě moc znamenalo. Vždyť jsem měla tak málo pokrevních příbuzných! „To by bylo krásné,“ vzdychla jsem toužebně.

„Lásko moje, to se nikdy nestane,“ řekl Eric. „Obyvatelé říše víl jsou ze všech nadpřirozených bytostí ty nejzáhadnější. Tady v Americe jich zůstala jen hrstka a ani ve světě to není lepší. A počet osob ženského pohlaví i množství plodných mužů se každoročně snižuje. Tvůj praděda je jeden z mála, kterým dosud koluje v žilách královská krev. Nikdy by si nezadal s obyčejnými smrtelníky.“

„Se mnou mluví,“ namítla jsem, protože jsem dost dobře nevěděla, co myslí tím výrazem ‚zadat si‘.

„Máš v sobě jeho krev,“ řekl Eric a mávl rukou. „Jinak bys ho nikdy v životě neuviděla.“

No, asi ne. Niall nikdy nepřijde do baru U Merlotta na porci smažených kuřat a nebude si podávat ruce s tamními štamgasty. Vrhla jsem na Erica nešťastný pohled. „Kéž by nějak pomohl Jasonovi!“ řekla jsem. „Nikdy bych si nepomyslela, že tohle někdy řeknu. Mám ale pocit, že Niall ho vůbec nemá rád. Jenomže Jasona čeká kvůli té vraždě spousta problémů.“

„Sookie, pokud by ses mě chtěla zeptat, co si o tom myslím, pak ti musím odpovědět, že nemám nejmenší tušení, proč Crystal někdo zabil.“ A ani mu na tom nezáleželo. S Ericem člověk aspoň věděl, na čem je.

Diskžokej stanice KDED, která byla slyšet v pozadí, náhle řekl: „Následuje Tom Yorke a jeho písnička And It Rained All Night.“ Během našeho rozhovoru se mi zdálo, jako kdyby se veškerý hluk v baru ztišil a všechny zvuky se ztlumily, ale teď se všechno najednou vrátilo do původní podoby.

„Policie i panteři z Hotshotu určitě vypátrají, kdo to provedl,“ řekl. „Větší starosti mi dělají ti agenti FBI. O co jim jde? Chtějí tě odsud odvézt? Můžou si to v téhle zemi vůbec dovolit?“

„Žádali mě, abych identifikovala Barryho. A taky chtěli zjistit, co a jak jsme tam s Barrym dělali. Možná nám mají za úkol navrhnout, abychom pro ně pracovali, ale ta nešťastná vražda naši debatu přerušila, dřív než na mě stačili s něčím vyrukovat.“

„A ty pro ně pracovat nechceš.“ Eric na mě upřel jasně modré oči. „Nechceš odsud odjet.“

Vytáhla jsem ruku zpod jeho dlaně a se sklopenýma očima jsem propletla prsty obou rukou a pokrčila je. „Nechci, aby umírali lidé, kterým můžu pomoct,“ odpověděla jsem a oči se mi zalily slzami. „Ale jsem natolik sobecká, že nechci jet, kam mě pošlou někoho hledat. Nesnesla bych, kdybych měla být v každodenním styku s nejrůznějšími katastrofami. Nechci odjet z domova. Snažím se představit si, k čemu by mě asi mohli přimět a co by to obnášelo. A děsí mě to k smrti.“

„Chceš zkrátka žít vlastní život,“ prohlásil Eric.

„Jako kdokoliv jiný.“

„Zrovna když si pomyslím, že máš nekomplikovanou povahu, překvapíš mě takhle složitými úvahami.“

„Máš mi to za zlé?“ Pokusila jsem se o úsměv, ale zamrzl mi na rtech.

Ke stolu přistoupila dívka s výraznou bradou a strčila před Erica památníček na autogramy. „Mohl byste se mi sem podepsat?“ zeptala se ho. Eric k ní vyslal okouzlující úsměv a podepsal se na prázdnou stránku. „Děkuju,“ hlesla dívka jako bez dechu a vrátila se ke svému stolu. Její kamarádky, které byly jen taktak ve věku, aby je nevykázali z nočního podniku, začaly vykřikovat obdivem nad její odvahou a ona se jim okamžitě svěřila se všemi dojmy ze setkání s upírem. Když skončila, jedna ze servírek − normální smrtelnice − přistoupila k jejich stolu a přijala od nich objednávku na další drinky. Zdejší personál byl dobře vycvičený.

„Na co myslela?“ zeptal se mě Eric.

„No, byla strašně nervózní a myslela si o tobě, že jsi milý, ale…“ Uvažovala jsem, jak to obléknout do slov. „Nepovažovala tě za krásného v tom smyslu slova, jak ho chápe ona, protože by ji nikdy nenapadlo, že by tě mohla sbalit. Je strašně… Má strašně nízké sebevědomí.“

Na okamžik jsem popustila uzdu fantasii. Eric k dívce přichází, vysekává jí poklonu, uctivě ji líbá na tvář, aniž by věnoval jediný pohled jejím kamarádkám. Tohle gesto by všechny muže v baru přimělo k zamyšlení, co tak zvláštního na ní ten upír vidí, zatímco oni zůstávají slepí. Z obyčejné dívky by se v jejich očích náhle stala zajímavá mladá dáma a rázem by upoutala pozornost všech mužů, kteří by tu scénu s upírem sledovali. Získala by si také uznání svých přítelkyň, protože i Eric se k ní choval uctivě. Úplně by jí to změnilo život.

Jenomže nic z toho se nestalo a Eric na dívku okamžitě zapomněl. Ale stejně jsem si nemyslela, že by se všechno odehrálo přesně tak, jak jsem si vysnila, ani kdyby k ní skutečně přistoupil. Trochu mě bodlo u srdce, když jsem si uvědomila, že v životě to chodí jinak než v pohádkách. Napadlo mě, jestli můj praděda z říše víl vůbec ví, co se vypráví v lidských pohádkách o nadpřirozených bytostech. Vyprávějí víly svým dětem podobné příběhy o lidech? Vsadila bych se, že ne.

Náhle mě přepadl pocit, jako kdybych se na svůj život dívala očima nezúčastněného pozorovatele. Upíři mi dlužili peníze za služby, které jsem pro ně vykonala, a byli mi zavázaní. Vlkodlaci mě oficiálně prohlásili za přítelkyni své smečky, protože jsem jim hodně pomohla během jejich války, která teprve nedávno skončila. A já sama jsem byla připoutaná k Ericovi jakýmsi zvláštním rituálem, o kterém jsem ani pořádně nevěděla, jestli je to zasnoubení, nebo dokonce sňatek, i když to podle mě vycházelo nastejno. Z mého bratra se stal měňavec, který na sebe bere podobu kočkovité šelmy. A pradědeček je nadpřirozená bytost z říše víl. Chvíli mi trvalo, než jsem se zase vrátila do vlastní kůže. Vedla jsem strašně zvláštní život. Znovu mě přepadl pocit, jako kdybych se nesmírně rychle točila kolem dokola a nemohla se zastavit.

„S těmi agenty FBI už nikdy nemluv sama,“ slyšela jsem znovu Erica. „Pokud k tobě přijdou za tmy, zavolej mi. Kdyby se objevili ve dne, zatelefonuj Bobbymu Burnhamovi.“

„Ale Bobby mě nesnáší!“ namítla jsem trochu neopatrně, protože se mi mezitím podařilo znovu se vrátit do reality. „Proč bych mu měla volat?“

„Cože?“

„Bobby mě nenávidí. Byl by nejradši, kdyby mě federálové odtáhli do nějakého bunkru v Nevadě a nechali mě tam až do konce života.“

Ericovi zmrzly rysy. „To ti řekl?“

„Nic mi říkat nemusel. Poznám, když mě někdo považuje za ubohý sliz.“

„Budu si s ním muset promluvit.“

„Ericu, žádný zákon nikomu nenařizuje, že mě musí mít rád,“ řekla jsem, protože jsem si okamžitě uvědomila, že stěžovat si upírovi může být velice nebezpečné.

Zasmál se. „Možná nějaký takový zákon prosadím,“ řekl s lišáckým úsměvem a cizím přízvukem, mnohem výraznějším než jindy. „Kdybys Bobbyho nezastihla − ale jsem naprosto přesvědčený, že by ti pomohl −, snaž se okamžitě spojit s panem Cataliadem, i když je v New Orleansu.“

„Daří se mu dobře?“ Neviděla jsem tohoto právníka, který patřil mezi démony, od zkázy upířího hotelu v Rhodes.

Eric přikývl. „Jako nikdy předtím. Zastupuje teď krále Felipeho de Castra v Louisianě. Když ho požádáš, pomůže ti. Má pro tebe velkou slabost.“

Odložila jsem si tuhle informaci na později, abych se nad ní mohla v klidu zamyslet. „Co jeho neteř? Přežila to?“ zeptala jsem se. „Diantha.“

„Ano,“ přikývl Eric. „Dvanáct hodin strávila pohřbená v troskách. Záchranáři o ní věděli, ale byla zaklíněná pod spoustou trámů, které se nad ní navršily, takže jim trvalo dost dlouho, než se k ní dostali. Nakonec ji vyprostili.“

Potěšilo mě, že Diantha zůstala naživu. „A co ten právník Johan Glassport?“ zajímala jsem se. „Pan Cataliades mi tehdy říkal, že utrpěl několik zlomenin.“

„Zakrátko bude úplně v pořádku. Sebral honorář a zmizel někde v mexickém vnitrozemí.“

„S Glassportem to tedy Mexiko vyhraje,“ utrousila jsem. „Když z vás člověk chce vyrazit peníze, které mu − vy upíři − dlužíte, asi skutečně musí být právník. Já ty svoje nikdy nedostanu. Možná si Sophie-Anne myslela, že pro ni Glassport udělal víc než já, anebo měl tolik rozumu, že ji o ně prostě požádal bez ohledu na to, že přišla o nohy.“

„Neměl jsem tušení, že ti ještě nezaplatili.“ Eric se zatvářil nakvašeně. „Promluvím si s Victorem. Když za své služby dostal zaplaceno Glassport, nepřijdeš zkrátka ani ty. Po Sophii-Anne zůstal velký majetek a žádné děti. Victorův král je tvým dlužníkem. Vyslyší mě.“

„To by bylo úžasné,“ řekla jsem. Možná mi z hlasu zaznívalo až příliš velké ulehčení. Eric mě probodl zkoumavým pohledem. „Víš, že když budeš potřebovat peníze, stačí, když si řekneš. Nechci, aby ti něco chybělo. Znám tě dobře a vím, že by sis nikdy neřekla o peníze na nějakou zbytečnost.“

Skoro to znělo, jako kdyby to ani nepovažoval za ctnost, která svědčí v můj prospěch. „Vážím si toho,“ řekla jsem, ale znělo to trochu škrobeně. „Chci jen to, co mi patří.“

Na chvíli mezi námi zavládlo ticho, přestože celý prostor kolem Ericova stolu vyplňoval běžný hluk typický pro každý noční podnik.

„Pověz mi popravdě,“ ozval se po chvíli Eric. „Je možné, že jsi sem přijela jen kvůli tomu, abys mohla být chvíli se mnou? Neřekla jsi mi, že se na mě zlobíš kvůli tomu, jak jsem tě podvedl s tou dýkou. A zřejmě mi to ani neřekneš, aspoň ne dnes večer. Ještě jsem si s tebou nepromluvil o svých vzpomínkách na tu dobu, kterou jsem strávil u tebe doma. Víš, proč jsem v tom příšerném mrazu utíkal právě po té silnici a nakonec skončil u tebe?“

Byla to tak nečekaná otázka, že jsem se nezmohla na odpověď. Vlastně jsem si nebyla jistá, jestli ji chci znát. Ale nakonec jsem ze sebe vypravila: „Ne, nevím.“

„To kouzlo, co na mě čarodějnice seslala a které pominulo, když ji Chow zabil, obsahovalo jednu zajímavost − že se ocitnu někde, kam mě táhne srdce, aniž bych si to uvědomoval. Bylo to nesmírně rafinované kouzlo a Hallow se nad ním musela skutečně důkladně zamýšlet. Objevili jsme ho v čarodějnické knize, kterou po sobě zanechala.“

Na to jsem nemohla nic říct. Ale zamyslela jsem se nad jeho slovy.

Bylo to poprvé, co jsem do Transfusie přišla jenom na kus řeči. Poprvé, kdy mě sem nikdo nepovolal kvůli nějaké upíří záležitosti. Přivedlo mě sem krevní pouto, nebo něco mnohem prozaičtějšího? „Myslím… prostě jsem teď vedle sebe někoho potřebovala,“ odpověděla jsem. „Nebylo v tom nic světoborného.“

Usmál se. „To je dobře.“

Nevěděla jsem, jestli je to dobře nebo ne.

„Uvědomuješ si, že ve skutečnosti nejsme ani zasnoubení, ani sezdaní?“ Musela jsem něco říct, protože jsem chtěla zapomenout, že se to vůbec stalo. „Vím, že upíři a lidé se už mohou brát, ale takovýhle obřad s dýkou neuznávám ani já, ani stát Louisiana.“

„Kdybych to neudělal, seděla bys teď v nějaké komůrce v Nevadě a poslouchala Felipeho de Castra, zatímco on by čile obchodoval s normálními smrtelníky.“

Nesnáším, když se potvrdí oprávněnost mých podezření. „Vždyť jsem ho zachránila,“ hlesla jsem a snažila se, aby to neznělo příliš plačtivě. „Zachránila jsem mu život a on mi za to slíbil přátelství. Myslela jsem si, že to znamená ochranu.“

„Když teď zná tvoje schopnosti, chce tě chránit tak, že si tě nechá u sebe. A také tě využije jako páku, kterou by mohl použít proti mně.“

„Tomu říkám vděk! Měla jsem Sigeberta nechat, aby ho zabil.“ Zavřela jsem oči. „Z tohohle není žádné východisko.“

„Teď na tebe nemůže,“ řekl Eric. „Jsi sezdaná se mnou.“

„Ale, Ericu…“ Napadla mě taková spousta námitek proti tomuhle řešení, že bych všechny ani nedokázala vyslovit. Když jsem za Ericem jela, umiňovala jsem si, že dneska tu věc s dýkou nebudu vytahovat, ale celá záležitost mě tížila jako mnohatunový balvan. Prostě jsem to nemohla jen tak přejít. „Co když potkám někoho jiného? Co když ty… Hele, jaká pravidla vůbec platí pro takovýhle oficiální svazek? Pověz mi to.“

„Na nějaký rozumný hovor jsi dnes příliš rozčilená a unavená,“ řekl Eric.

Potřásl hlavou, takže se mu dlouhé vlasy rozlily po celých zádech. A jakási žena hlasitě vzdychla Óóóóch!

„Musíš pochopit jednu věc − teď se tě bez mého souhlasu nesmí on nebo nikdo jiný ani dotknout. Jinak jim hrozí trest definitivní smrti. A v takovém případě se nám oběma moje bezohlednost bude velice hodit.“

Zhluboka jsem se nadechla. „Dobře. Máš pravdu. Ale tím jsme tuhle záležitost ještě neuzavřeli. Chci se o své nové situaci dozvědět úplně všechno, a taky chci vědět, jak se z ní vymanit, pokud pro mě bude neúnosná.“

Jeho modré oči připomínaly jasnou podzimní oblohu a vypadaly stejně mírumilovně. „Až se to budeš chtít dozvědět, všechno ti povím,“ řekl.

„Poslyš, ví ten tvůj nový král o mém pradědovi?“

Ericovy rysy v tu chvíli rázem zkameněly. „Lásko, nemůžu předvídat, jak by Felipe zareagoval, kdyby se to dozvěděl. O Niallovi vím jenom já a Bill. A tak to musí zůstat.“

Natáhl ke mně paži a znovu mě vzal za ruku. Cítila jsem pod jeho chladnou pokožkou každý sval, každou kůstku. Měla jsem pocit, jako kdybych držela za ruku sochu, nesmírně krásnou sochou. A znovu mě na několik minut zaplavil klid.

„Musím už jít, Ericu,“ řekla jsem, ale smutek jsem necítila. Naklonil se ke mně a zlehka mě políbil na rty. Když jsem odsunula židli, vstal a doprovodil mě ke dveřím. Po celou dobu jsem na sobě cítila nevraživé pohledy, jimiž mě zasypávali místní smrtelníci převlečení za upíry. Pam nás ze svého stupínku obdařila chladným úsměvem.

Ze strachu, že by naše loučení nabylo příliš cukrkandlové podoby, jsem se k němu otočila a prohlásila: „Ericu, až zase budu sama sebou, skočím po tobě a nakopu ti zadek za to, že jsi mě vmanévroval do situace, kdy jsem s tebou takhle oficiálně spojená.“

„Miláčku, ty na mě můžeš skočit kdykoliv,“ odpověděl s odzbrojujícím úsměvem. Pak se otočil a zamířil zpátky ke stolu.

Pam zvedla oči ke stropu. „Vy dva…“ Vzdychla.

„Hele, za tohle já nemůžu,“ řekla jsem. Nebyla to sice tak úplně pravda, ale dalo se to použít místo rozloučení. Hned nato jsem vyplula z baru.


	
Kapitola sedmá

Nazítří ráno mi zavolal Andy Bellefleur a dovolil mi znovu otevřít bar.

Než policie stačila odstranit žluté pásky označující místo činu, Sam se vrátil do Bon Temps. Byla jsem tak šťastná, že ho vidím, až mi vyhrkly slzy. Vést podnik U Merlotta bylo mnohem těžší, než jsem čekala. Každý den bylo zapotřebí přijímat nějaká rozhodnutí a musela jsem se snažit uspokojit nároky obrovského množství lidí − zákazníků, zaměstnanců, velkoobchodníků, doručovatelů… Samův daňový poradce mi telefonoval a kladl otázky, na které jsem neuměla odpovědět. Účet za spotřebu vody a energií by se měl zaplatit do tří dnů, a já jsem neměla plnou moc k nakládání s finančními prostředky. Kromě toho bylo zapotřebí zaplatit spoustu peněz bance. A termín výplat byl na spadnutí.

Přestože se mi ze všech zmíněných problémů točila hlava, hned jak Sam vešel zadními dveřmi do baru, ulehčeně jsem si oddychla a zeptala se ho, jak se vede jeho matce.

Sam mě zlehka objal a svezl se do rozvrzaného kancelářského křesla za psacím stolem. Otočil se ke mně a s výrazem, ve kterém se zračila úleva, zvedl nohy a položil si je na kraj pracovní desky. „Mluví, chodí a má zájem o všechno, co se děje,“ odpověděl. „Poprvé v životě jsme si nemuseli vymýšlet nejrůznější historky, abychom vysvětlili, proč se jí zranění tak rychle hojí. Dneska ráno jsme ji odvezli domů a ona se okamžitě pustila do domácích prací. Bratr se sestrou si už na tu novinku zvykli a teď ji bombardují spoustou otázek. Dokonce mi připadalo, že na mě trochu žárlí, protože jsem jediný, kdo její vlastnosti podědil.“

Ráda bych se ho zeptala, jak to po právní stránce vypadá s jeho otčímem, ale zdálo se mi, že se Sam už nemůže dočkat, aby se vrátil do běžného pracovního života. Chvilku jsem čekala, jestli se o tom nezmíní sám, ale nedočkala jsem se. Místo toho se mě zeptal na účet za vodu a energie a já jsem mu s pocitem úlevy předala úhledně sepsaný seznam věcí, které vyplynuly z mého vedení baru.

První položkou na soupisu byla informace, že jsem se domluvila s Tanyou a Amelií na občasných večerních službách, abych vyplnila mezeru po Arlene.

Sam vypadal smutně. „Arlene pro mě pracovala od té doby, co jsem tenhle bar koupil,“ řekl. „Bude to tady bez ní divné. V posledních měsících se sice chovala nesnesitelně, ale doufal jsem, že ji to dřív nebo později přejde a bude z ní zase ta stará dobrá Arlene. Myslíš, že si to rozmyslí?“

„Možná ano, když ses teď vrátil,“ řekla jsem, přestože jsem o tom pochybovala. „Ale je teď strašně nesnášenlivá. Moc mě to mrzí, Same, ale mám pocit, že pro měňavce pracovat nebude.“

Potřásl hlavou. Vzhledem ke stavu jeho matky a k nepříliš nadšené reakci Američanů na tajuplnou odvrácenou stránku světa, ve kterém žijí, mě Samova pochmurná nálada nijak nepřekvapovala.

Spíš mi připadalo zvláštní, že jsem celá léta o existenci bytostí dvojí podstaty nevěděla ani já. Nepoznala jsem, že někteří lidé z mého okolí jsou měňavci, protože jsem neměla nejmenší tušení, že někdo takový vůbec existuje. Některé myšlenky, které to naznačovaly, jsem si prostě špatně vykládala, protože jsem nevěděla, od koho přicházejí. Vždycky mi bylo záhadou, proč mi dělá takový problém začíst se do mysli některých lidí a proč jejich mozek vysílá úplně jiné signály než mozek jiných lidí. Ale nikdy mě nenapadlo, že by důvod spočíval v tom, že se tyto osoby mění ve zvířata.

„Myslíš, že teď bude bar scházet na úbytě, protože jsem měňavec, nebo kvůli tomu, že se tady stala vražda?“ zeptal se Sam, ale potom se otřásl a řekl: „Promiň, Sookie! Vůbec jsem si neuvědomil, že Crystal byla tvoje švagrová.“

„Dobře víš, že jsem z ní nebyla nijak nadšená,“ řekla jsem věcným tónem. „Ale ať už byla jakákoliv, tahle hrůza se jí nikdy neměla stát.“

Sam pokýval hlavou. Nikdy jsem ho neviděla tak skleslého a vážného. Sam byl usměvavý typ, z něhož za normálních okolností neustále vyzařovala pohoda.

„Ach jo!“ vzdychla jsem, vstala ze židle a chystala se odejít, ale pak jsem se zarazila, přešlápla z jedné nohy na druhou a zhluboka se nadechla. „Mimochodem, s Ericem jsme teď sezdaní.“ Pokud jsem doufala, že tím trochu odlehčím tíživé ovzduší, byla jsem úplně vedle. Sam vyskočil od stolu a popadl mě za ramena.

„Co jsi to provedla?“ Mluvil nesmírně vážným tónem.

„Já jsem neudělala nic,“ odpověděla jsem, polekaná jeho prudkou reakcí. „Je to Ericova práce,“ dodala jsem a vylíčila Samovi celou scénu s dýkou.

„Copak sis neuvědomila symboliku té dýky?“

„Když jsem mu tu krabičku dávala, nevěděla jsem, že je v ní dýka,“ namítla jsem s pocitem, že ve mně pořádně začíná kypět žluč, ale snažila jsem se zachovat klidný tón. „Bobby mi to neřekl. Myslím, že ani on to nevěděl, takže jsem si to nemohla přečíst v jeho hlavě.“

„Kde jsi nechala rozum? Sookie, provedla jsi strašnou pitomost.“

Tohle nebyla reakce, kterou jsem očekávala od člověka, o něhož jsem se tolik bála a pro nějž jsem se celé dny dřela. Sebrala jsem veškerou hrdost, přidala k ní pocit ublíženosti a zahalila se do téhle směsice pocitů jako do pláště. „V tom případě té náně pitomé dovol odjet domů, aby tě už svou pitomostí neobtěžovala,“ prohlásila jsem tak klidně, jak jsem jen v téhle vypjaté situaci dokázala. „Myslím, že už můžu klidně jít, když jsi zase zpátky a já tady nemusím trčet od rána do rána, abych se ujistila, že je všechno v pořádku.“

„Promiň,“ řekl příliš pozdě. Byla jsem už pořádně vytočená a pádila jsem z baru.

Vyletěla jsem zadními dveřmi ven, než by náš nejopilejší štamgast napočítal do pěti, nasedla jsem do auta a zamířila domů. Měla jsem vztek, bylo mi do pláče a hlodalo ve mně podezření, že Sam má pravdu. V takových chvílích pak člověk zuří ještě mnohem víc, nemám pravdu? Když víte, že jste skutečně provedli pitomost. Ericovo vysvětlení mé obavy vůbec nezaplašilo.

V baru jsem měla sloužit až večer, takže mi zbývalo dost času, abych se dala trochu dohromady. O tom, že bych nepřišla na směnu, jsem vůbec neuvažovala. I když jsme teď byli se Samem na kordy, pracovat jsem musela.

Ale necítila jsem se na to, abych trčela doma a utápěla se ve svých zmatených pocitech.

Místo domů jsem tedy zamířila do Tařina butiku. Svou kamarádku jsem neviděla od té doby, co se dala dohromady s naším bývalým spolužákem J. B. du Ronem. Můj vnitřní kompas mě teď vedl přímo k ní. Ulevilo se mi, když jsem zjistila, že Tara je v obchodě sama. Její „pomocnice“ McKennová u ní pracovala jenom na částečný úvazek. Jakmile zacinkal zvonek na dveřích, Tara vyšla zezadu a v první chvíli si mě změřila překvapeným pohledem, ale potom se usmála. Naše přátelství už zažilo vrcholy i pády, ale teď se zdálo, že je mezi námi všechno v pořádku. Výborně!

„Co se děje?“ zeptala se Tara. Měla na sobě modrozelený svetřík a vypadala v něm nesmírně přitažlivě. Tara je vyšší než já, je moc krásná a působí jako schopná podnikavá žena.

„Provedla jsem pitomost a teď nevím, co s tím,“ řekla jsem.

„Pověz mi to!“ zavelela. Posadily jsme se spolu ke stolku se svatebními katalogy a Tara ke mně přisunula krabičku s papírovými kapesníčky. Pokaždé totiž pozná, když mám na krajíčku.

Vypověděla jsem jí tedy celý svůj dlouhý příběh. Začala jsem tou nešťastnou scénou v Rhodes, kde jsme si s Ericem − už po několikáté − vyměnili krev, a teď se ukazuje, že to má netušené účinky v podobě zvláštního pouta, která nás spojuje.

„Pověz mi, jestli to dobře chápu,“ přerušila mě. „Eric se nabídl, že ti dá svou vlastní krev, jen aby tě nekousl jiný upír?“

Přikývla jsem a přitiskla si kapesníček k očím.

„No ne, taková oběť!“ Tara měla s upíry hodně nepříjemné zkušenosti, takže mě její kousavý tón nijak nepřekvapil.

„Věř mi, že ta Ericova nabídka pro mě představovala mnohem menší zlo,“ ujistila jsem ji.

Náhle jsem si uvědomila, že kdyby se mé krve tehdy napil Andre, byla bych teď volná. Andre definitivně zahynul mezi troskami zříceného hotelu. Na okamžik jsem se zarazila, ale pak jsem pokračovala. Nestalo se to a já nejsem volná, ale okovy, které teď za sebou vláčím, jsou aspoň mnohem krásnější.

„Co tedy cítíš k Ericovi?“ zeptala se Tara.

„Nevím,“ odpověděla jsem. „Spoustu věcí na něm skoro zbožňuju, a spousta věcí mě příšerně děsí. A ve skutečnosti… ho chci. Jenomže se uchyluje k fíglům, o kterých tvrdí, že jsou pro moje dobro. Věřím mu, že mu na mě záleží. Ale většinou mu jde hlavně o sebe.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Promiň, já vím, že plácám nesmysly.“

„Právě kvůli tomuhle jsem si vzala svého muže,“ poznamenala Tara. „Abych se nemusela trápit kvůli takovýmhle šílencům.“ Pokývala hlavou, aby zdůraznila, že J. B. byl správnou volbou.

„No jo, je tvůj, takže já už si ho vzít nemůžu,“ řekla jsem a pokusila se o úsměv. Svatba s někým tak nekomplikovaným jako je J. B. du Rone, skutečně může mít relaxační účinky. Jenomže je snad smyslem manželství připadat si jako na pohodlném plážovém lehátku? Chvíle, které trávím s Ericem, aspoň rozhodně nejsou nudné, pomyslela jsem si. J. B. je sice sladký, ale jeho schopnosti vést zajímavou debatu jsou značně omezené.

V jejich vztahu však bude mít vždycky navrch Tara. Není hloupá a nikdy se nenechá opít láskou. Jinými věcmi možná, ale láskou rozhodně ne. Věděla jsem, že Tara si dobře uvědomuje, co její manželství obnáší, ale zřejmě jí to nevadí. Role lodivoda a kapitána ji těší a posiluje její sebedůvěru. Já si také ráda řídím vlastní život a nechci, aby mě někdo vlastnil, ale moje představa manželství je založená spíše na demokratickém partnerském soužití.

„A teď si to shrňme,“ řekla Tara úplně stejným tónem a se stejným výrazem, jaký používali naši učitelé. „Takže ty a Eric jste před časem provedli tuhle odpornost.“

Přikývla jsem. Udělali jsme to. Ne že ne.

„Celá ta upíří sebranka ti pořád dluží za práci, kterou jsi pro ně odvedla. Nechci vědět, co to bylo, ani proč jsi to udělala.“

Znovu jsem přikývla.

„A kvůli té záležitosti s krví teď Ericovi částečně patříš. Což ovšem neznamená, že to předem plánoval. Aspoň tohle mu musím přiznat jako polehčující okolnost.“

„Jo.“

„A teď tě vmanévroval do postavení své snoubenky? Nebo manželky? Jenomže ty jsi přece nevěděla, co děláš.“

„Nevěděla.“

„A Sam ti vyčetl, že jsi pitomá, protože jsi Erica poslechla?“

Pokrčila jsem rameny. „Jo.“

Tara pak musela obsloužit zákaznici, ale trvalo to jenom pár minut. (Riki Cunninghamová chtěla zaplatit promoční šaty své dcery, které si pro ni nechala odložit stranou.) Když se Tara zase posadila na židli, pokračovala: „Sookie, Ericovi na tobě aspoň trochu záleží a nikdy ti neublížil. Měla jsi mít trochu víc rozumu. Nevím, proč jsi ho pořádně nevyzpovídala − jestli ti zamlžila mozek ta věc s krví nebo to, že o něj tolik stojíš. Ale mohlo to dopadnout hůř. O té záležitosti s dýkou se žádný smrtelník nemusí dozvědět. A přes den s tebou Eric stejně být nemůže, takže máš dost času, aby sis − o samotě, bez něj − všechno pořádně promyslela. Kromě toho má dost vlastních starostí a musí řídit podnik, takže kolem tebe nebude pořád běhat. A ta nová upíří vrchnost tě bude muset nechat na pokoji, protože potřebují, aby byl Eric v pohodě. Což není až taková hrůza, nemyslíš?“ Usmála se na mě a já se po chvilce usmála také.

Zvedla jsem se k odchodu. „Děkuju, Taro!“ řekla jsem. „Myslíš, že Sam přestane šílet?“

„Být tebou, moc bych se nespoléhala, že se za toho pitomce omluví,“ varovala mě Tara. „Za prvé − je to pravda. A za druhé − Sam je chlap. Prostě má ten chromozom. Ale vždycky jste spolu skvěle vycházeli a teď je tvým dlužníkem, protože jsi mu vedla bar. Takže se vzpamatuje.“

Hodila jsem použité kapesníčky do malého kontejneru na odpadky vedle stolu a usmála se, třebaže trochu pokřiveně.

„Mimochodem,“ řekla mi Tara, „taky mám pro tebe novinku.“

„Jakou?“ zeptala jsem se, potěšená, že jsme zase naladěné na stejnou přátelskou vlnu jako dřív.

„Čekám miminko,“ oznámila mi a obličej jí ztuhl ve zvláštní grimase.

Ach, och! Na nebezpečnou vlnu. „Ale moc šťastně se netváříš,“ vypravila jsem ze sebe opatrně.

„Neplánovala jsem vůbec žádné děti,“ řekla. „A J. B. neprotestoval.“

„Takže?“

„No, dokonce i několik antikoncepčních metod najednou může selhat,“ řekla Tara a sklopila oči k rukám položeným na hromádce svatebních magazínů. „A já s tím nedokážu nic udělat. Je naše. Takže tak.“

„Třeba… třeba nakonec zjistíš, že z toho máš vlastně radost a že jsi šťastná.“

Pokusila se o úsměv. „J. B. je blahem bez sebe a nejradši by to okamžitě vykřičel do světa, ale prosila jsem ho, ať počká aspoň tři měsíce. Jsi první, komu se s tím svěřuju.“

„Vím určitě, že budeš dobrá máma,“ řekla jsem a natáhla ruku, abych ji poplácala po rameni.

„Vážně si to myslíš?“ Vypadala vyděšeně a také se tak cítila.

Tara vyrůstala v prostředí, kde děti brávaly na rodiče brokovnice. Její odpor k násilí ji uchránil před tím, aby se podobně zachovala i ona, ale mám dojem, že kdyby staří Thorntonovi jednou v noci zmizeli, nikdo by je neoplakával. Pár lidí by dokonce zatleskalo.

„Jo, skutečně si to myslím,“ potvrdila jsem. Myslela jsem to vážně. Slyšela jsem to přímo z její hlavy. Vyčetla jsem z ní, že je odhodlaná být svému dítěti tou nejlepší matkou na světě a vymazat tak ze své paměti všechno, čím se na ní prohřešili její vlastní rodiče. V Tařině případě to znamenalo, že bude střízlivá, laskavá, slušná a svého potomka bude neustále chválit a dodávat mu sebevědomí.

„Nevynechám žádný školní den otevřených dveří ani žádnou rodičovskou schůzku,“ prohlásila tak naléhavým tónem, že z ní šel skoro strach. „Budu péct čokoládové koláčky. Moje dítě bude nosit nové šaty. Nebude chodit v malých botách. Bude cítit podporu. Bude vědět, že na něm někomu záleží. Příští týden mu založíme spoření na vzdělání. Každý zatracený den mu budu opakovat, jak ho mám ráda.“

Jestli tohle nebyl důkaz, že Tara bude skvělá matka, pak si žádný pádnější nedovedu představit.

Objaly jsme se a já se otočila k odchodu. Tohle je život se vším všudy, pomyslela jsem si.

Přijela jsem domů, opožděně jsem se naobědvala a převlékla se do pracovního oblečení.

Když zazvonil telefon, doufala jsem, že mi volá Sam, aby uhladil náš spor, ale hlas, který se ozval na druhém konci linky, patřil staršímu muži a nepřipadal mi ani trochu povědomý.

„Haló? Je tam prosím Octavia Fantová?“

„Ne, pane, není. Můžu jí něco vyřídit?“

„Kdybyste mohla…“

„Samozřejmě.“ Telefonovala jsem z kuchyně, takže jsem měla po ruce blok i tužku.

„Prosím váš, vyřiďte jí, že volal Louis Chambers. Nadiktuju vám svoje číslo.“ Pomalu a důkladně mi odříkal telefonní číslo a já ho po něm zopakovala, abych se ujistila, že jsem neudělala chybu. „Povězte jí, že ji prosím, aby mi zavolala. Budu rád, když to bude na účet volaného.“

„Můžete se spolehnout, že jí to vyřídím.“

„Děkuju vám.“

Hmmm. Přes telefon jsem myšlenky číst neuměla. Normálně jsem to považovala za obrovskou úlevu, ale teď bych docela uvítala, kdybych se o panu Chambersovi dozvěděla něco bližšího.

Když krátce před pátou hodinou přijela domů Amelia, viděla jsem, že v autě sedí i její starší rádkyně. Usoudila jsem, že Octavia se pohybovala někde v centru Bon Temps a vyplňovala žádosti o zaměstnání, a Amelia ji pak cestou z pojišťovny někde vyzvedla. Dnes měla přípravu večeře na starosti Amelia, a tak i když jsem už za pár minut musela vyrazit do baru, s požitkem jsem ji chvíli sledovala, jak se čile pouští do vaření omáčky ke špagetám. A zatímco krájela cibuli a papriku, vyřídila jsem Octavii vzkaz od pana Chamberse a podala jí papírek s jeho telefonním číslem.

Octavia se zajíkla a úplně ztuhla. Amelia si toho všimla, přestala se ohánět nožem a spolu se mnou jen čekala, až její učitelka zvedne oči od lístku a vysvětlí nám, o co jde. Ale nedočkaly jsme se.

Po chvilce jsem si uvědomila, že Octavia pláče, proto jsem odběhla do své ložnice a přinesla jí balíček papírových kapesníčků. Pokusila jsem se jí ho taktně strčit do ruky, jako kdybych si na ní ničeho zvláštního nevšimla a jenom potřebovala někomu předat nepotřebné kapesníčky, které jsem náhodou držela v ruce.

Amelia sklopila oči k prkénku a po chvíli se zase pustila do krájení. Já jsem mrkla na hodiny, otevřela kabelku a začala z ní možná až příliš zdlouhavě lovit klíčky od auta.

„Jak mluvil? Měla jste z něho pocit, že je v pořádku?“ zeptala se mě Octavia přiškrceně.

„Ano.“ Z hlasu, který jsem slyšela na druhém konci linky, byla zřejmá ještě jedna věc. „Zdálo se, že se už nemůže dočkat, aby si s vámi promluvil.“

„Och, musím mu zavolat!“ řekla rozrušeným hlasem.

„Jistě,“ řekla jsem. „Prostě namačkejte číslo. A ne abyste telefonovala na účet volaného nebo něco podobného. Z měsíčního vyúčtování poznáme, kolik ten hovor stál.“ Zaletěla jsem pohledem k Amelii a tázavě zvedla obočí. Zavrtěla hlavou. Takže ani ona neměla nejmenší tušení, o co jde.

Octavia roztřesenými prsty namačkala číslo. Hned po prvním zazvonění si přitiskla sluchátko těsně k uchu. Poznala jsem, když Chambers telefon zvedl. Octavia zavřela oči a sevřela sluchátko tak pevně, že jí vyskočily všechny klouby na ruce.

„Ach, Louisi!“ vydechla takovým tónem, jako kdyby jí ze srdce spadl obrovský kámen. „Ach, díky Bohu! Jsi v pořádku?“

V té chvíli jsme se vykradly z kuchyně a Amelia mě doprovodila k autu. „Slyšela jsi někdy o tom Louisovi?“ zeptala jsem se jí.

„Když jsme spolu pracovaly, nikdy o svém soukromém životě nemluvila. Ale od ostatních čarodějnic jsem se dozvěděla, že má už spoustu let přítele. Ale za celou dobu, co je tady, se o něm nezmínila. Vypadá to, že o něm od Katriny nic nevěděla.“

„Možná si myslela, že ten hurikán nepřežil,“ řekla jsem a obě jsme na sebe vykulily oči.

„To je teda bomba! Možná že o ni přijdeme.“ Snažila se nedat najevo úlevu, ale vyčetla jsem jí to z hlavy. Amelia měla sice svou patronku a rádkyni ráda, ale každodenní soužití s ní pro ni představovalo totéž, jako kdyby bydlela s některou ze svých bývalých středoškolských učitelek.

„Už musím jet,“ řekla jsem. „Dej mi vědět, o co jde. Kdyby to bylo něco velkého, pošli mi textovku.“ Textové zprávy, které mě naučila psát a přijímat Amelia, se staly jedním z mých nových oblíbených koníčků.

Přestože bylo chladno, Amelia se posadila na jednu ze zahradních laviček, které jsme nedávno vytáhly z kůlny ve snaze přivolat jaro. „Hned jak se něco dozvím,“ přikývla. „Pár minut tady počkám a potom ji půjdu zkontrolovat.“

Posadila jsem se do auta a doufala jsem, že až zapnu topení, vzduch uvnitř se brzy prohřeje. Za stále temnějšího soumraku jsem se pak rozjela do baru. Cestou jsem spatřila kojota. Obvykle jsou plaší a dávají si velký pozor, aby je nikdo nezpozoroval, ale tenhle klusal podél silnice, jako kdyby se vypravil do města na rande. Možná to byl skutečný kojot, ale třeba šlo o měňavce, který na sebe jenom vzal jeho podobu. Když jsem si vzpomněla na všechny vačice, divoké kočky a občas i pásovce, které jsem po ránu vídala přejeté na silnici, musela jsem si v duchu položit otázku, kolik měňavců takhle zahynulo na silnicích, když se bezstarostně toulali po okolí ve své zvířecí formě. Možná že některá těla, jež policie později označila za oběti vraždy, byly vlastně mrtvoly měňavců, které smrt zastihla potom, co se proměnili ve zvířata. Vybavila jsem si totiž, jaká změna se odehrála s Crystal, když ji sejmuli z kříže − tlapy kočkovité šelmy zmizely a místo nich se objevily normální lidské ruce a nohy. Vsadila bych krk, že ty hřeby, které vrazi použili k jejímu ukřižování, byly stříbrné. Ale s jistotou jsem to nevěděla − stejně jako spoustu dalších věcí.

Když jsem vešla zadními dveřmi do baru U Merlotta, odhodlaná urovnat vztahy se Samem, spatřila jsem ho, jak se hádá s Bobbym Burnhamem. Byla už skoro tma a Bobbymu už měla končit pracovní doba. Místo toho stál na chodbě před Samovou kanceláří, byl celý rudý a sršel z něj nepříčetný vztek.

„Co se děje?“ zeptala jsem se. „Bobby, potřebujete se mnou mluvit?“

„Jo. Tenhle chlápek mi nechtěl říct, kdy přijedete,“ odpověděl mi Bobby.

„Tenhle chlápek je můj šéf a není vám povinen nic říkat,“ prohlásila jsem. „Takže teď mě tady máte. Co jste mi chtěl povědět?“

„Eric vám posílá tuhle obálku. Poručil mi, abych vám byl k dispozici, kdykoliv mě budete potřebovat.“ Bobbyho tvář teď ještě víc zrudla.

Pokud si Eric myslel, že Bobby se bude po takovém veřejném ponížení chovat pokorně a vstřícně, pak mu přeskočilo. Teď mě Bobby bude nenávidět ještě dalších sto let, pokud tak dlouho zůstane naživu. Vzala jsem si od něj obálku, kterou mi po něm poslal Eric, a řekla: „Děkuju, Bobby. Vraťte se do Shreveportu.“

Než jsem stačila vyslovit poslední slabiku, Bobby vyrazil zadními dveřmi ven. Podívala jsem se na nenadepsaný bílý papír a strčila si ho do kabelky. Zvedla jsem hlavu a zachytila Samův pohled.

„Jako kdybys potřebovala ještě dalšího nepřítele,“ procedil skrz zuby a vplul do kanceláře.

Jako kdybych potřebovala dalšího přítele, který se chová jako kretén, pomyslela jsem si. Takže takhle dopadlo moje odhodlání zasmát se společně se Samem našemu včerejšímu sporu. Vykročila jsem za ním, abych si uložila kabelku do zásuvky, kterou nechával neustále prázdnou, protože si do ní všechny servírky ukládaly peníze a doklady. Vůbec jsme na sebe nepromluvili. Zamířila jsem do skladu pro čistou zástěru a narazila jsem tam na Antoina, který si měnil tu svou zašpiněnou za novou.

„D’Eriq nesl sklenici naložených papriček, vrazil do mě a takhle mě polil. Nesnáším ten jejich smrad.“

Nasála jsem vzduch. „No jo,“ řekla jsem. „Ale ty za nic nemůžeš.“

„Je Samova máti v pořádku?“

„Jo. Už ji pustili z nemocnice,“ odpověděla jsem.

„To je dobře.“

Zavazovala jsem si zástěru s pocitem, že Antoine má na jazyku něco jiného, ale nakonec si to zřejmě rozmyslel. Zamířil po chodbě ke kuchyňským dveřím, zaklepal na ně a D’Eriq mu zevnitř otevřel a pustil ho dovnitř. Stávalo se totiž, že se hosté omylem dobývali do kuchyňských dveří, takže se teď důsledně zamykaly. Z kuchyně vedly ještě jedny dveře, a to přímo ven, ke kontejneru na odpadky.

Prošla jsem kolem Samovy kanceláře, aniž jsem nahlédla dovnitř. Nechce se mnou mluvit, tak fajn, já s ním mluvit taky nebudu. Uvědomila jsem si, že se chovám dětinsky.

Agenti FBI z Bon Temps ještě neodjeli, což mě nijak nepřekvapilo. Dnes večer se objevili v baru. Weissová s Lattestou seděli naproti sobě v postranním boxu, před sebou měli džbán piva a košíček s kousky nakládané zeleniny smažené v těstíčku, a byli zabraní do hovoru. Kousek od nich seděl u stolu můj praděda Niall Brigant a vypadal úchvatně a zdrženlivě.

Dnešek prostě vítězí nade všemi bizarními dny. Zhluboka jsem vydechla a ze všeho nejdřív jsem šla obsloužit Nialla. Jakmile jsem se k němu přiblížila, vstal ze židle. Šedivé rovné vlasy si v zátylku sepnul a na sobě měl jako pokaždé černý klasický oblek a bílou košili. Dnes si však místo obvyklé černé vázanky vzal kravatu, kterou jsem mu dala k Vánocům. Byla zlatá s červenými a černými proužky a vypadala na něm nesmírně efektně. Všechno na něm zářilo a blýskalo se. Ta košile nebyla jen bílá a dokonale vyžehlená, ale svítila jako padlý sníh. A sako nebylo jen černé, ale mělo barvu tuše a nenašli byste na něm ani smítko. Na botách se mu nezachytila ani stopa po blátě nebo prachu a vrásky v krásném obličeji s jiskrnýma zelenýma očima měl úhledně poskládané do dokonalých vějířků. A pokročilý věk mu kupodivu ještě přidával na kráse, přestože by člověk čekal pravý opak. Pohled na něj mi skoro působil bolest. Niall mě objal kolem ramen a políbil mě na tvář.

„Krev mé krve,“ prohlásil, sklonil hlavu a usmál se. Vyznělo to strašně teatrálně. A zdálo se, že musí vyvíjet nesmírné úsilí, aby vypadal jako člověk. Jednou jsem ho zahlédla v jeho skutečné podobě a měla jsem dojem, že při tom pohledu oslepnu. Ale protože se nikdo z hostů nad jeho zjevem nepozastavoval a nelapal po dechu, věděla jsem, že ostatní ho vidí jinýma očima než já.

„Nialle,“ řekla jsem, „jsem moc ráda, že tě vidím.“ Každá jeho návštěva mě těšila a lichotila mi. Být Niallovou pravnučkou mi připadalo skoro stejné jako být příbuznou nějaké slavné rockové hvězdy. Vedl život, jaký jsem si vůbec neuměla představit, navštěvoval místa, na která se já nikdy v životě nepodívám, a měl tak obrovskou moc, jakou si vůbec nedovedu představit. Občas se mnou strávil pár chvil, které mi připadaly jako Vánoce.

„Ti lidé naproti nemluví o ničem jiném než o tobě,“ řekl mi.

„Víš, co je FBI?“ Niall měl ohromující znalosti, protože byl nesmírně starý a hodně pamatoval. V tisíci letech už přestal svůj věk počítat a u některých důležitých dat se občas spletl o nějaké to století. Ale nevěděla jsem, jak dalece je obeznámený s určitými fakty, které se týkají nynější moderní doby.

„Ano,“ odpověděl. „FBI. Vládní agentura, která shromažďuje informace o zločincích a teroristech na území Spojených států.“

Přikývla jsem.

„Ale vždyť ty jsi tak dobrý člověk! Nejsi přece žádný vrah nebo terorista,“ řekl Niall, ale neznělo to, jako kdyby byl přesvědčený, že mě moje bezúhonnost ochrání.

„Děkuju,“ řekla jsem. „Ale nemyslím si, že mě chtějí zatknout a zavřít. Mám dojem, že by rádi zjistili, čemu vděčím za výsledky, kterých dosahuju díky svým zvláštním duševním schopnostem. A pokud usoudí, že nejsem blázen, zřejmě mě budou chtít přesvědčit, abych pro ně pracovala. Proto přijeli do Bon Temps… Jenomže pak je upoutala jiná záležitost.“ Tím jsem se zase vrátila k palčivé otázce, která mi stále ležela v hlavě. „Víš, co se stalo Crystal?“

V tu chvíli mě však zavolali další zákazníci, takže chvíli trvalo, než jsem se zase mohla vrátit k Niallovi, který na mě celou dobu trpělivě čekal. Nevím, jak se mu to podařilo, ale otlučená židle, na které seděl, pod ním vypadala jako královský trůn. Navázal na náš rozhovor v místě, kde jsme ho přerušili.

„Ano, vím, co se jí stalo.“ Výraz v obličeji se mu sice nezměnil, ale měla jsem pocit, jako kdyby na mě od něj zavanul mrazivý chlad. Kdybych měla se smrtí své švagrové něco společného, asi by mě přepadl strach.

„Jak to, že tě to zajímá?“ zeptala jsem se. Niall totiž Jasona úplně ignoroval. Vlastně se zdálo, že ho přímo nesnáší.

„Zajímá mě smrt každého, kdo je se mnou nějak spřízněný.“ Znělo to sice naprosto neosobně, ale pokud ho to zaujalo, třeba by v té záležitosti mohl nějak pomoci. Možná byste předpokládali, že by měl zájem Jasona očistit, protože to byl jeho pravnuk, stejně jako já jsem byla jeho pravnučka, ale Niall nikdy ani slovem nenaznačil, že by se chtěl s Jasonem setkat, nebo ho dokonce blíže poznat.

Přerušil nás zvonek z kuchyně, kterým mi Antoine oznamoval, že je hotová jedna z objednávek. Odběhla jsem tedy pro smažené hranolky se sýrem a slaninou, které si objednali Sid Matt Lancaster a Bud Dearborn. Nedávno ovdovělý Sid Matt zřejmě usoudil, že ve svém věku má už cévy beztak nenávratně zkornatělé, a Bud si na zdravou stravu nikdy nepotrpěl.

Když jsem se zase vrátila k Niallovi, zeptala jsem se: „Máš ponětí, kdo to mohl udělat? Panteři z Hotshotu po vrahovi také pátrají.“ Položila jsem před něj na stůl další ubrousek, aby to vypadalo, že si hledím svých pracovních povinností.

Niall pantery neopovrhoval. I když by se mohlo zdát, že obyvatelé říše víl si připadají nadřazení nad ostatními nadpřirozenými bytostmi, Niall respektoval všechny měňavce. Upíry však považoval za druhořadé obyvatele našeho světa. „Trochu se porozhlédnu. Měl jsem teď spoustu práce, což je také důvod, proč jsem tě nenavštívil už dřív. Máme problémy.“ Všimla jsem si, že se Niall tváří vážněji než jindy.

Sakra. Další problémy!

„Ale ty si nemusíš dělat starosti,“ dodal vznešeně. „O to se postarám.“

Už jsem se zmínila o tom, že Niall se chová trochu povýšeně? Ale nemohla jsem si pomoct, dostala jsem strach. Věděla jsem, že co nevidět zase budu muset odběhnout pro nápoje a obsloužit další zákazníky, a tak jsem se chtěla ujistit, že jsem ho správně pochopila. Niall za mnou nepřicházel moc často, a když se objevil, vždycky to mělo nějaký důvod. Třeba se mi hned tak nenaskytne další příležitost promluvit si s ním. „Co se děje, Nialle?“ zeptala jsem se ho bez okolků.

„Chci, abys na sebe byla opatrná. Kdybys náhodou viděla jiné obyvatele naší říše než mě nebo Claudine s Claudem, okamžitě mi zavolej.“

„Proč bych si měla dělat starosti kvůli nějakým jiným vílám? Proč by mi nějaké jiné víly chtěly ublížit?“

„Protože jsi moje pravnučka.“ Vstal od stolu a já jsem věděla, že se žádného bližšího vysvětlení nedočkám.

Niall mě znovu objal a políbil (víly si potrpí na doteky) a s holí v ruce vyšel z baru. Nikdy jsem ho neviděla, že by se o ni při chůzi opíral, ale neustále ji nosil s sebou. Dívala jsem se za ním a uvažovala, jestli v ní třeba nemá ukrytý nůž. Nebo jestli to případně není nějaká výjimečně dlouhá kouzelná hůlka. Nebo obojí. Litovala jsem, že se nezdržel déle nebo že mi aspoň nenaznačil, v čem by mohlo spočívat to nebezpečí, které mi podle něj hrozilo.

„Slečno Stackhouseová,“ uslyšela jsem za sebou zdvořilý mužský hlas. „Mohla byste nám přinést ještě džbánek piva a další košík hranolků?“

Otočila jsem se k agentu Lattestovi. „Jistě, s radostí,“ odpověděla jsem a automaticky se usmála.

„To byl nesmírně krásný muž,“ řekla Sara Weissová, na kterou už začínaly působit dvě sklenice piva, jež předtím vypila. „Vypadal velice zvláštně. Není to Evropan?“

„Vypadá jako cizinec,“ přitakala jsem, zvedla ze stolu džbánek a přinesla jim nový. Po celou dobu jsem se usmívala. Jasonův šéf Catfish pak ale převrhl loktem sklenici coly s rumem, a tak jsem musela zavolat na D’Eriqa, aby přinesl mokrý hadr na utření stolu a kbelík s mopem na podlahu.

Hned nato se do sebe pustili dva moji bývalí spolužáci ze střední školy a začali se ručně dohadovat, který z jejich loveckých psů je lepší. Nakonec se mezi ně musel vložit Sam. Teď, když věděli, co je můj šéf zač, uklidnili se mnohem rychleji, než jsem předpokládala. Což byla nečekaná výhoda nedávného velkého odhalení měňavců.

Hovor v baru se přirozeně točil především kolem smrti ubohé Crystal. Všichni v městečku už věděli, že i ona patřila mezi měňavce, kteří na sebe berou podobu kočkovitých šelem. Asi polovina barových hostů byla přesvědčená, že ji zabil někdo, kdo se nedokázal smířit s existencí bytostí náležejících k nedávno odhalenému podsvětí. Druhá polovina ale pochybovala, že motivem vraždy byla její příslušnost k měňavcům. Domnívali se, že za to mohla její promiskuita. Většina z nich si myslela, že ji má na svědomí Jason, ale někteří s ním soucítili. Znali Crystal i její pověst a považovali Jasonovu reakci za omluvitelnou. Všichni tihle lidé pohlíželi na smrt mé švagrové pouze z hlediska Jasonovy viny či neviny. Připadalo mi smutné, že většině lidí Crystal utkví v paměti jenom kvůli tomu, jak tragicky skončila.

Říkala jsem si, že bych měla za Jasonem zajet nebo mu aspoň zatelefonovat, ale nemohla jsem se k tomu odhodlat. Svým chováním během několika posledních měsíců ve mně Jason něco zadusil. Byl to můj bratr, pořád jsem ho měla ráda, a teď jsem na něm dokonce pozorovala, že možná konečně dospěl, ale už jsem neměla pocit, že bych ho měla podporovat v dalších krušných chvílích, které mu život nastraží. Uvědomovala jsem si, že takhle se správná křesťanka nechová. Přestože jsem nebyla žádný náboženský teoretik, občas jsem měla dojem, že mě všechny mé krizové životní okamžiky staví před dilema: buď se zachovat jako špatná křesťanka, anebo umřít.

Pokaždé jsem se rozhodla pro život.

Dívala jsem se na to ze správné perspektivy? Neexistoval nějaký jiný úhel pohledu, který by mi umožnil prozřít? Neznala jsem nikoho, s kým bych se mohla poradit. Pokusila jsem se představit si, jak by se asi zatvářil metodistický pastor, kdybych se ho zeptala: „Co je lepší − probodnout někoho a zůstat naživu, anebo se od něj nechat zabít? Co je lepší − dodržet přísahu, kterou jsem dala před Bohem, anebo ji porušit a nerozdrtit příteli ruku cihlou na kusy?“ Protože právě tohle byly případy, kdy jsem se musela rozhodnout. Možná jsem Bohu něco dlužila. Anebo jsem se jenom chránila v souladu s jeho záměrem. Prostě jsem nevěděla co je správné, a nedokázala jsem všechny tyhle otázky promyslet do takové hloubky, abych se dobrala onoho kýženého „jediného správného řešení“.

Kdyby lidé, které jsem tady obsluhovala, věděli, na co myslím, vysmáli by se mi? Připadaly by jim ty obavy o stav mé duše komické? Spousta z nich by mi možná řekla, že všechny tyhle situace jsou vyložené v bibli a že kdybych si v ní důkladně četla, našla bych tam odpovědi na všechny své otázky.

Zatím jsem v ní nic nenašla, ale nevzdávala jsem se. Potlačila jsem své myšlenky, které se stále točily v kruhu, a soustředila jsem se na lidi v baru, abych si dopřála alespoň krátké rozptýlení.

Sara Weissová mě považovala za prostou mladou ženu, která má obrovské štěstí, že jí osud dopřál takový dar. Alespoň ona to za dar považovala. Naprosto věřila všemu, co jí Lattesta řekl o událostech v hotelu Pyramida, protože navzdory svému praktickému životu věřila, že existují určité tajuplné věci mezi nebem a zemí. Lattesta byl také ochotný uvěřit v mé mimořádné duševní schopnosti. Se zájmem vyslechl vyprávění lidí, kteří se pohybovali na místě výbuchu v Rhodes, a − když mě teď poznal − usoudil, že nelhali. Byl odhodlaný zjistit, jak bych mohla pomoci své zemi a zároveň se zasloužit o jeho služební postup. Uvažoval, jestli by ho povýšili, kdyby si získal mou důvěru a mohl dohlížet na mou práci pro FBI a řídit ji. Pokud by ještě našel mého komplice, postup na kariérním žebříčku by ho určitě neminul. Přeložili by ho do centrály FBI ve Washingtonu. Cesta vzhůru by byla zajištěna.

Napadlo mě, že poprosím Amelii, aby na oba agenty seslala nějaké kouzlo, ale potom jsem ten nápad zavrhla. Nebyli to žádní supi. Jenom plnili rozkazy. Nepřáli mi nic zlého. Lattesta dokonce věřil, že by mi udělal laskavost, kdyby mě vytáhl z tohohle zapadákova a dostal mě do středu veřejného zájmu, nebo pokud by mi přinejmenším zajistil významné postavení v rámci FBI.

Jako kdyby mi na tom záleželo.

Vrátila jsem se ke svým povinnostem. Usmívala jsem se na zákazníky a přitom si představovala, co by se stalo, kdybych s Lattestou skutečně odjela z Bon Temps. Určitě by mě podrobili nějakému testu, který by přesně zjistil, co dokážu. Nakonec by uvěřili, že nejsem blázen, ale telepatka. Až by stanovili hranice mých schopností, vozili by mě na místa, kde se odehrály různé příšerné katastrofy, abych tam našla lidi, kteří přežili. Zavírali by mě do malých místností se zahraničními špiony nebo s Američany podezřelými ze všech možných zločinů. A já bych musela agentům říkat, jestli ti lidé skutečně spáchali všechny ty příšerné věci, z kterých je FBI viní. Musela bych se možná pohybovat v blízkosti masových vrahů. Představila jsem si, co bych asi v jejich mysli viděla, a udělalo se mi mdlo.

Jenomže nepomohla bych svými schopnostmi ostatním? Možná bych včas odhalila nějaké komploty a pomohla odvrátit smrt mnoha lidí.

Zavrtěla jsem hlavou. Zašla jsem ve svých úvahách až příliš daleko. Tohle všechno by se mohlo stát. Nějaký masový vrah by třeba mohl myslet na to, kam pohřbil své oběti, právě v okamžiku, kdy bych se mu zadívala do hlavy, ale ze zkušenosti jsem věděla, že takhle to nefunguje. Lidé si prostě v duchu neříkají: „Ano, pohřbil jsem to tělo pod růžový keř v ulici Clover Drive číslo 1218,“ nebo: „Ty peníze, co jsem ukradl, jsou bezpečně uložené na mém účtu číslo 1234 ve Švýcarské národní bance,“ a už vůbec ne: „Čtvrtého května hodlám vyhodit do povětří budovu XY a šest mých kompliců se jmenuje…“

Ano, mohla bych v lecčems pomoct. Ale nikdy bych nenaplnila očekávání, které by do mě vláda vkládala. A už nikdy bych se necítila svobodná. Nemyslím si, že by mě zamkli do nějaké cely − nejsem paranoidní. Ale už nikdy by mi nedovolili vést takový život, jaký sama chci.

A jsem zase u toho, co se mi neustále honí hlavou. Možná jsem špatná křesťanka, nebo přinejmenším špatná Američanka, ale jedno vím jistě: Pokud mě k tomu někdo nedonutí násilím, nikdy s agentkou Weissovou a agentem Lattestou nikam neodjedu. Být sezdaná s upírem je mnohem lepší.


	
Kapitola osmá

Když jsem v noci jela domů, měla jsem vztek prakticky na všechny. Občas mě prostě přepadají takovéhle stavy. Zná je snad každý. Je to záležitost hormonů nebo nějakých faktorů, které se cyklicky opakují. Anebo vznikají za určité konstelace hvězd.

Měla jsem zlost na Jasona, protože na něj mám zlost už několik měsíců. Měla jsem dopal na Sama, protože mi připadalo, že mi ublížil. Byla jsem naštvaná na agenty FBI, jelikož sem přijeli, aby na mě vyvíjeli nátlak − i když musím popravdě přiznat, že se o to zatím nepokusili. Byla jsem rozzuřená na Erica kvůli té scéně s dýkou i kvůli tomu, jak povýšeně vykázal Quinna ze svého okrsku, ačkoliv musím uznat, že nelhal, když tvrdil, že já jsem Quinna odehnala dřív než on. Jenže to neznamenalo, že bych ho už nikdy v životě nechtěla vidět. (Nebo ano?) Ale rozhodně jsem nechtěla, aby mi Eric diktoval, s kým se sejdu a s kým ne.

A možná jsem měla vztek i sama na sebe, protože když se mi naskytla příležitost všechno si s Ericem pěkně od plic vyříkat, úplně jsem zvadla a hltala jsem jeho vzpomínky z dávné minulosti. A všechny ty útržky ze života Vikinga Erica se stávaly součástí příběhu, který se odehrával právě teď, podobně jako záblesky z minulosti prolínaly dějem televizního seriálu Ztraceni.

K dovršení veškeré zlosti jsem zjistila, že před hlavním vchodem, kde parkovaly jenom návštěvy, stojí auto, kterého jsem si v první chvíli nevšimla. Zamířila jsem tedy k zadním dveřím a pak nakvašeně vyběhla několik schůdků na terasu. O žádnou společnost jsem nestála. Toužila jsem jenom po jednom − navléknout si pyžamo, umýt se a zalézt si do postele s knížkou.

U kuchyňského stolu seděla Octavia s mužem, kterého jsem neznala. Byl to člověk s tou nejtmavší pletí, jakou jsem kdy viděla, a kolem očí měl tetování. Navzdory svému vzhledu, který tak trochu naháněl hrůzu, působil klidně a mile. Když jsem vešla dovnitř, okamžitě vstal ze židle.

„Sookie,“ začala Octavia roztřeseným hlasem. „Tohle je můj přítel Louis.“

„Těší mě, že vás poznávám,“ řekla jsem, podala mu pravici a on ji opatrně stiskl. Přisedla jsem si k nim a on se také posadil. Potom jsem si všimla kufrů, které stály v hale. „Octavie?“ řekla jsem a ukázala na ně.

„No, Sookie, dokonce i my, staré dámy, míváme životní lásky,“ odpověděla Octavia s úsměvem. „Už před Katrinou jsme Louis a já byli dobří přátelé. V New Orleansu bydlel asi pět minut jízdy ode mě. Po hurikánu jsem ho dlouho hledala. Nakonec jsem to vzdala.“

„Já jsem zase strávil spoustu času hledáním Octavie,“ vložil se do hovoru Louis, oči stále upřené na Octavii. „Nakonec jsem před dvěma dny objevil její neteř a ta mi dala vaše telefonní číslo. Nemohl jsem uvěřit, že jsem ji konečně našel.“

„Váš dům vydržel…“ Tu událost, katastrofu, neštěstí, apokalypsu − vyberte si, co chcete. Všechny výrazy jsou výstižné.

„Ano, díkybohu ano. A mám i elektřinu. Je tam spousta práce, ale mám už světlo a teplo a zase můžu vařit. Lednička bzučí a ulice před domem je už skoro vyčištěná. Sám jsem si položil novou střechu. Octavia může jít se mnou domů. Tam, kam patří.“

„Sookie,“ řekla Octavia nesmírně něžně. „Byla jste ke mně tak laskavá, že jste mě u sebe nechala. Ale chci být s Louisem a potřebuju se vrátit do New Orleansu. Můžu tam třeba nějak pomoct při obnově města. Je to můj domov.“

Octavia měla zřejmě pocit, že mi uštědřuje těžkou ránu. Snažila jsem se tvářit nešťastně. „Musíte udělat to, co je pro vás nejlepší, Octavie. Byla jsem moc ráda, že vás tady mám.“ Ještě že Octavie nebyla telepatka. „Amelia je doma?“

„Ano, šla nahoru. Ještě tam pro mě něco balí. Bůh jí žehnej, má pro mě nějaký dárek na rozloučenou.“

„Och,“ vydechla jsem a snažila se, aby to neznělo příliš teatrálně. Louis se na mě zostra podíval, ale Octavie zářila jako sluníčko. Ještě nikdy jsem ji neviděla tak šťastnou. Moc se mi líbila.

„Těší mě, že jsem vám mohla trochu pomoct,“ řekla a významně pokývala hlavou.

Zachovat poněkud smutný výraz a přitom se usmát nebylo nijak snadné, ale podařilo se mi to. V tu chvíli se zaplaťpánbůh na schodech ozval klapot střevíců. Amelia scházela dolů s nějakým balíkem ovinutým tenkou rudou stuhou uvázanou na mašli. Aniž se na mě podívala, prohlásila: „Tady je nějaká maličkost ode mě a od Sookie. Doufám, že se vám oběma bude líbit.“

„Och, jsi takové zlatíčko! Moc mě mrzí, že jsem kdy pochybovala o tvých schopnostech, Amelie. Jsi po čertech dobrá čarodějnice.“

„Octavie, to pro mě moc znamená. Jsem strašně šťastná a děkuju!“ Amelii pochvala upřímně dojala a málem ji rozplakala.

Potom se Octavia s Louisem díkybohu zvedli ze židlí. Přestože jsem tuhle postarší čarodějnici měla ráda a vážila si jí, přece jenom trochu komplikovala hladký chod domácnosti, kterou jsme si s Amelii upravily ke svému obrazu.

Vlastně jsem si uvědomila, že jakmile se za Octavií a jejím přítelem zavřely dveře, zhluboka jsem si oddychla. Těsně předtím jsme se všichni několikrát rozloučili a Octavia nám opakovaně poděkovala za všechno možné. Kromě toho si našla způsob, jak nám několikrát připomenout, že pro nás vykonala spoustu magických úkonů. Bylo jich tolik, že jsme si na ně s Amelií ani nedokázaly vzpomenout.

„Nebe budiž pochváleno,“ vzdychla Amelia a svezla se na schody v hale. Nebyla věřící − přinejmenším křesťanka v pravém slova smyslu −, takže to od ní vyznělo víc než výmluvně.

Posadila jsem se na kraj pohovky. „Doufám, že budou šťastní,“ řekla jsem.

„Nemyslíš si, že bychom si toho jejího Louise měly nějak prověřit?“

„Že by se tak mocná čarodějnice, jako je Octavia, o sebe nedokázala postarat?“

„Dobrá poznámka! Ale viděla jsi to jeho tetování?“

„Mělo nějaký význam, viď? Asi to taky bude nějaký čaroděj.“

Amelia přikývla. „Jo. Určitě praktikuje nějaká africká kouzla,“ řekla. „Mám dojem, že Octavia s Louisem se nemusejí bát, že by se jich nějak dotkla vysoká míra kriminality v New Orleansu. Rozhodně jim nehrozí, že by na ně někdo zaútočil.“

„Co jsi jim to vůbec dala?“

„Zavolala jsem tátovi a on mi poslal faxem dárkovou poukázku do svého obchodu s domácími potřebami.“

„Fajn nápad! Kolik ti dlužím?“

„Nic. Otec to vzal na sebe a nenechal si to vymluvit.“

Tahle šťastná událost aspoň otupila hroty mého všeobecného vzteku. Kromě toho mezi mnou a Amelií znovu zavládla někdejší přátelská pohoda. Poslední dobou se totiž na našich vztazích začalo podepisovat moje rozladění z toho, že mi Octavii prakticky vnutila do domu. Posadily jsme se spolu do kuchyně a asi hodinu si ještě povídaly, přestože jsem byla strašně vyčerpaná a nedokázala jí vylíčit, co všechno se mi během dne přihodilo. Nakonec jsme zamířily každá do své ložnice s pocitem, že jsme lepší přítelkyně než během posledních týdnů.

Chystala jsem se do postele a myslela na praktický dárek pro Olivii, ale najednou jsem si vzpomněla na obálku, kterou mi přinesl Bobby Burnham. Vylovila jsem ji z kabelky a rozřízla ji pilníčkem na nehty. Vytáhla jsem z ní přeložený tuhý list papíru. Byl v něm zasunutý snímek pořízený zřejmě v době, kdy se Eric nechával fotografovat na kalendář, který se prodával jako suvenýr v Transfusii. Na fotografii v kalendáři stojí Eric (pan Leden) vedle široké, bíle povlečené postele a na šedivém pozadí za ním se třpytí poletující sněhové vločky. Jednu nohu má na zemi a druhou, pokrčenou v koleni, se opírá o postel. V ruce drží bílou kožešinu, která zakrývá to, co má zůstat zahaleno.

Na téhle fotografii, kterou jsem vytáhla z obálky, Eric zaujímá skoro stejný postoj, ale jednu ruku natahuje k objektivu, jako kdyby pozorovatele zval k sobě na lůžko. A bílá kožešina už ani zdaleka nezakrývá všechno, co by měla. „Čekám na noc, kdy ke mně přijdeš,“ napsal na bílý papír svým kostrbatým písmem.

Poněkud laciné? Poněkud silná káva? Přímo fyzicky jsem cítila, jak mi začíná vřít krev. Mrzelo mě, že jsem obálku otevřela právě teď, než jsem se uložila do postele, protože mi pak trvalo mnohem déle, než jsem usnula.

Když jsem se nazítří ráno probudila, připadalo mi zvláštní, že neslyším Octavii poletovat po domě. Zmizela mi ze života stejně rychle, jako do něj vstoupila. Doufala jsem, že si Amelia − někdy během našeho společného soužití ve třech − s Octavii důkladně promluvila o svém postavení v čarodějnickém spolku − nebo alespoň v tom, co z něj po Katrině zbylo. Amelii se totiž podařil neuvěřitelný kousek − proměnila mladého čaroděje (při velice dobrodružném sexu) v kocoura − a bála se, že ji za to nemine trest. Při pohledu na svou spolubydlící, která spěchala k hlavním dveřím, aby přišla včas do pojišťovny, jsem se zamyslela, jestli ten incident bude mít nějaké důsledky. Amelia měla na sobě tmavomodré kalhoty a modro-béžový svetřík a vypadala jako mladá skautka. Když za ní zapadly dveře, zhluboka jsem se nadechla. Poprvé za bůhvíjak dlouho jsem byla doma sama.

Moje samota však neměla dlouhé trvání. Pila jsem druhý šálek kávy a ukusovala k ní opečený suchar, když se před hlavními dveřmi objevil Andy Bellefleur se zvláštním agentem Lattestou. Chvatně jsem si natáhla džíny a tričko a běžela otevřít.

„Andy, zvláštní agente Lattesto, pojďte dál,“ řekla jsem a zavedla je do kuchyně. Nemínila jsem se vzdát své ranní kávy. „Dáte si šálek?“ zeptala jsem se, ale oba zavrtěli hlavou.

„Sookie,“ začal Andy s vážným výrazem. „Jsme tady kvůli Crystal.“

„Jistě.“ Ukousla jsem si kus sucharu, rozkousala ho a spolkla. Napadlo mě, jestli Lattesta náhodou nedrží dietu, protože ze mě celou dobu nespustil oči. Nakoukla jsem mu do hlavy. Nelíbilo se mu, že nemám podprsenku, protože ho moje bradavky rozptylovaly. Říkal si, že jsem na jeho vkus až příliš vyvinutá. A umiňoval si, že se na mě už z téhle stránky radši nebude dívat. Stýskalo se mu po manželce. „Mám za to, že tahle záležitost má teď přednost před tou druhou věcí,“ poznamenala jsem a znovu se zadívala na Andyho.

Neměla jsem tušení, co všechno Andy věděl − kolik mu toho Lattesta prozradil o událostech v Rhodes −, ale přikývl a přeletěl pohledem ze mě na Lattestu. „Myslíme si, že Crystal zemřela před třemi dny, někdy mezi jednou a třetí až čtvrtou hodinou po půlnoci.“

„Jistě,“ řekla jsem znovu.

„Vy jste to věděla?“ Lattesta se pustil prakticky po jediné stopě jako ohař.

„Je to logické. Do jedné nebo dvou hodin se kolem baru vždycky ještě někdo pohybuje. Mezi šestou až osmou tam přichází Terry, aby vytřel podlahu. Ten den sice dorazil o trochu později, protože se staral o celý chod baru, a tak se potřeboval vyspat. Jenomže tohle skoro nikdo nevěděl. Takže je to jasné, nemyslíte?“

„Asi to tak bude,“ připustil Andy po poměrně dlouhé odmlce.

„Fajn,“ řekla jsem a nalila si další šálek kávy.

„Jak dobře znáte Traye Dawsona?“ zeptal se Andy.

To byla dost zapeklitá otázka. „Ne tak dobře, jak byste si mohl myslet,“ odpověděla jsem takticky. Jednou jsem se ocitla s nahým Trayem v úzké uličce, ale nebylo to tak, jak si lidi mysleli. (Věděla jsem, že si myslí nejrůznější věci.) „Chodí s Amelií.“ Tohle byla bezpečná odpověď. „Amelia je moje spolubydlící,“ připomněla jsem Lattestovi, který se zatvářil poněkud nechápavě. „Setkal jste se s ní před dvěma dny. Teď je v práci. A Tray je přirozeně vlkodlak.“

Lattesta zamrkal. Ještě to nějakou dobu potrvá, než si lidé zvyknou mluvit o měňavcích takhle bez obalu. Andy zachoval kamenný výraz.

„Dobře,“ řekl. „Tu noc, kdy Crystal zemřela, byla Amelia s Trayem venku?“

„Nevzpomínám si. Zeptejte se jí.“

„Zeptáme. Zmínil se někdy před vámi Tray o vaší švagrové?“

„Nevzpomínám si. Ale samozřejmě se znali, aspoň povrchně… jako měňavci.“

„Jak dlouho víte o… vlkodlacích? A dalších lidech, kteří se mění ve zvířata,“ zajímal se Andy, jako kdyby si prostě nemohl pomoci.

„No, už nějakou dobu,“ odpověděla jsem. „Nejdřív jsem se to dozvěděla o Samovi a pak i o dalších.“

„A nikomu jste to neprozradila?“ pokračoval Andy nevěřícně.

„Samozřejmě že ne. I bez toho mě už lidi považují za cvoka. Kromě toho to nebylo moje tajemství, takže jsem o něm neměla co povídat jiným.“ Teď bylo na mně, abych ho probodla zkoumavým pohledem. „Andy, vy jste to taky věděl!“ Po té noci, kdy nás v úzké uličce přepadl útočník, který nenáviděl vlkodlaky, Andy Traye viděl v jeho zvířecí podobě a krátce nato jako nahého muže. Pokud si to dal dohromady, nemohl dospět k jinému závěru, než že Tray je vlkodlak.

Andy sklopil oči k notesu, který vytáhl z kapsy. Nic si však do něj nepoznamenal. Jenom se zhluboka nadechl. „Takže když jsem Traye viděl v té uličce, právě procházel proměnou zase zpátky v člověka? To se mi ulevilo. Nemyslel jsem si o vás, že jste ten typ, který provozuje sex na veřejnosti, a navíc s někým, koho sotva zná.“ (To mě překvapilo, protože jsem byla přesvědčená, že Andy si o mně odjakživa myslí jen to nejhorší.) „A ten policejní pes, co tam byl s vámi?“

„To byl Sam,“ odpověděla jsem, vstala od stolu a přešla ke dřezu, abych opláchla hrnek.

„Ale v baru se proměnil v kolii.“

„Kolie jsou roztomilé,“ řekla jsem. „Měl za to, že si tak spíš získá sympatie. Stejně se nejčastěji mění právě v kolii.“

Lattesta jenom kulil oči. Jinak své pocity držel pevně na uzdě. „Vraťme se k jádru věci,“ poznamenal.

„Jasonovo alibi vypadá věrohodně,“ pokračoval Andy. „Několikrát jsme s ním už mluvili a asi dvakrát jsme vyslechli Michele. Ta neustále opakuje, že celou tu noc, kdy došlo k vraždě, strávila s ním. A vylíčila nám ji do všech podrobností,“ řekl Andy. „I do těch nejmenších podrobností,“ dodal s pousmáním.

To byla celá Michele. Upřímná a přímočará. V tomhle se podobala své matce. Jednou v létě jsem strávila prázdniny v biblické škole, kde paní Schubertová učila skupinu dětí zhruba stejně starých jako já. „Říkejte pravdu, nedejte příležitost ďáblovi,“ nabádala nás. Michele se jejími ponaučeními řídila, i když zřejmě ne v tom smyslu, jak je chápala paní Schubertová.

„Těší mě, že jí věříte,“ poznamenala jsem.

„Mluvili jsme i s Calvinem.“ Andy se opřel o lokty. „Přiznal nám, jak to bylo s Crystal a Dovem. Podle něj o tom poměru Jason věděl.“

„Věděl,“ přiznala jsem, ale okamžitě jsem zavřela ústa. Nemínila jsem mu popisovat událost, která pak následovala, na niž jsem neměla žádný vliv.

„A mluvili jsme taky s Dovem.“

„Jistě.“

„Dove Beck,“ ozval se Lattesta s pohledem upřeným do svého notesu. „Třicet let, ženatý, dvě děti.“

Tohle všechno jsem věděla, takže jsem k tomu neměla co dodat.

„Jeho bratranec Alcee trval na tom, že u jeho výslechu musí být,“ pokračoval Lattesta. „Dove vypověděl, že byl v době vraždy celou noc doma, a jeho manželka to potvrdila.“

„Nemyslím si, že to udělal Dove,“ řekla jsem a oba se zatvářili překvapeně.

„Ale vždyť jste nás na ten jejich románek sama upozornila,“ připomněl mi Andy.

Zahanbeně jsem zrudla. „Mrzí mě to. Ale nesnesla jsem pomyšlení, že se všichni na Jasona dívají jako na vraha, když jsem věděla, že to neudělal. Myslím si, že Dove Crystal nezabil. Mám dojem, že mu na ní tolik nezáleželo, aby mu stála za vraždu.“

„Ale možná že mu zničila manželství.“

„Ani v tom případě by jí takhle neublížil. Dove by zuřil na sebe, ne na ni. A kromě toho byla těhotná. Dove by nikdy nezabil těhotnou ženu.“

„Jak si tím můžete být tak jistá?“

Protože mu čtu myšlenky a vidím, že je nevinný, pomyslela jsem si.

Jenomže pravdu o sobě přiznali jenom upíři a měňavci. Já ne. Kromě toho jsem se sotva mohla považovat za nadpřirozenou bytost. Jsem jen trochu odlišný typ člověka. „Myslím, že Dove to není,“ prohlásila jsem. „Nevidím ho jako vraha.“

„A to máme brát jako důkaz?“ zeptal se Lattesta.

„Je mi jedno, co s tím uděláte,“ opáčila jsem. „Ptali jste se mě, já vám odpověděla.“

„Takže si myslíte, že to byla vražda z nenávisti?“

Teď jsem zase sklopila oči ke stolu já. Neměla jsem žádný notes, do kterého bych si mohla něco zapsat, ale chtěla jsem si dobře rozmyslet, co jim odpovím. „Ano,“ přikývla jsem po dlouhé odmlce. „Ale nemyslím si, že je to nějaká osobní nenávist, která by pramenila z toho, že Crystal byla děvka… Nebo rasová nenávist založená na její příslušnosti k měňavcům, kteří na sebe berou podobu panterů.“ Pokrčila jsem rameny. „Pokud něco uslyším, ozvu se vám. Chci, aby se to vyřešilo.“

„Jestli něco uslyšíte? V baru?“ Lattesta jako by ožil. Konečně na mě nějaký muž, normální smrtelník, pohlížel jako na nesmírně cennou bytost.

„Ano,“ přisvědčila jsem. „Možná že v baru něco zaslechnu.“

Hned nato odešli. Byla jsem šťastná, když za nimi zaklaply dveře. Čekal mě volný den a já měla pocit, že bych dnes měla podniknout něco výjimečného, když se mi teď podařilo překonat nesmírně těžkou zkoušku, ale nic mě nenapadalo. Mrkla jsem se na televizní předpověď počasí a zjistila, že nejvyšší teploty se dnes mají vyšplhat k patnácti stupňům Celsia. Usoudila jsem, že zima oficiálně skončila, přestože je leden. Zase se ochladí, ale dnešek jsem si chtěla pořádně užít.

Vytáhla jsem z kůlny staré lehátko a rozložila si je na zahradě za domem. Stáhla jsem si hladké vlasy do ohonu a jeho konec znovu zchytila do gumičky, aby mi nevisel dolů. Oblékla jsem si miniaturní oranžovo-tyrkysové bikiny, natřela se opalovacím mlékem, vzala si rádio, rozečtenou knížku a ručník a zamířila na zahradu. Jejda! Bylo chladno, a když trochu zafoukal vítr, naskákala mi husí kůže. Ale den, kdy se poprvé vystavím sluníčku, každý rok považuju za jeden z nejšťastnějších v kalendáři. A chtěla jsem si ho pořádně užít. Moc jsem to potřebovala.

Rok co rok jsem si připomínala všechny možné důvody, proč bych se neměla opalovat. A rok co rok jsem se omlouvala svými ostatními ctnostmi: nekouřím, nepiju a jen zřídka provozuji sex, i když právě tohle bych docela ráda změnila. Jenomže sluníčko jsem milovala a dnes byla obloha tak jasná, že jsem nemohla odolat. Dříve nebo později za to zaplatím, ale slunce prostě zůstávalo mou slabostí. Třeba by mě před rakovinou kůže mohla uchránit část poděděné vílí krve, která mi koluje v žilách. Ale ne, teta Linda na rakovinu zemřela, a měla v sobě víc téhle krve než já. Takže… zatraceně!

Ležela jsem na zádech a oči jsem měla pod tmavými brýlemi zavřené, takže jsem sluneční paprsky skoro necítila. Vzdychala jsem blahem, přestože mi nebylo žádné velké teplo, a dávala jsem si moc dobrý pozor, abych nemyslela na spoustu věcí: na Crystal, na záhadné zlovolné víly, na FBI. Po patnácti minutách jsem se otočila na břicho a dál poslouchala shreveportskou rozhlasovou stanici, která vyhrávala country písničky, a občas si také zanotovala, protože se široko daleko nevyskytoval nikdo, kdo by mě slyšel. Mám totiž příšerný hlas.

„Co to děláte?“ ozvalo se mi u ucha.

Nikdy v životě jsem se nepokoušela levitovat, ale mám pocit, že tehdy se mi to podařilo a zvedla jsem se přinejmenším patnáct centimetrů nad lehátko. Kromě toho jsem taky vyjekla.

„Ježíši Kriste, pastýři z Judeje,“ zasípala jsem, když jsem si uvědomila, že hlas patří neteři pana Cataliada, který byl právníkem a patřil mezi démony. „Diantho, strašně jste mě vylekala. Málem jsem se samým strachem pomátla.“

Diantha se tiše zasmála a její ploché tělo se při tom předklonilo a zase napřímilo. Seděla se zkříženýma nohama na zemi a na sobě měla červené sportovní šortky z lycry, černo-zelené vzorované tričko, červené conversky a žluté ponožky. A také měla čerstvou jizvu, červenou a svraštělou, která se jí táhla po celém lýtku.

„Výbuch,“ řekla, když si všimla, že se na ni dívám. Diantha si také změnila barvu vlasů. Teď je měla platinové a jasně se jí leskly. Ale ta jizva byla tak hrozivá, že jsem od ní nemohla odtrhnout oči.

„Je vám už dobře?“ zeptala jsem se jí. S Dianthou se člověk mohl bavit bez okolků, protože ona sama mluvila stručně a jasně, jako kdyby četla telegram.

„Líp,“ odpověděla a také se zadívala na jizvu. Potom na mě upřela nesmírně zvláštní oči. „Poslal mě strýc.“ Usoudila jsem, že je to předehra ke zprávě, kterou mi má předat, protože to vyslovila pomalu a výrazně, zatímco normálně vůbec neoddělovala jednotlivá slova od sebe a mluvila prakticky jedním dechem.

„Co mi vzkazuje?“ Dosud jsem ležela na břiše, zapřená o předloktí a dech se mi zvolna vracel k normálu.

„Tvrdí, že v tomhle světě krouží víly. Říká, abyste byla opatrná. Že když budou moct, zmocní se vás a ublíží vám,“ řekla Diantha a zamrkala na mě.

„Proč?“ zeptala jsem se. Veškerá radost ze sluníčka mě opustila. Měla jsem pocit, jako kdyby vůbec nevyšlo. Bylo mi chladno. Nervózně jsem se rozhlédla kolem dokola.

„Váš praděda má spoustu nepřátel,“ pokračovala Diantha pomalu a s důrazem na každé slovo.

„Diantho, víte, proč má tolik nepřátel?“ Tuhle otázku jsem nemohla položit přímo Niallovi. Přinejmenším bych k tomu nenašla dost odvahy.

Diantha si mě změřila zkoumavým pohledem. „Oni jsou na jedné straně, a on na druhé,“ odpověděla, jako kdybych byla duševně zaostalá. „Dostalivašehodědu,“ dodala pak jedním dechem.

„Oni… ta druhá skupina… zabili mého dědu Fintana?“

Diantha energicky přikývla. „Neřekvámto?“

„Niall? Řekl mi jenom to, že jeho syn zemřel.“

Diantha se zprudka řezavě zasmála. „Tosedaločekat,“ vyrazila ze sebe. „Rozsekalihonacucky,“ zasmála se, a zřejmě aby dala najevo míru svého pobavení, plácla mě dlaní po paži. Jenom jsem zamrkala.

„Promiňte!“ omluvila se. „Promiňtepromiňtepromiňte.“

„Fajn,“ řekla jsem. „Jenom chviličku počkejte,“ dodala jsem a podrbala se na paži, aby se mi do ní zase vrátil cit. Jak se vůbec člověk může chránit před vílami, které ho pronásledují?

„Koho konkrétně bych se měla bát?“ zeptala jsem se.

„Breandana,“ odpověděla. „Tojehojménoněcoznamená. Zapomnělajsemco.“

„Aha. A co znamená ‚Niall‘?“ odbočila jsem od jádra věci. To jsem celá já.

„Oblak,“ odpověděla Diantha. „Všichni Niallovi lidé mají nebeská jména,“ dodala zase pomalu.

„Fajn. Takže po mně jde ten Breandan. Co je zač?“

Diantha zamrkala. Náš hovor na ni byl příliš dlouhý. „Nepřítel vašeho pradědy,“ vysvětlila mi zřetelně, jako kdybych byla úplně tupá. „Jediný další princ z říše víl.“

„Proč vás za mnou pan Cataliades poslal?“

„Pomohlajstezevšechsil,“ odpověděla zase jedním dechem a upřela na mě jiskrné oči. Ani jedinkrát nezamrkala. Pak pokývala hlavou a poplácala mě po ruce.

Skutečně jsem ze všech sil pomáhala zachránit všechny hosty z hotelu Pyramida. Ale nepodařilo se mi to. Přesto jsem cítila zadostiučinění, že právník Cataliades ocenil mé úsilí. Ještě celý týden po katastrofě jsem na sebe měla vztek a vyčítala si, že jsem ten plán na vyhození hotelu Pyramida do vzduchu neodhalila s dostatečným předstihem. Kdybych byla pozornější a nenechávala se rozptylovat dalšími událostmi, které se kolem mě odehrávaly…

„Takydostanetetenšek.“

„Ach, to je skvělé!“ Celá jsem se rozjařila navzdory strachu, který ve mně vyvolal Dianthin vzkaz. „Nepřinesla jste mi nějaký dopis nebo něco podobného?“ zeptala jsem se, protože jsem stále doufala, že se dozvím ještě nějaké další informace.

Diantha zavrtěla hlavou tak vehementně, až se jí roztřásly nagelované pramínky platinových vlasů, které jí trčely do všech stran jako bodliny. V tu chvíli připomínala rozčileného dikobraza. „Strýc musí zůstat nestranný,“ prohlásila zřetelně. „Žádnýpapíržádnýtelefonžádnýmail. Proto poslal mě.“

Cataliades kvůli mě skutečně riskoval krk. Ne, riskoval Dianthin krk. „Co když vás chytí, Diantho?“ zeptala jsem se.

Pokrčila kostnatými rameny a posmutněla. Přestože neumím číst myšlenky démonů jako myšlenky lidí, musela bych být úplný hlupák, kdybych nepoznala, že si Diantha vzpomněla na svou sestru Gladiolu, kterou připravil o život upíří meč. Hned vzápětí se však Diantha zatvářila jako bohyně pomsty. „Spálilabychje,“ prohlásila. Posadila jsem se a zvedla obočí, abych naznačila, že jí nerozumím.

Diantha otočila ruku dlaní vzhůru a upřela na ni pronikavý pohled. V tu chvíli jí z dlaně vyšlehl plamínek.

„Neměla jsem tušení, že tohle umíte,“ řekla jsem. Ale žádný velký dojem to na mě neudělalo. Spíš jsem si v duchu znovu připomněla, že musím za každou cenu zůstat s Dianthou zadobře.

„Malý,“ řekla úsporně, z čehož jsem vyvodila, že ze sebe nedokáže vykřesat velký plamen, ale pouze takovýhle plamínek. Gladiolu musel ten útok mečem zastihnout naprosto nepřipravenou, protože se nezmohla na odpor a nezasáhla proti němu třeba takovýmhle ohněm. Upíři jsou totiž vysoce hořlaví − plameny je stravují mnohem rychleji než normální smrtelníky.

„Hoří víly stejně rychle jako upíři?“

Zavrtěla hlavou. „Alevšechnonakonecshoří,“ prohlásila neochvějně s vážným výrazem. „Dřív nebo později.“

Měla jsem co dělat, abych se neroztřásla. „Nechcete se napít nebo něco zakousnout?“ zeptala jsem se.

„Ne.“ Vstala ze země a otřepala si prach ze svého úchvatného modelu. „Musímužjít.“ Poplácala mě po hlavě, otočila se a v mžiku byla pryč, protože běhala mnohem rychleji než to nejrychlejší divoké zvíře.

Znovu jsem se uvelebila na lehátku a zamyslela se. Potom, co mě varoval Niall, a potom, co mě varoval i pan Cataliades, jsem teď měla pořádně nahnáno.

Jenomže ani jedno z těchto včasných varování mi neposkytlo praktické informace, jak bych tomuto nebezpečí měla čelit. Mohlo se totiž zhmotnit kdykoliv a kdekoliv. Nepředpokládala jsem, že by mě ty nepřátelské víly přepadly v baru a unesly mě odtud, protože si podle všeho potrpěly na své utajení. Ale jinak jsem neměla sebemenší vodítko, pokud jde o formu jejich útoku, a už vůbec jsem netušila, jak bych se mohla bránit. Zadržely by je třeba zamčené dveře? Vstoupí dovnitř pouze na základě výslovného pozvání jako upíři? Ne, nevzpomínala jsem si, že bych Niallovi musela dovolit, že ke mně může vstoupit, když mě navštívil doma.

Věděla jsem, že se víly nepohybují pouze v noci jako upíři. Věděla jsem, že mají obrovskou sílu, stejnou jako upíři. Věděla jsem, že bytosti z říše víl mohou být krásné (na rozdíl od skřítků, elfů a dalších), ale zároveň natolik kruté a nemilosrdné, že před jejich zuřivostí kapitulují i upíři. Nejstarší z nich mezi námi nežijí jako třeba Claudine a Claude, ale pohybují se v jiném prostoru, v jakémsi tajuplném, neustále se zmenšujícím světě, který jim vyhovuje zejména z jednoho hlediska: nevyskytuje se v něm žádné železo. Pokud se totiž vystříhají styku s tímto kovem, mohou žít tak dlouho, že ztrácejí pojem o čase. Například Niall se při líčení různých událostí dokáže splést o celá staletí. Popisuje určitou věc s tím, že se odehrála před pěti sty lety, a o jiné, která té první předcházela, tvrdí, že od ní uplynulo pouhých dvě stě let. Není schopen seřadit je chronologicky − možná kvůli tomu, že prostě neprožil většinu života v našem světě.

Lámala jsem si hlavu ve snaze vydolovat z ní nějaké další informace. Vybavila jsem si ještě jednu věc, o které jsem se domnívala, že jsem už na ni úplně zapomněla. Železo je sice pro víly nesmírně nebezpečné, ale ještě horší je citronová šťáva. Claudine a Claude měli sestru, která byla zavražděna právě za pomoci citronové šťávy.

Jakmile jsem si na ně vzpomněla, okamžitě mě napadlo, že by mi možná pomohlo, kdybych si s nimi promluvila. S oběma mě pojilo příbuzenské pouto, a Claudine byla navíc moje kmotřička a měla mi pomáhat. Teď byla zřejmě v zaměstnání. Pracovala v obchodním domě, kde vyřizovala stížnosti, vydávala zboží, které si zákazníci po zaplacení zálohy nechávali odložit stranou, a balila je. Claude byl určitě ve svém vlastním podniku − v pánském striptýzovém klubu. Usoudila jsem, že jemu se dovolám snáz. Vrátila jsem se do domu, abych si našla telefonní číslo klubu. Sluchátko zvedl přímo Claude.

„Ahoj, zlatíčko!“ pozdravila jsem ho zvesela. „Potřebuju si s tebou promluvit mezi čtyřma očima. Můžu se u tebe zastavit, nebo máš moc práce?“

„Ne, sem nechoď!“ Znělo to, jako by ho můj návrh přímo vyděsil. „Sejdu se s tebou v nákupním středisku.“

Obě dvojčata bydlela v Monroe, které se pyšnilo krásným komplexem obchodů.

„Fajn,“ přitakal jsem. „Kde a kdy?“

Na druhém konci linky na chvíli zavládlo ticho. „Claudine se může uvolnit na trochu opožděný oběd. Budeme na tebe čekat za půldruhé hodiny v tom komplexu s rychlým občerstvením za Chick-fil-A.“

„Takže se uvidíme tam,“ řekla jsem a Claude zavěsil. Pan Šarmantní. Chvatně jsem na sebe natáhla svoje oblíbené džíny a zelenobílé tričko a důkladně jsem si vykartáčovala vlasy. Měla jsem je už tak dlouhé, že mi jejich údržba a úprava dělala problémy, ale neměla jsem to srdce nechat si je zastřihnout.

Od té doby, co jsem si několikrát vyměnila krev s Ericem, jsem nejen nechytila ani rýmu, ale dokonce se mi ani netřepily konečky vlasů. Kromě toho se mi celá hříva krásně leskla a vypadala mnohem hustší.

Nijak mě nepřekvapovalo, že si lidé kupovali upíří krev na černém trhu. A nijak mě nepřekapovalo, že lidé byli tak hloupí a věřili prodejcům, když jim tvrdili, že ta rudá tekutina je skutečně upíří krev. Malé skleněné ampulky totiž často obsahovaly jen japonskou syntetickou náhražku nebo prasečí krev, anebo dokonce krev dotyčného prodejce. Pokud kupec skutečně dostal nefalšovanou krev pocházející z upíra, byla velice stará a mohla jejího konzumenta dovést k šílenství. Já jsem se jí napila už několikrát přímo od zdroje, takže byla naprosto čerstvá. Mělo to podivuhodné účinky. Například jsem už vůbec nepotřebovala používat tónovací krém na obličej. Pleť jsem měla naprosto dokonalou. Díky, Ericu!

Nevím, proč jsem se vůbec obtěžovala podobnými myšlenkami a proč jsem byla na svůj nynější vzhled tak hrdá. Věděla jsem totiž, že jakmile se ocitnu vedle Clauda, nikomu nebudu stát ani za letmý pohled. Claude je vysoký přes metr osmdesát, má vlasy černé jako uhel, hnědé oči, břicho jako pekáč buchet, bradu a lícní kosti jako antická socha a tak. Sochu však bohužel připomíná i celou svou osobností.

Dnes si oblékl khaki kalhoty s vestičkou a přes ni volnou rozepnutou košili ze zeleného hedvábí. Pohrával si se slunečními brýlemi. Pokud Claude výjimečně nebyl v nějaké euforii, tvářil se většinou lhostejně nebo nakvašeně, anebo něco mezi tím. Dnes však vypadal nervózně. Těkal pohledem po celém komplexu provozoven s rychlým občerstvením, jako kdyby se bál, že mě někdo sledoval až sem, a neuvolnil se, ani když jsem se posadila ke stolu vedle něj. Měl před sebou kelímek s logem řetězce Chick-fil-A, ale k jídlu si nekoupil nic, takže jsem si také nic nedala.

„Tak co, Sookie?“ začal. „Jsi v pořádku?“ Ani se nesnažil, aby to znělo srdečně, ale aspoň zvolil náležitá slova. Když Claude zjistil, že můj praděda je jeho dědeček, začal se ke mně chovat o trochu zdvořileji než dřív, ale nikdy nezapomněl, že jsem (jen) obyčejná smrtelnice. Claude se na lidi díval se stejným despektem jako ostatní obyvatelé říše víl, ale rád se s nimi oddával sexu − pokud měli na bradě strniště.

„Ano, děkuju, Claude. Je to už dost dlouho…“

„Co jsme se viděli naposledy? Ano.“ Nijak mu to nevadilo. „Jak ti můžu pomoct? Hele, tamhle jde Claudine.“ Očividně se mu ulevilo.

Claudine měla na sobě hnědý kostým s velkými knoflíky a halenku s hnědými, béžovými a smetanově bílými proužky. Do práce se oblékala jednoduše a elegantně. Všimla jsem si, že i když jí tenhle kostým velice sluší, nevypadá v něm tak štíhle jako jindy. Claudine byla Claudeovo dvojče. Kdysi měli ještě jednu sestru − trojče Claudette −, ale ta zahynula rukou vraha. Uvažovala jsem, jestli se dvěma přeživším sourozencům z původních trojčat dá říkat ‚dvojčata‘. Claudine byla stejně vysoká jako Claude, a když se k bratrovi sklonila, aby ho políbila, jejich vlasy (měly úplně stejný odstín) se spojily v kaskádu tmavých vln. Mě políbila také. Zajímalo by mě, jestli si na fyzický kontakt tolik potrpí úplně všichni obyvatelé říše víl. Claudine si nesla na podnosu spoustu jídla: smažené hranolky, kuřecí nuggety, nějaký dezert a pak ještě velký sladký nápoj.

„Jaké konkrétní problémy má Niall?“ zeptala jsem se bez okolků. „Kdo jsou jeho nepřátelé? Jsou to víly jako vy, anebo nějací jiní nadpřirození obyvatelé vaší říše?“

Claudine a Claude poznali, že ze mě srší odhodlání dozvědět se pravdu, a v první chvíli neodpověděli. Moje otázky je vůbec nepřekvapily, což jsem považovala za víc než výmluvné.

„Naši nepřátelé jsou víly jako my,“ odpověděla Claudine. „Ostatní obyvatelé naší říše se do našich záležitostí nemíchají, i když jsme všichni v podstatě jen různé typy téže bytosti − podobně jako je tomu u vás, pokud jde o lidi různých ras − od tmavé až po bílou.“ Po obličeji jí přeletěl smutný výraz. „Všech je nás mnohem míň než dřív.“ Roztrhla malé balení kečupu a nakapala si jeho obsah na smažené hranolky. Jejda, ta tedy měla hlad!

„Než bychom ti vysvětlili všechny jejich vztahy, trvalo by to celou věčnost,“ poznamenal Claude, ale nevyznělo to povýšenecky. Bylo to pouhé konstatování holého faktu. „Pocházíme z linie víl, která vládne obloze. Náš děda, tvůj praděda, je jedním z mála členů královské rodiny, kteří zůstali naživu.“

„Je princ,“ řekla jsem, protože to byla jedna z mála věcí, které jsem věděla. Princ Okouzlující. Princ Statečný. Princ Města. Všechny jeho tituly měly obrovskou váhu.

„Ano. Existuje ještě jeden princ. Breandan.“ O Breandanovi se zmínila Diantha. „Je to syn Niallova staršího bratra Rogana. Rogan vládl mořím a jeho vliv se pak rozšířil na veškeré vodstvo. Nedávno se Rogan odebral do jiných sfér.“

„Zemřel,“ vysvětlila mi Claudine a zakousla se do kousku kuřete.

Claude pokrčil rameny. „Ano, Rogan je mrtvý. On jediný dokázal Breandana udržet na uzdě. A ty bys měla vědět, že Breandan je ten, kdo…“ Uprostřed věty se však Claude zarazil, protože mu jeho sestra zprudka položila dlaň na ruku. Žena, která nedaleko nás krmila dítě smaženými hranolky, k nám zaletěla zvědavým pohledem, protože zaznamenala Claudinino náhlé gesto. Claudine bratra probodla pohledem, který by dokázal sloupnout vrstvu laku. Claude přikývl, odtáhl ruku zpod její dlaně a pokračoval. „Breandan nesouhlasí s Niallovou politikou. On…“

Oba sourozenci se na sebe zadívali. Nakonec Claudine pokývala hlavou.

„Breandan zastává názor, že všichni obyčejní smrtelníci, kterým v žilách koluje část naší krve, by měli být vyhlazeni. Tvrdí, že každý náš styk s člověkem oslabuje naši kouzelnou moc.“

Odkašlala jsem si, protože jsem měla pocit, že mi v krku vykynul knedlík a hrozí mi zadušením. „Takže Breandan je nepřítel. Má Niall na své straně nějaké víly z královského rodu? Podporuje ho někdo?“ zeptala jsem se přiškrceně.

„Náš otec Dillon, Niallův syn, který se narodil z jeho svazku s první manželkou Brannou. Naše matka se jmenuje Binne. Kdyby se Niall odebral do jiných sfér, Dillon se stane princem místo něj. Ale musí samozřejmě čekat,“ vysvětlil mi Claude.

Jména, která právě vyslovil, mi nic neříkala. Poprosila jsem ho, aby mi je odhláskoval. Slova se však ujala Claudine. Znovu mi všechna jména pomalu zopakovala a řekla: „Niall s Brannou moc šťastný nebyl a dost dlouho mu trvalo, než se naučil mít rád našeho otce Dillona. Dával přednost svým dalším synům, kteří byli napůl obyčejní smrtelníci.“ Usmála se na mě, možná aby mi dala najevo, že jí osobně lidé nevadí.

Niall mi jednou řekl, že jsem jeho jediná žijící příbuzná, ale nebyla to pravda. Nechal se ovládnout emocemi a neviděl fakta. Musela jsem to mít na paměti. Ale potěšilo mě, že Claude a Claudine nemají Niallovi jeho náklonnost ke mně za zlé.

„Kdo je tedy na Breandanově straně?“ zeptala jsem se.

„Dermot,“ odpověděla Claudine a zadívala se na mě pohledem plným očekávání.

To jméno jsem znala. Snažila jsem se upamatovat, kde jsem je slyšela.

„To je bratr mého dědy Fintana,“ řekla jsem pomalu.

„Niallova druhého syna, kterého počal s Einin. Jenomže ten je napůl člověk.“ Einin byla obyčejná smrtelnice, kterou Niall svedl před mnoha sty lety. (Považovala ho za anděla, z čehož lze usoudit, jak mohou dobré víly vypadat, když nepotřebují předstírat, že jsou lidé.) „Takže můj prastrýc, který je napůl člověk, se snaží zabít vlastního dědečka?“

„Řekl ti Niall, že Fintan a Dermot jsou dvojčata?“ zeptal se Claude.

„Ano,“ přikývla jsem.

„Dermot byl o pár minut mladší. Nebyli identická dvojčata,“ řekl. Úloha informátora mu očividně seděla. „Byli…“ Odmlčel se a v obličeji se mu objevil nejistý výraz. „Neznám správný termín.“

„Byli dvojvaječná dvojčata. Fajn, to je zajímavé, ale co dál?“

„Jde o to,“ ujala se slova Claudine s pohledem upřeným na své kuřecí nuggety, „že tvůj bratr Jason je Dermotova věrná kopie.“

„Naznačuješ mi, že… Co mi vlastně naznačuješ?“ Dělala jsem hloupou, ačkoliv mi už bylo všechno jasné.

„Snažíme se ti jenom vysvětlit, proč ti Niall dává tak okatě přednost před tvým bratrem,“ odpověděl mi Claude. „Niall měl rád Fintana. Dermot se mu ve všem vzpíral a otevřeně se stavěl proti němu. Přiklonil se na Breandanovu stranu, přestože jím Breandan opovrhuje. Kromě toho, že Dermot vypadá úplně stejně jako Jason − což je pouze hříčka genů −, je také stejný mizera jako on. To je důvod, proč se Niall hlásí k tobě, ale svou příbuzenskou vazbu s Jasonem ignoruje.“

Na okamžik mě přemohla lítost vůči Jasonovi, ale hned jsem se vzpamatovala. „Má Niall ještě další nepřátele kromě Breandana a Dermota?“

„Oba mají své vlastní stoupence a spojence, včetně několika vrahů.“

„Ale vaši rodiče jsou na Niallově straně?“

„Ano. A ještě mnoho dalších. My všichni nebeští lidé.“

„Takže bych si měla dávat pozor na všechny obyvatele říše víl, kteří by se objevili v mém okolí, protože by na mě mohli zaútočit kvůli tomu, že mi v žilách koluje část Niallovy krve.“

„Ano. Svět víl je nesmírně nebezpečný. Zvlášť teď. Proto žijeme mezi lidmi.“ Claude zaletěl pohledem k sestře, ve které mizely kuřecí kousky, jako kdyby nejedla celou věčnost.

Claudine spolkla sousto, přitiskla si na rty papírový ubrousek a zadívala se na Clauda, aby se slova ujal on.

„Když uvidíš někoho, kdo vypadá jako tvůj bratr, ale nebude to on…,“ začal Claude.

Claudine znovu polkla. „Utíkej jako o život.“


	
Kapitola devátá

Domů jsem se vracela ještě zmatenější než předtím. Přestože jsem měla svého pradědu ráda, jak to po tak krátké době šlo, a byla jsem odhodlaná mít ho ještě radši a postavit se za něj, protože jsme příbuzní, neměla jsem nejmenší tušení, jak v téhle válce zvítězit nebo jak ji odvrátit. Víly se nechtěly a nikdy se nebudou chtít ukázat lidem. Jsou jiné než upíři nebo vlkodlaci, kteří s námi hodlají žít v našem světě. Víly nemají zájem dodržovat lidská pravidla a normy. Mohou si u nás udělat, co se jim zlíbí, a potom opět zmizet do své tajuplné říše.

Už alespoň po milionté jsem zatoužila po normálním pradědečkovi místo tohohle tajuplného předka, který byl sice úchvatný a okouzlující, ale mít ho za příbuzného bylo dost nepraktické.

Hned nato jsem se ale zastyděla. Měla bych být vděčná, že si mě Niall vůbec našel. Snad si Bůh mého krátkodobého výpadku vděku nevšiml.

Měla jsem za sebou docela náročný den, a to byly teprve dvě hodiny odpoledne. Takhle moje volno obvykle nevypadalo. Většinou jsem vyprala, uklidila, došla si nakoupit, chvíli si četla, zaplatila složenky… Jenže dnes bylo venku tak krásně, že jsem tam zůstala. Chtěla jsem se pustit do něčeho, při čem budu moci přemýšlet. Měla jsem spoustu námětů k úvahám.

Rozhlédla jsem se po záhonech kolem domu a rozhodla se, že se pustím do pletí. Tuhle práci jsem ze všech domácích činností měla nejméně ráda, možná kvůli tomu, že jsem ji často musela dělat už jako malá holka. Babička tvrdila, že všichni lidé by se měli vychovávat k práci. Právě kvůli babičce jsem se snažila udržoval záhony stále pěkné na pohled. Povzdechla jsem si a rozhodla jsem se, že se do pletí musím pustit. Chtěla jsem začít záhonem u příjezdové cesty na jižní straně domu.

Došla jsem k plechové kůlně, poslední z těch, které sloužily rodině Stackhouseových po celé generace, už od dob, kdy se usadila na tomhle místě. Otevřela jsem dveře s dobře známým pocitem radosti a zároveň hrůzy, protože jednou si budu muset vyhrnout rukávy a pořádně ji vyčistit. Stále jsem měla babiččinu zahradnickou lopatku; ani jsem netušila, kdo všechno ji používal před ní. Byla stará, ale zároveň se jí dostávalo tak příkladné péče, že se s ní pracovalo lépe než s jakoukoliv moderní náhražkou. Vešla jsem do stinné kůlny a vytáhla zahradnické rukavice a lopatku.

Z televizní reality show Putování za starožitnostmi jsem věděla, že někteří lidé sbírají staré zahradnické potřeby. Pro takového sběratele by moje kůlna byla hotová jeskyně pokladů. Naše rodina se nikdy nevzdávala věcí, které byly v použitelném stavu. Přestože byla kůlna napěchovaná nejrůznějšími věcmi, vládl v ní pořádek, o který se postaral můj dědeček. Když jsme se s Jasonem nastěhovali k němu a babičce, nakreslil v kůlně obrysy všech nejčastěji používaných nástrojů. Chtěl, abychom je po každém použití vraceli tam, kam patří, a od té doby všechno zůstávalo na stejném místě. Pro lopatku, která byla možná nejstarším kusem nářadí v kůlně, jsem se natáhla bez jediného zaváhání. Byla těžší, ostřejší a užší než obdobné moderní výrobky, ale její známý tvar mi dobře padl do ruky.

Kdyby přišlo skutečné jaro, spojila bych užitečné s příjemným a převlékla se do plavek, ale přestože slunce svítilo, bezstarostná nálada mě opustila. Nechtěla jsem si zničit nehty, a tak jsem si natáhla rukavice. Některé kusy plevelu se nechtěly poddat a sváděly se mnou boj. Jeden vyrážel ze silného masitého stonku a listy měl poseté drobnými pichlavými jehličkami. Když ho člověk nechal růst příliš dlouho, vykvetl. Byl neskutečně ohavný a pichlavý a musel se vytáhnout i s kořeny. Mezi klíčícími dosnami jsem ho našla přehršel.

Babička by z toho dostala záchvat.

Skrčila jsem se do dřepu a pustila se do práce. Pravou rukou jsem zapíchla lopatku do měkké půdy květinového záhonu a s její pomocí uvolňovala kořeny plevele, které jsem pak levou rukou vytahovala. Každým stonkem jsem zatřepala, aby z něj opadala hlína, a odhodila ho stranou. Než jsem se pustila do práce, zapnula jsem si na zadní verandě rádio a zakrátko jsem si prozpěvovala společně s LeAnn Rimesovou. Starosti mě pomalu začaly opouštět. Během několika minut vedle mě ležela úctyhodná hromádka plevele a ze mě vyzařovala do všech stran dobrá nálada.

*

Kdyby v tu chvíli nepromluvil, všechno by dopadlo úplně jinak. Ale protože byl namyšlený, musel otevřít pusu. Jeho pýcha mi zachránila život.

Nevybral si k tomu zrovna moudrá slova. Říct: „Už se těším, až tě zabiju pro svého pána!“ není nejlepší způsob, jak se mi představit.

Mám rychlé reflexy, a tak jsem se i s lopatkou v ruce rychle zvedla z podřepu, zarazila mu ji do břicha a trhla s ní vzhůru. Projela jím jako máslem − skoro jako by byla navržená k zabíjení víl.

Ukázalo se, že jsem měla pravdu. Lopatka byla železná a ten člověk byl z říše víl. Uskočila jsem a přikrčila se. V dlani jsem stále svírala zakrvácenou lopatku a čekala, co udělá. Muž sklopil oči ke krvi, která mu protékala mezi prsty, jež si tiskl na zraněné břicho, a v obličeji se mu zračil nechápavý údiv. Skoro jako kdyby nemohl uvěřit, že jsem mu zničila oblek. Potom se na mě podíval ohromnýma modrýma oči. Jejich tázavý výraz se mě ptal, jestli jsem mu to skutečně provedla a jestli to není jenom nějaký omyl.

Aniž jsem od něj odtrhla oči, začala jsem ustupovat po schodech na zadní verandu. Neznámý muž však již nepředstavoval žádnou hrozbu. Ve chvíli, kdy jsem natáhla ruku za sebe a otevřela síťové dveře, se můj potenciální vrah zhroutil na zem. Ani tehdy mu z tváře nezmizel udivený výraz.

Ustoupila jsem až do domu a zamkla za sebou dveře. Potom jsem na třesoucích se nohou došla k oknu nad dřezem v kuchyni a vykoukla ven. I když jsem se snažila naklonit co nejvíc, ze svého místa jsem spatřila jen část pokrčeného těla. „Fajn,“ řekla jsem nahlas. „Fajn.“ Byl mrtvý; alespoň tak vypadal. Seběhlo se to strašně rychle.

Natáhla jsem se k telefonu na stěně a všimla si, že se mi ruce třesou jako osika. Na kuchyňském stole jsem zahlédla mobil, který jsem si tam dala nabít. Protože tohle byla krizová situace, která vyžadovala zásah nejvyšší možné autority, přes zrychlenou volbu jsem zavolala na tajné číslo mého pradědečka. Byla jsem přesvědčená, že můj telefonát je oprávněný. Ozval se mi mužský hlas, ale Niallovi nepatřil. „Ano?“ řekl obezřetným tónem.

„Ehm, je tam Niall?“

„Můžu ho zavolat. Mohl bych vám nějak pomoct?“

Klid, řekla jsem si v duchu. Hlavně klid. „Řekl byste mu, že jsem zabila jednoho z vás? Jeho tělo mi leží na dvoře a já nevím, co s ním mám udělat.“

V telefonu se na okamžik rozhostilo ticho.

„Ano, vyřídím mu to.“

„Šlo by to udělat rychle? Jsem tu totiž sama a dost mě to vyděsilo.“

„Ano. Půjde to rychle.“

„Přijde za mnou někdo?“ Panenko skákavá, jsem to ale fňukna! Vypjala jsem hruď a napřímila se. „Jistě, mohla bych ho naložit do kufru auta nebo zavolat šerifovi.“ Chtěla jsem neznámému muži na druhém konci linky ukázat, že nejsem úplně neschopná a nepotřebuju se vším pomoct. „Ale vím, že chcete zůstat v utajení. Ten muž navíc neměl zbraň, a tak nemůžu dokázat, že mi řekl, jak se těší, až mě zabije.“

„Vy… vy jste zabila jednoho z nás.“

„Už jsem vám to řekla. Hned na začátku.“ Tenhle člověk musel mít dlouhé vedení. Znovu jsem se podívala ven. „Jo, pořád tam leží a nehýbe se. Je dočista mrtvý.“

Tentokrát ticho trvalo tak dlouho, až jsem se bála, že mě mezitím postihl nějaký výpadek smyslů a něco jsem určitě přeslechla. „Promiňte?“ zeptala jsem se.

„Vážně vás to mrzí? Za chvíli budeme u vás.“ Potom zavěsil.

Už jsem se na toho mrtvého muže nemohla ani podívat, protože bych to asi nesnesla. Viděla jsem mrtvé lidi i nadpřirozené bytosti. Od té noci, kdy jsem potkala v baru Billa Comptona, jsem jich spatřila víc než dost. Bill za to samozřejmě nemohl.

Po celém těle mi naskákala husí kůže.

Do pěti minut vyšel z lesa Niall v doprovodu dalšího muže. Museli si tam otevřít nějaký portál nebo se nechali přenést paprskem z hvězdné lodi. Možná mi už všechno začínalo lézt na mozek.

Když spatřili tělo, zastavili se a vyměnili si několik slov. Tvářili se udiveně. Neměli ale strach a nezdálo se, že by podle nich mohl muž každou chvíli vstát a pustit se do nich, takže jsem se přes síťové dveře proplížila na zadní verandu.

Věděli, že tam jsem, ale přesto dál obhlíželi tělo.

Potom Niall zvedl ruku a já se pod ni schoulila. Když si mě přitáhl k sobě a já zvedla oči, všimla jsem si, že se usmívá.

Tohle jsem rozhodně nečekala.

„Jsi vzornou členkou rodiny. Zbavila jsi mě nepřítele,“ prohlásil. „Ohledně lidí jsem měl pravdu.“ Tvářil se tak pyšně, div z toho nepukl.

Druhý muž se zasmál a teprve teď se na mě poprvé podíval. Měl vlasy zlaté jako karamel a naprosto stejné oči, což mi na pohled připadalo zvláštní. Dost mě znervózňoval − jako všichni z vílí sorty, které jsem kdy potkala −, ale byl k sežrání. Musela jsem potlačit povzdechnutí − ve společnosti upírů a víl budu vždycky jen obyčejná maloměstská holka.

„Jsem Dillon,“ představil se.

„Och, otec Claudine a Claudia! Takže můj prastrýc. To mě moc těší. I tvoje jméno zřejmě něco znamená, ne?“ zeptala jsem se dalšího ze svých nově objevených příbuzných.

„Blesk,“ odpověděl a věnoval mi obzvlášť okouzlující úsměv.

„Kdo je to?“ řekla jsem a pohodila hlavou směrem k tělu.

„Jmenoval se Murry,“ ozval se Niall. „Byl to blízký přítel mého synovce Breandana.“

Od pohledu vypadal Murry velice mladě. Měřeno lidskými parametry vypadal na osmnáct.

„Řekl mi, že se už těší, až mě zabije,“ dodala jsem.

„A místo toho jsi ho zabila sama. Jak se ti to podařilo?“ zeptal se Dillon. Vyznělo to, jako kdyby ho zajímalo, díky čemu se mi podařilo upéct chleba s tak křehkou kůrkou.

„Babiččinou lopatkou,“ odpověděla jsem. „Máme ji v rodině už hodně dlouho. Nechci tím říct, že zahradní nářadí považujeme za nějaký rodinný poklad, ale pořád dobře slouží a zatím jsme nemuseli kupovat jinou.“

Oba ke mně stočili zkoumavý pohled. Museli si myslet, že mi přeskočilo.

„Ukázala bys nám tu lopatku?“ požádal mě Niall.

„Jistě. Nedáte si čaj nebo něco k pití? Mám tu i kolu a limonádu.“ Ne, ne, limonádu ne! Ta by je vyřídila! „Promiňte, jako bych o limonádě nic neřekla, čaj?“

„Ne,“ odpověděl Niall rozvážně. „Zatím ne.“

Lopatku jsem nechala ležet na záhoně mezi dosnami. Když jsem ji zvedla a donesla k oběma mužům, Dillon ustoupil dozadu. „Železo!“ vydechl.

„Nevzal sis rukavice,“ pokáral syna Niall a vzal si ode mě lopatku. Ruce měl pokryté průhledným pružným materiálem, vyráběným v továrnách, které patřily vílám. Když se jím obalil, mohl navštívit lidský svět a nemusel se obávat, že mu někdo ublíží.

Dillon se zatvářil provinile. „Ne. Promiň, otče.“

Niall zavrtěl hlavou, jako by ho Dillon zklamal, ale hlavní pozornost obrátil k lopatce. Byl připravený, že bude zacházet s věcí, která by ho mohla otrávit, proto ji vzal do ruky nesmírně opatrně.

„Projela mu tělem jako máslem,“ poznamenala jsem. Musela jsem sebrat veškerou energii, abych potlačila vlnu nevolnosti, která mě při té vzpomínce zaplavila. „Netuším proč. Je ostrá, ale zase ne tolik.“

„Železo námi skutečně projede jako horký nůž máslem,“ odpověděl Niall.

„Fuj! Alespoň vím, že jsem zničehonic nezískala nějakou nadlidskou sílu.“

„Překvapil tě?“ zeptal se Dillon. Přestože mu tvář nepokrývaly podobné drobounké vrásky, které dodávaly mému pradědečkovi na kráse, vypadal jen o trochu mladší než Niall. Jejich vztah se tím v mých očích ještě víc zamotával. Když jsem ale opět sklopila oči k mrtvole, vrátila jsem se do přítomnosti.

„To rozhodně! Zrovna jsem plela záhon a potom, aniž bych si ho všimla, se za mnou objevil tenhle muž a říkal, že se moc těší, až mě zabije. Nikdy jsem mu nic neprovedla. Hrozně mě vyděsil, a tak jsem se rychle zvedla a bodla ho do břicha lopatkou, kterou jsem pořád držela v ruce.“ Znovu jsem musela svést boj se zvedajícím se žaludkem.

„Řekl ještě něco?“ zeptal se mě můj pradědeček co nejležérnějším tónem, ale moje odpověď ho zjevně velice zajímala.

„Ne,“ řekla jsem. „Zatvářil se dost překvapeně a potom… potom byl mrtvý.“ Poodešla jsem ke schodům, a aniž bych to měla v plánu, ztěžka jsem se na ně zhroutila.

„Netvrdím, že si připadám provinile,“ vyhrkla jsem. „Chtěl mě zabít a těšil se za to. Přitom jsem mu nic neprovedla. Vůbec jsem ho neznala. A teď je mrtvý.“

Dillon si přede mě klekl a zadíval se mi do obličeje. Nedalo se říct, že se tvářil soucitně, ale přinejmenším už nevypadal tak odtažitě. „Byl to tvůj protivník a teď je mrtvý,“ namítl. „Máš důvod k radosti.“

„To bych nečekala,“ opáčila jsem. Nevěděla jsem, jak to říct.

„Jsi křesťanka,“ poznamenal, jako kdyby zjistil, že jsem hermafrodit nebo neandertálec.

„Hrozně špatná,“ odpověděla jsem a Dillon stiskl rty. Všimla jsem si, že se snaží potlačit smích. Mně ale do smíchu rozhodně nebylo, protože jen kousek ode mě ležel muž, kterého jsem zabila. Přemýšlela jsem, kolik let Murry asi tak kráčel po světě. Teď ležel zhroucený bez života na zemi a jeho krev zbarvovala štěrk na příjezdové cestě. Počkat! Tohle už nebyla pravda. Měnil se… v prach. Bylo to však jiné než u upírů, kteří se po definitivní smrti postupně rozpadali. Teď se mi spíš zdálo, jako kdyby Murryho někdo vymazával.

„Není ti zima?“ zeptal se Niall. Nezdálo se, že by ho mizející tělo nějak vyvádělo z míry.

„Ne, jenom jsem rozrušená. Opalovala jsem se, pak jsem zajela za Claudem a Claudine a teď jsem tady.“ Nedokázala jsem odtrhnout oči od těla, které se postupně vytrácelo.

„Ležela jsi na slunci a potom ses věnovala zahradě. My také máme rádi slunce a nebe,“ poznamenal, jako kdyby to dokazovalo můj pevný vztah k části mých předků, kteří patřili do říše víl. Usmál se na mě. Byl tak krásný! Připadala jsem si vedle něj jako obtloustlá uhrovitá puberťačka. A teď navíc i jako puberťačka, která spáchala vraždu.

„Nevezmete si jeho… popel?“ zeptala jsem se. Vstala jsem a snažila se působit energicky a odhodlaně. Činnost mě mohla zbavit mé mizerné nálady.

Dva páry očí se na mě nechápavě zadívaly.

„Proč?“ zeptal se Dillon.

„Abyste ho mohli pohřbít.“

Oba se zděsili.

„Ne, do země ne,“ odpověděl Niall a snažil se netvářit zhnuseně. „Takhle to u nás nechodí.“

„Tak co s těmi zbytky podniknete?“ Na příjezdové cestě ležela pořádná hromádka třpytivého prachu spolu s částí Murryho trupu, která se ještě nestačila rozložit. „Nechci vás do ničeho nutit, ale Amelia se může každou chvíli vrátit domů. Jinak ke mně moc lidí nejezdí, jen občas se tu objeví někdo ze zásilkové služby nebo kvůli odpočtu elektřiny.“

Dillon se podíval na Nialla, jako kdybych zničehonic začala mluvit japonsky. „U Sookie bydlí ještě jedna žena a ta se může každou chvíli vrátit,“ poznamenal Niall.

„Pokusí se mě zabít ještě někdo jiný?“ zeptala jsem se. Moje předchozí otázka zůstala bez odpovědi.

„Je to možné,“ odpověděl Niall. „Fintan tě uměl chránit mnohem lépe než já, Sookie. Dokonce tě ochránil i přede mnou, a to tě mám rád. Ale za žádnou cenu mi nechtěl prozradit, kde bych tě mohl najít.“ Poprvé od chvíle, kdy jsem ho poznala, vypadal Niall smutně, ztrápeně a unaveně. „Snažil jsem se tě držet stranou. Chtěl jsem tě alespoň jednou potkat, než mě zabijí. Domluvil jsem všechno přes upíra, aby moje snaha nebyla tak nápadná. Ale tím, že jsem se s tebou setkal, jsem tě uvrhl do nebezpečí. Dillonovi můžeš věřit,“ řekl a vzal syna kolem ramen. „Pokud ti přinese nějaký vzkaz, bude ode mě.“ Dillon se neodolatelně usmál a odhalil mi řadu nadpřirozeně bílých ostrých zubů. No, působil dost děsivě, a to jsem věděla, že je to otec Clauda a Claudine.

„Brzy si zase promluvíme,“ dodal Niall, sklonil se ke mně a políbil mě. O tvář se mi otřely jeho jemné, bledé lesklé vlasy. Nádherně voněl, stejně jako všichni příslušníci jeho rodu. „Omlouvám se, Sookie,“ pokračoval. „Myslel jsem, že je přiměju, aby se s tím smířili… Ale nepodařilo se mi to.“ V Niallových zelených očích svítil upřímný zájem a lítost. „Máš… ano, hadici! Mohli bychom sice ten prach posbírat, ale myslím, že bude jednodušší, když ho prostě… spláchneš vodou.“

Potom mě objal kolem ramen a přivinul k sobě. Dillon mi komicky zamával. Oba pak udělali několik kroků k lesu a zmizeli v porostu jako jeleni, které potkáváte mezi stromy.

Takže to bychom měli! Zůstala jsem sama na sluncem zalitém dvoře a společníkem mi byla pouze třpytivá hromada prachu ve tvaru těla na vyštěrkované cestě.

V duchu jsem rozšířila seznam podivných věcí, které se ten den odehrály, o další položku. Zabavila jsem policii, opalovala se, navštívila s vílami nákupní středisko a zabila neznámého nepřítele. Teď nastal čas odklidit prach z mrtvoly. Den přitom ještě neskončil.

Otočila jsem kohoutek, rozmotala hadici, tak aby proud vody dopadl na správné místo, stiskla rozstřikovač a namířila vodní tříšť na hromádku prachu.

Připadala jsem si podivně nad věcí. „Skoro bych věřila, že si na to začínám zvykat,“ řekla jsem sama pro sebe, ale při zvuku vlastního hlasu jsem se polekala. Už jsem nechtěla přidávat další jména na seznam osob, které jsem zabila, i když to − technicky vzato − většinou nebyli lidé. Ještě před dvěma lety (kdybych přesně spočítala měsíce, mohlo by to být ještě méně) jsem neublížila ani mouše. Snad jen jednou jsem jako malá uhodila Jasona do břicha dětskou plastovou baseballovou pálkou, protože vytrhal vlasy mojí barbíně.

Rychle jsem se narovnala. Co se stalo, stalo se. Nic se na tom nezmění.

Uvolnila jsem páčku rozstřikovače a zavřela kohoutek.

Sluneční paprsky mezitím zeslábly, takže jsem už tak dobře neviděla, ale zdálo se mi, že jsem prach rozstříkala docela dobře.

„Ale z paměti mi jen tak nezmizí,“ dodala jsem vážně, a hned nato jsem se zasmála. Musela jsem působit dost potrhle. Stála jsem na dvoře, právě jsem rozstříkala prach z mrtvoly do všech stran, a teď jsem ke všemu sama pro sebe pronášela závažná sdělení. Za chvíli začnu recitovat monolog z Hamleta, který jsem se musela na střední škole naučit nazpaměť.

Tohle odpoledne mě pořádně vypeklo a zavedlo do míst, která se mi vůbec nelíbila.

Kousla jsem se do rtu. Konečně jsem překonala obrovskou euforii z poznání, že mám příbuzné, kteří ještě žijí, a musela jsem se vyrovnat s faktem, že ačkoliv se Niall (většinou) chová mile, je dost nepředvídatelný. Sám přiznal, že mě bezděčně vystavil ohromnému nebezpečí. Možná jsem se měla zajímat, jaký byl můj dědeček Fintan. Niall tvrdil, že mě chránil, aniž by mi odhalil svou přítomnost. Zdálo se mi to strašidelné, ale zároveň dojemné. Stejný byl i Niall. Prastrýc Dillon mi připadal pouze strašidelný.

Jak se smrákalo, vzduch se ochlazoval, a když jsem vcházela do domu, už jsem se chvěla zimou. Voda, která zůstala v hadici, mohla přes noc zmrznout, ale nedokázala jsem se přinutit, abych s tím něco udělala. V sušičce jsem ještě měla prádlo, a protože jsem si v nákupním středisku nedala nic k obědu, musela jsem se najíst. Blížila se večeře. Snažila jsem se upnout ke každodenním drobnostem.

Právě jsem skládala prádlo, když mi zavolala Amelia. Řekla, že za chvíli vyjíždí z práce na večeři s Trayem a potom spolu půjdou do kina. Zeptala se, jestli nechci jet s nimi, ale poděkovala jsem jí s tím, že mám práci. Amelia s Trayem nepotřebovali křena, a já jim ho dělat rozhodně nemínila.

Vzala bych zavděk nějakou společností, ale o čem bych si s tím dotyčným asi povídala? Páni, ta lopatka jím projela, jako by měl tělo ze želatiny.

Otřásla jsem se odporem a snažila se vymyslet, co bych mohla podniknout. Potřebovala jsem naprosto nekritického společníka. Chyběl mi kocour Bob (ačkoliv to nebyl kocour − ani dřív, ani teď). Možná bych si mohla obstarat jinou kočku, ale tentokrát skutečnou. Nebylo to poprvé, co mě napadlo, že zajedu do útulku a nějakou si tam vyberu. Ale radši to udělám až později − až skončí všechny tyhle problémy s vílami. Bylo by zbytečné vybírat si domácí zvíře, když mi každou chvíli hrozil únos nebo smrt, nemám pravdu? Vůči tomu zvířeti by to nebylo fér. Přistihla jsem se, že se tomu nápadu chechtám, což nevěstilo nic dobrého.

Je načase, abych přestala dumat a něco podnikla, řekla jsem si. Nejdřív musím umýt lopatku a uložit ji zpátky na místo. Odnesla jsem ji ke dřezu v kuchyni, vydrhla ji a opláchla. Matné železo získalo nový lesk, podobně jako keř, který zalijete po období sucha. Nastavila jsem starou zahradnickou pomůcku proti světlu a zadívala se na ni. Znovu jsem se otřásla.

Musela jsem si přiznat, že to přirovnání ke keři nebylo moc trefné. Přestala jsem tedy myslet na keře a znovu jsem lopatku vydrhla. Když jsem byla přesvědčená, že na ní nezůstala ani jediná skvrna, opět jsem ji opláchla a osušila. Potom jsem rychle vyšla zadními dveřmi do večerního šera a zamířila ke kůlně, kde jsem chtěla zavěsit tu zpropadenou věc zpátky na háček.

Napadlo mě, jestli bych si přece jen neměla zajet do Wal-Martu pro nějakou novou levnou lopatku. Neměla jsem tušení, jestli ji ještě dokážu vzít do ruky, až se pustím do přesazování narcisů. Připadala bych si, jako kdybych vytahovala hřebíky s pomocí pistole místo kleštěmi. Už jsem se chystala lopatku pověsit, ale pak jsem zaváhala a nakonec jsem se zase otočila a vrátila se i s lopatkou domů. Na schodech jsem se zastavila a chvíli obdivně sledovala poslední záchvěvy světla na západě, dokud mi nezačalo kručet v břiše.

Dnešek mi připadal nekonečně dlouhý. Těšila jsem se, že si konečně sednu před televizi s talířem něčeho nezdravého a podívám se na nějaký pořad, po kterém nebudu o nic chytřejší než předtím.

Když jsem otevírala síťové dveře, uslyšela jsem, že na příjezdové cestě křupe štěrk pod koly přijíždějícího auta. Zůstala jsem stát a čekala, kdo se objeví. Ať už to byl kdokoliv, musel mě trochu znát, protože hned odbočil za dům.

Jako by mi dnešní den nepřinesl už tak dost překvapení, teď přišlo další. Nečekaným návštěvníkem byl Quinn, který měl zakázáno cokoliv pohledávat v pátém okrsku. Přijel ve Fordu Taurus z autopůjčovny.

„Tak to je bezva!“ vydechla jsem. Ačkoliv jsem toužila po společnosti, tuhle jsem na mysli neměla. Quinna jsem sice měla ráda, ale dobře jsem věděla, že mě náš rozhovor vyvede z míry jako úplně všechno, co se odehrálo během celého uplynulého dne.

Vystoupil z auta a zamířil ke mně svým typickým ladným krokem. Mohutný holohlavý Quinn s maceškově fialovýma očima byl jedním z posledních měňavců na světě, kteří se dovedli proměnit v tygra, a možná posledním zástupcem svého druhu v Severní Americe. Naše poslední setkání skončilo rozchodem. Nebyla jsem na sebe moc pyšná za způsob, jakým jsem mu dala sbohem, ani na jeho načasování, ale snad pochopil, že už mezi námi nic není.

Přesto tu teď stál přede mnou a jeho mohutné teplé dlaně mi spočívaly na ramenou. Jakýkoliv náznak radosti, že ho zase vidím, ve mně přehlušila vlna nervozity. Ve vzduchu bylo cítit napětí.

„Neměl bys sem jezdit,“ řekla jsem. „Eric ti nepovolil přístup, sám mi to řekl.“

„A zeptal se tě předtím? Věděla jsi, že tě chci vidět?“ V tu chvíli se automaticky zapnulo bezpečnostní světlo, protože venku se už úplně setmělo. Ve žlutém světle, které se náhle rozsvítilo, jsem v Quinnově obličeji spatřila hluboké vrásky. Zachytil můj pohled a zadíval se na mě zkoumavým pohledem.

„Ne, ale o to nejde,“ řekla jsem. Ve vzduchu se vznášel vztek. Nebyl to však můj vztek.

„Myslím, že ano.“

Slunce zapadlo. Na nějakou dlouhou hádku nebyl čas. „Nevyříkali jsme si snad všechno už posledně?“ I když jsem měla Quinna ráda, nechtěla jsem zažít další scénu.

„Podle tebe jsme si tedy všechno vyříkali, kotě. Jenomže já to vidím jinak.“

Výborně! Přesně tohle jsem potřebovala. Ale dobře si uvědomuju, že se všechno netočí jenom kolem mě, a tak jsem počítala do deseti. „Vím, že když jsem ti řekla, abychom se už nestýkali, vlastně jsem tě postavila před hotovou věc. Ale myslela jsem to vážně, Quinne. Co se na tvé situaci změnilo? Dokáže se tvoje matka o sebe postarat? Vyspěla Frannie natolik, že se dokáže postarat o matku, pokud zase uteče?“ Quinnova matka si prošla hotovým peklem a víceméně jí z toho přeskočilo. Spíš více. A jeho sestra Frannie stále ještě neodrostla pubertě.

Quinn sklopil hlavu, jako kdyby sbíral síly. Potom se mi opět podíval do očí. „Proč jsi ke mně tvrdší než ke komukoliv jinému?“ zeptal se.

„To není pravda,“ vyhrkla jsem. Nebo ano? napadlo mě.

„Chtěla jsi po Ericovi, aby se zřekl Transfusie? Chtěla jsi po Billovi, aby se zřekl svých počítačů? Chtěla jsi po Samovi, aby se otočil zády k rodině?“

„Cože?“ vydechla jsem. Nechápala jsem, jak to souvisí se mnou a s Quinnem.

„Chceš, abych se zřekl lidí, které mám rád − matky a sestry −, pokud mám být s tebou,“ odpověděl.

„Nechci po tobě nic,“ opáčila jsem. Napětí ve mně stoupalo do nesnesitelných výšin. „Řekla jsem ti, že pro člověka, s kterým mám žít, chci být na prvním místě já. Pochopila jsem − a stále to vím −, že u tebe bude vždycky na prvním místě zbytek rodiny. Tvoje matka a sestra nepatří k lidem, kteří by dokázali stát na vlastních nohou. Nikdy jsem po Ericovi nechtěla, aby se zřekl Transfusie! Proč bych to měla dělat? A proč do toho taháš Sama?“ O důvodu, proč zmínil Billa, jsem ani nepřemýšlela. Ten pro mě byl úplně pasé.

„Bill se nevzdá svého postavení mezi upíry a lidmi, a Eric je do toho svého malého kousku Louisiany zamilovaný víc, než bude kdy milovat tebe,“ prohlásil Quinn, jako by mě litoval. Tohle bylo směšné.

„Proč najednou taková nenávist?“ zeptala jsem se a rozhodila ruce. „Nepřestala jsem s tebou chodit kvůli tomu, že bych milovala někoho jiného. Rozešla jsem se s tebou, protože se mi zdálo, že je toho na tebe víc, než je zdrávo.“

„Snaží se od tebe odehnat všechny, kterým na tobě záleží,“ pokračoval Quinn a dál mě provrtával pohledem. „A přitom se podívej, kolik osob závisí na něm!“

„Mluvíš o Ericovi?“ Všechny osoby, které na Ericovi „závisely“, byly upíři, a ti se o sebe dokázali postarat zatraceně dobře.

„Nikdy se kvůli tobě nevykašlal na svoje malinké království. Nikdy by nedovolil nikomu ze svých upírů, aby sloužili někomu jinému. Nikdy…“

Tohle jsem už nedokázala snášet. Rozzuřeně jsem vykřikla, a dokonce si i dupla, jako kdyby mi byly tři roky. „Nechtěla jsem to po něm!“ zaječela jsem. „Co to plácáš? Přijel jsi sem jenom kvůli tomu, abys mi řekl, že mě už nikdo nebude milovat? Co to s tebou je?“

„Ano, Quinne,“ ozval se známý chladný hlas. „Co to s tebou je?“

Přísahala bych, že jsem v tom okamžiku leknutím nadskočila nejméně deset centimetrů vysoko. Nechala jsem se hádkou s Quinnem pohltit natolik, že mi Billův příchod úplně unikl.

„Vyděsil jsi Sookie,“ prohlásil Bill odkudsi za mnou. Z jeho výhružného tónu mi přeběhl mráz po zádech. „Tohle se už nebude opakovat, tygře.“

Quinn vycenil zuby, které se mu přímo před mýma očima začaly prodlužovat a zaostřovat. Bill se v tom okamžiku postavil vedle mě. V hnědých očích se mu objevil stříbřitý svit.

Bála jsem se, že se zabijí, ale navíc mě už přestávalo bavit, jak se mi před domem neustále někdo objevuje, jako by to bylo nádraží na železnici ve světě nadpřirozených bytostí.

Quinnovi narostly drápy a z hloubi hrudníku se mu vydralo zavrčení.

„Ne!“ vykřikla jsem, aby mě oba slyšeli. Tohle byl pekelný den.

„Ty už ani nejsi na seznamu, upíre,“ utrousil Quinn úplně cizím hlasem. „Patříš do minulosti.“

„Udělám si z tebe rohožku,“ opáčil Bill a jeho hlas byl chladnější než zamrzlé sklo.

Potom se ti dva hlupáci do sebe pustili.

Už jsem se chystala, že mezi ně skočím, ale část mého mozku, která ještě pracovala, mě varovala, že by to byla sebevražda. Můj trávník dnes večer zažije ještě spršku krve, pomyslela jsem si. Měla jsem ale uvažovat úplně jinak. Například: Musím se jim klidit z cesty. Kdybych měla dost rozumu, schovala bych se v domě, zamkla za sebou dveře a nechat je být.

Jenomže pozdě bycha honit. Nakonec jsem jen stála na místě, zmateně mávala rukama a pokoušela se vymyslet, jak je od sebe oddělit… Najednou však sebou obě zápasící postavy trhly a zavrávoraly. Quinn pak napnul všechny síly a odhodil Billa stranou. Jeho tělo na mně přistálo takovou rychlostí, že mě zvedlo pár centimetrů nad zem. Nakonec jsem se s hlasitým žuchnutím svalila do trávy.


	
Kapitola desátá

Po obličeji a krku mi stékaly pramínky studené vody. Když se mi jí trochu dostalo do pusy, vyprskla jsem a rozkašlala se.

„Moc?“ zeptal se příkrý hlas. Pootevřela jsem oči a spatřila Erica. Byli jsme u mě v ložnici a jediné rozsvícené světlo do ní pronikalo z koupelny.

„Stačí,“ odpověděla jsem. Když se Eric zvedl a odnesl žínku do koupelny, matrace se vyrovnala. Krátce nato se znovu posadil vedle mě a začal mi obličej i krk otírat ručníkem. Polštář pod hlavou jsem měla celý provlhlý, ale tím jsem se teď nemínila zabývat. Se západem slunce se v domě začalo ochlazovat a já jsem měla na sobě jenom spodní prádlo. „Zima,“ vydechla jsem. „Kde mám oblečení?“

„Je špinavé,“ odpověděl Eric. Vzal deku přehozenou přes pelest postele a přikryl mě s ní. Na okamžik se pak ke mně otočil zády a já jsem zaslechla, jak si zouvá boty. Hned nato vklouzl ke mně pod přikrývku, zapřel se o loket a sklopil ke mně oči. Ke světlu z koupelny byl otočený zády, takže jsem mu neviděla do obličeje. „Miluješ ho?“ zeptal se.

„Jsou naživu?“ Pokud byl Quinn mrtvý, už by Erica nemuselo zajímat, jestli ho miluju, ne? Ale možná měl na mysli Billa. Netušila jsem, o kom mluví, a tonula jsem v rozpacích.

„Quinn odjel s několika zlomenými žebry a naštípnutou čelistí,“ odpověděl Eric lhostejným tónem. „Bill se z toho dostane ještě dneska večer, pokud se to už nestalo.“

Na chvilku jsem se zamyslela. „Bill se tady neobjevil jen tak náhodou, co? Myslím, že s tím máš něco společného, že mám pravdu?“

„Dozvěděl jsem se, že Quinn porušil náš zákaz. Všimli si ho už půl hodiny potom, co překročil hranice okrsku. Bill to k tobě má z nás všech nejblíž. Dostal za úkol postarat se, aby se ti do mého příjezdu nic nestalo. Vzal to příliš vážně. Je mi líto, že ti ublížili,“ řekl Eric odměřeně. Nebyl zvyklý omlouvat se. Musela jsem se ve tmě usmát. Cítila jsem, že nemám nejmenší důvod k obavám. Neměla bych ale spíš soptit a zaplavit ho výčitkami?

„Takže když jsem se svalila na zem, přestali spolu bojovat.“

„Ano, ten tvůj pád ukončil jejich… potyčku.“

„A Quinn odjel sám? Zvládl to vůbec?“ Přejela jsem si jazykem rty a ucítila na nich zvláštní kovovou pachuť.

„Ano, zvládl. Řekl jsem mu, že se o tebe postarám. Dobře si uvědomoval, že zašel příliš daleko, když za tebou přijel. Řekl jsem mu, ať už se v mém okrsku neukazuje. Billa jsem poslal domů. Moc se mu to sice nelíbilo, ale nakonec odešel.“

Typický šéf svého okrsku. „Dal jsi mi napít krve?“ zeptala jsem se.

Eric nenuceně přikývl. „Byla jsi v bezvědomí,“ řekl. „Dobře vím, že ztráta vědomí je vážná věc. Chtěl jsem, abys byla v pořádku. Byla to moje vina.“

Povzdechla jsem si. „Pan Svévolný,“ dodala jsem tiše.

„Vysvětli mi to! Přesný význam toho slova mi trochu uniká.“

„Je to člověk, který je přesvědčený, že ví, co je pro všechny ostatní nejlepší. Rozhoduje za ně, aniž by se jich předtím zeptal.“ Možná se na tom vysvětlení až příliš podepsaly mé osobní pocity, ale co s tím?

„V tom případě jsem klidně pan Svévolný,“ odpověděl Eric bezostyšně. „A taky jsem…“ Větu nedokončil a místo toho se ke mně zvolna sklonil a políbil mě.

„Nadržený,“ poznamenala jsem.

„Přesně tak,“ řekl Eric. „Zapracoval jsem na svých nových nadřízených a přesvědčil je o své moci. Teď přišel čas vzít si, co mi patří.“

Umínila jsem si, že se rozhodnu sama, bez ohledu na krevní pouto, které nás pevně spojovalo. Jsem přece svobodný člověk s vlastní vůlí, říkala jsem si. Ale ať už za to mohla Ericova krev nebo ne, cítila jsem celým tělem, že toužím opětovat Ericův polibek a přejet mu dlaní po širokých zádech. Přes tričko, které měl na sobě, jsem cítila všechny Ericovy svaly, šlachy a kosti. Moje dlaně si dosud pamatovaly všechny důvěrné obliny Vikingova těla, stejně jako rty nikdy nezapomněly na jeho polibky. Několik následujících minut jsme se jenom líbali a jemně dotýkali, jako kdyby se Eric ujišťoval, že ho paměť neklame.

„Skutečně si na to vzpomínáš?“ zeptala jsem se. „Skutečně si vzpomínáš na tu dobu, kterou jsi u mě strávil? Vzpomínáš si, jaké to bylo?“

„Ano,“ vydechl. „Vzpomínám.“ Položil mi dlaň na záda, a než jsem si to stačila uvědomit, měla jsem rozepnutou podprsenku. „Jak jsem na něco takového vůbec mohl zapomenout?“ vzdychl. Jeho dychtivé rty se mi přisály k ňadru a bílé špičáky mi zajely do pokožky. Jeho ústa mě naplnila prudkou rozkoší. Zajela jsem rukou k Ericovu poklopci a nahmatala mohutně se vzdouvající bouli. Veškerá nejistota mě rázem opustila.

Kalhoty v mžiku odletěly stranou, hned po nich tričko a nakonec i moje kalhotky. Eric se celým tělem přimkl k mé teplé pokožce a zasypával mě polibky jako smyslů zbavený. Hladově zavrněl a mně se z úst vydral podobný zvuk jako ozvěna. Zlehka do mě pronikl štíhlými prsty a začal jimi pohyboval nejdříve zvolna a pak stále rychleji, až jsem se samou rozkoší svíjela.

„Ericu!“ vydechla jsem a snažila se pod ním přesunout do správné polohy. „Teď!“

„Ano,“ odpověděl Eric, vklouzl do mě a já jsem v tu chvíli měla pocit, jako kdybychom se spolu nepřetržitě milovali celý uplynulý rok, jako kdybychom plynule navázali na dobu, kterou u mě strávil v době, kdy ztratil paměť. „To je úžasné,“ zašeptal a z hlasu mu znovu zazněl cizí přízvuk, který jsem u něj občas zaslechla. Pocházel z míst, která byla natolik vzdálená v čase i prostoru, že jsem si je ani nedokázala představit. „To je úžasné,“ opakoval. „To je dokonalé.“ Na okamžik se zastavil a trochu se nadlehčil.

„Nebolí tě to?“ zeptal se.

„Ani ne,“ odpověděla jsem.

„Pro některé jsem příliš mohutný.“

„Jen pokračuj!“

Eric do mě pronikl ještě hlouběji.

„Panenko skákavá,“ procedila jsem skrz zaťaté zuby a zaryla prsty do Ericových paží. „Ano, ještě!“ Bez chirurgického zákroku by se už ale hlouběji nedostal. Ericovo nahé tělo nade mnou doslova zářilo a jeho bílá pokožka vydávala ve tmě lehký mihotavý svit. V jednu chvíli zašeptal cosi v jazyce, kterému jsem nerozuměla, a po chvíli to zopakoval. Pak začal tak vášnivě zrychlovat tempo, až jsem si pomyslela, že se rozpadnu na tisíc kousků, ale vydržela jsem to. Vlastně jsem to vydržela až do chvíle, kdy se ke mně sklonil a v ústech mu zasvítily špičáky. Když mě pak kousl do ramene, na okamžik se mě zmocnil pocit, jako kdybych opustila své hmotné tělo. Takovou rozkoš jsem ještě nikdy v životě nezažila. Nemohla jsem popadnout dech a nezmohla jsem se ani na výkřik. Vlastně jsem ze sebe nedokázala vypravit ani hlásku. Jenom jsem se pevně držela Ericových zad. Když si pak svou šťastnou chvilku odbyl i Eric, celý se rozechvěl.

Zůstala jsem ležet jako ochromená. Nedokázala bych promluvit, ani kdyby na tom závisel můj život. Oba jsme vyčerpaně mlčeli a bylo mi úplně jedno, že mě úplně zalehl. Připadala jsem si nesmírně bezpečně.

Eric mi pak nenuceně olízl stopy po svých špičácích. Usmála jsem se do tmy a začala ho hladit po zádech, jako kdybych se snažila uklidnit zvíře. Tak příjemně jsem se necítila už několik měsíců. Od mého posledního milování uběhla spousta vody a tohle byla jeho varianta pro gurmány. Ještě teď jsem cítila slabé křečovité dozvuky svého ohromujícího orgasmu.

„Změní se tímhle naše krevní pouto?“ Snažila jsem se, aby z mé otázky nezazněl ani osten výčitky. Ale samozřejmě jsem mu stále měla leccos za zlé.

„Felipe tě chtěl získat. Čím silnější bude naše pouto, tím menší jsou jeho vyhlídky, že tě ode mě odtrhne.“

Škubla jsem sebou. „To bych mu nikdy nedovolila!“

„Ani nebudeš muset,“ dodal Eric, jehož hlas se nade mnou vznášel jako obláček. „Náš slib je stvrzený dýkou. Je to pevné pouto. Nemůže mi tě vzít.“

Mohla jsem být jedině ráda, že nemusím odjet do Las Vegas. Nechtělo se mi pryč z domova. Nedokázala jsem si představit život v tak hamižném prostředí. No, vlastně ano. Bylo by to strašné. Eric vzal do chladné dlaně moje ňadro a začal je hladit palcem.

„Kousni mě,“ hlesl Eric. Myslel to doslova.

„Proč? Říkal jsi, že už jsem se napila.“

„Protože je mi to příjemné,“ odpověděl a znovu se nade mnou zapřel o lokty. „Jen… kvůli tomu.“

„Přece ještě nemůžeš…“ Eric byl připravený na další kolo.

„Chtěla bys být nahoře?“ zeptal se.

„Mohli bychom to zkusit,“ odpověděla jsem takticky, aby Eric neměl pocit, že se stavím do role femme fatale. Jen stěží jsem se ale dokázala ubránit slastnému zavrnění. Ještě jsem se ani nevzpamatovala, a už jsme si vyměnili pozice. Eric se mi upřeně zadíval do očí, zvedl ruce k mým ňadrům a jemně je začal hladit a probírat mezi prsty. Po chvilce se k prstům přidaly i jeho rty.

Cítila jsem se tak uvolněně, až jsem dostala strach, že mi svaly na nohou vypoví službu. Zpočátku jsem se pohybovala jen zvolna a nepravidelně. Jakmile jsem v nitru ucítila stupňující se slastné pnutí, moje pohyby nabyly na pravidelnosti.

„Pomaleji!“ vydechl Eric. Poslechla jsem ho. Ericovy dlaně našly mé boky a začaly mi udávat tempo.

„Och!“ zasténala jsem, když se mi celým tělem opět rozproudila rozkoš. Eric mezitím palcem vypátral můj bod potěšení. Začala jsem znovu zrychlovat, a pokud se mě Eric snažil zpomalit, nevšímala jsem si toho. Zvedala jsem se a dosedala na něj stále rychleji a nakonec jsem ho uchopila za zápěstí, vší silou ho kousla a začala sát. Eric ze sebe vydal nesrozumitelný sten plný úlevy a vyčerpání. K úplnému vyvrcholení jsem už nic víc nepotřebovala. Když jsem se na něj pak svezla, líně jsem mu olízla zápěstí, ačkoliv mé sliny nedokázaly srážet krev jako ty Ericovy.

„Dokonalé,“ řekl Eric. „Dokonalé.“

Otevřela jsem ústa, abych mu řekla, že to snad nemůže myslet vážně. Za ta staletí musel přece mít spoustu žen. Ale nakonec jsem zůstala zticha a moudře jsem uposlechla vnitřní hlas, který mi říkal: Proč to všechno kazit? Nech to být.

Na chvilku mě pak přemohla dřímota. „Chceš vědět, co se dnes stalo?“ zeptala jsem se, když jsem se probrala.

„Samozřejmě, moje milá,“ řekl s přimhouřenýma očima. Ležel na zádech vedle mě. Celá ložnice voněla po sexu a upírovi. „Jsem jedno velké ucho − alespoň prozatím,“ dodal a zasmál se.

Mít někoho, s kým jsem se mohla podělit o své zážitky, byla skutečná odměna − nebo alespoň jedna z několika. Eric byl dobrý posluchač, přinejmenším v uvolněném postkoitálním stavu. Pověděla jsem mu o Andyho a Lattestově návštěvě i o tom, jak se u mě nečekaně objevila Diantha, když jsem se opalovala.

„Zdálo se mi, že z tvé kůže cítím slunce,“ poznamenal Eric a přejel mi dlaní celou křivku boku. „Pokračuj!“

Několik následujících minut jsem nebyla k zastavení. Vylíčila jsem Ericovi své setkání s Claudine a Claudem a zopakovala mu všechno, co mi řekli o Breandanovi a Dermotovi.

Jakmile uslyšel o vílách, zpozorněl. „Cítil jsem je kolem domu,“ řekl. „Ale protože jsem se při pohledu na tvého tygřího nápadníka rozpálil doběla, už jsem se tím nezabýval. Kdo sem přišel?“

„Jmenoval se Murry. Ale neboj se − zabila jsem ho.“ Kdybych předtím pochybovala, jestli mi Eric věnuje plnou pozornost, teď by šly všechny mé pochybnosti stranou.

„Jak jsi to udělala, moje milá?“ zeptal se velice tiše.

Všechno jsem mu vylíčila. Jakmile jsem se dostala k okamžiku, kdy se u mě objevil můj pradědeček s Dillonem, Eric se posadil a nechal ze sebe sjet přikrývku. V obličeji měl nesmírně vážný ostražitý výraz. „Tělo je pryč?“ zeptal se už potřetí.

„Ano, Ericu, je,“ odpověděla jsem.

„Možná bys měla zůstat ve Shreveportu,“ navrhl Eric. „Klidně můžeš bydlet u mě.“

To mi vyrazilo dech. Ještě nikdy mě k sobě domů nepozval. Ani jsem nevěděla, kde bydlí. Udivil mě a zároveň potěšil.

„Děkuju za nabídku,“ odpověděla jsem, „ale dojíždět odtamtud do práce by bylo strašně únavné.“

„Nejbezpečnější by bylo, kdybys odešla z práce, dokud se tahle situace s vílami nevyřeší,“ poznamenal Eric, naklonil hlavu a zadíval se na mě bez sebemenší známky emocí.

„Ne, díky,“ odpověděla jsem. „Díky za nabídku, ale vsadila bych se, že by ti to jen přidělalo problémy. Mně určitě ano.“

„Zatím jsem k sobě pozval jen Pam.“

„Vstup povolený jenom blondýnkám, co?“ prohodila jsem zvesela.

„Prokázal jsem ti tím poctu.“ Ericův výraz zůstal tvrdý jako kámen. Kdybych nebyla tak zvyklá číst myšlenky jiných lidí, možná bych si dokázala lépe vyložit řeč jeho těla. Zvykla jsem si, že vím, co si lidé skutečně myslí, bez ohledu na to, co vypouštějí z úst.

„Ericu, nechápu, o co ti jde,“ prohlásila jsem. „Vylož karty, ano? Je mi jasné, že ode mě očekáváš určitou reakci, ale netuším, jaká to je.“

Eric se zatvářil udiveně. Skutečně.

„Co to do tebe vjelo?“ zeptal se nakonec a zavrtěl hlavou. Překrásné světlé vlasy se mu zavlnily kolem tváře. Od našeho milování vypadal zničeně. Líbil se mi víc než kdy jindy.

„Co do mě vjelo?“ řekla jsem a otočila se k němu zboku. „Právě teď nic,“ odpověděla jsem rozvážně. „Ale před chvílí jsi to byl ty,“ pokračovala jsem s úsměvem v naději, že jsem přišla na správnou odpověď.

„Proč nechceš odejít z práce?“

„A proč bych to měla chtít? Z čeho bych žila?“ zeptala jsem se neomaleně. Pak jsem to konečně pochopila. „Pomilovali jsme se a ty jsi mi řekl, že ti patřím. Snad si nemyslíš, že bych kvůli tobě odešla z práce a starala se ti o dům? Že bych se celý den cpala sladkostmi a v noci by ses zase ty krmil na mně?“

Ano, přesně tak to bylo. Ericův výraz mi to potvrdil. Nevěděla jsem, jak se mám cítit. Ublíženě? Rozčileně? Ne, toho jsem si za dnešek užila ažaž. I kdybych na to měla celou noc, nedokázala bych se dopracovat k žádnému převažujícímu pocitu. „Ale já pracuju ráda, Ericu,“ namítla jsem klidně. „Musím každý den vyjít z domu a stýkat se s lidmi. Když se od nich budu delší dobu držet dál, po návratu mezi ně mi bude v hlavě znít ohlušující křik jejich myšlenek. Je pro mě snazší pohybovat se v jejich blízkosti a vnímat, co se jim honí hlavou, jako zvukovou kulisu.“ Moje vysvětlení neznělo moc přesvědčivě. „Navíc se mi v baru líbí. Vím, že roznášení alkoholu není bůhvíjak vznešené zaměstnání a že tím společnosti neposkytuju žádnou velkou službu. Možná dokonce naopak. Ale jde mi to a docela mě to těší. Chceš mi říct… Co mi vlastně chceš říct?“

Eric se zatvářil nejistě. V jeho obvykle sebejistém obličeji ten výraz vypadal dost nečekaně. „Jiné ženy to po mně chtěly,“ řekl. „Chtěl jsem ti to prostě nabídnout, dřív než mě o to sama požádáš.“

„Nejsem jako ostatní,“ namítla jsem. Vleže na posteli se jen obtížně dalo pokrčit rameny, ale přesto jsem se o to pokusila.

„Jsi moje,“ řekl Eric. Když si ale všiml mého nakrabaceného čela, rychle se poopravil. „Jsi moje milenka. Ne Quinnova, ne Samova, ne Billova.“ Nastala dlouhá odmlka. „Nebo ne?“ dodal.

Muž, který se sám o své vůli rozpovídal o společném vztahu. Pokud ostatní servírky nelhaly, bylo to něco nevídaného a neslýchaného.

„Nevím, jestli za všechnu tu… pohodu, kterou s tebou cítím, může naše pouto, nebo jestli by se ten pocit dostavil přirozeně, i bez toho,“ odpověděla jsem a dlouze uvažovala nad každým slovem. „Nebýt našeho pouta, nejsem si jistá, jestli bych dnes s tebou tak ochotně spala, protože jsem zažila dost perný den. Nemůžu ti říct: ‚Och, Ericu, miluju tě, vezmi mě do náručí a odnes si mě s sebou!‘ Nevím, co je skutečné a co ne, a dokud to nezjistím, nemám v úmyslu radikálně měnit svůj život.“

Ericovo obočí se svraštilo, což nepochybně znamenalo, že je rozzlobený.

„Jsem s tebou šťastná?“ Položila jsem mu dlaň na tvář. „Ano, jsem. Myslím si, že milování s tebou je ta nejkrásnější věc na světě? Ano, myslím. Chci to udělat znovu? To se vsaď, i když ne zrovna teď hned, protože jsem ospalá. Ale brzy. A často. Spím ještě s někým jiným? Ne. A ani nebudu, pokud nedojdu k závěru, že krevní pouto je to jediné, co nás spojuje.“

Eric se na mě zadíval, jako kdyby uvažoval nad několika různými odpověďmi. „Je ti líto Quinna?“ zeptal se nakonec.

„Ano,“ odpověděla jsem, protože jsem se snažila být upřímná. „Ze začátku to vypadalo, že mezi námi začíná vznikat cosi nadějného. Možná jsem udělala chybu, když jsem ho odehnala. Ještě nikdy sem ale nespala se dvěma muži najednou a nemíním s tím začínat. Právě teď pro mě existuješ jen ty.“

„Ty mě miluješ,“ prohlásil a kývl hlavou.

„Mám tě ráda,“ odpověděla jsem opatrně. „Toužím po tobě a je mi s tebou dobře.“

„To není totéž,“ namítl Eric.

„Máš pravdu. Slyšel jsi ale, že bych na tebe někdy dotírala, abys mi řekl, co ke mně cítíš? Protože jsem si setsakramentsky jistá, že by se mi tvoje odpověď nelíbila. Možná bys měl sám trochu zvolnit tempo.“

„Ty nechceš vědět, co k tobě cítím?“ zeptal se Eric pochybovačně. „Nechce se mi věřit, že jsi člověk. Ženy vždycky touží vědět, co k nim muž cítí.“

„A když jim to povíš, určitě je pak mrzí, že s tím vůbec začaly.“

Eric zvedl obočí. „Jenom pokud řeknu pravdu.“

„A tohle má u mě navodit důvěrnou náladu?“

„Tobě vždycky řeknu pravdu,“ poznamenal Eric vážně, bez sebemenší stopy po úsměvu. „Možná se ti nesvěřuju se vším, co vím, ale všechno… je pravda.“

„Proč?“

„Naše krevní pouto funguje oběma směry,“ řekl. „Ochutnal jsem krev spousty žen. Měl jsem nad nimi téměř naprostou kontrolu. Žádná z nich se ale nenapila ode mě. Od té doby, co jsem to udělal naposledy, uplynulo už několik desetiletí, možná století. Myslím, že naposledy to bylo v době, kdy jsem stvořil Pam.“

„Panuje tenhle zvyk mezi všemi upíry?“ zeptala jsem se. Ráda bych se od něj něco dozvěděla, ale nevěděla jsem, jak to navléct.

Eric zaváhal a přikývl. „Ve většině případů. Někteří upíři touží po naprosté kontrole nad člověkem… Chtějí si ho uvázat na provázek jako nějakého Renfielda.“ Poslední slovo znechuceně utrousil.

„To je postava z Hraběte Drákuly, ne?“

„Správně, byl to jeho lidský služebník. Ubohá bytost… Proč by vysoce postavený upír, jako byl Drákula, chtěl k sobě připoutat tak narušeného člověka…“ Eric znechuceně zavrtěl hlavou. „Ale stává se to. Ti nejlepší z nás pohlížejí na upíry, kteří si vytvářejí jednoho služebníka za druhým, s nedůvěrou. Člověk, kterého upír bezvýhradně ovládne, je prostě ztracená existence. A svému pánovi už nestojí ani za to, aby z něj také udělal upíra. Nestojí vůbec za nic. Dříve či později musí zemřít.“

„Zemřít! Proč?“

„Pokud upír opustí sluhu, kterého má ve své moci, nebo pokud zemře… sluhův život pak nemá žádnou cenu.“

„Proto ho musíte zabít,“ poznamenala jsem. „Jako psa nakaženého vzteklinou.“

„Správně,“ odpověděl Eric a zaletěl pohledem stranou.

„To se mi ale nestane. A v upíra mě nikdy neproměníš.“ Myslela jsem to smrtelně vážně.

„Ne. Nikdy tě nepřinutím, abys mě poslouchala na slovo. Nikdy tě ani neproměním, protože to nechceš.“

„Neuděláš to, i kdybych kvůli tomu musela umřít. To bych prostě nesnesla.“

„Já vím. I kdybych tě tím chtěl třeba zachránit.“

Bill mě neproměnil ani krátce po našem setkání, kdy se můj život ocitl ve velkém ohrožení. Až doteď jsem si pořádně neuvědomila, že to pro něj muselo být obrovské pokušení. Místo toho zachránil můj lidský život. Bylo dost nevkusné myslet na jiného muže, když jsem zrovna s jedním ležela v posteli.

„Zachránil jsi mě před krevním poutem, které by mě svázalo s Andrem,“ poznamenala jsem. „Ale zaplatila jsem za to.“

„Kdyby nezemřel, zaplatil bych také. I kdyby mě stihl sebemírnější trest, nikdy by mi nezapomněl, že jsem mu překazil jeho plán vyměnit si s tebou krev a navždycky tě tak připoutat k sobě, ke královně a ke dvoru jako loajálního sluhu.“

„Tehdy v noci se mi zdálo, že to vzal docela klidně,“ poznamenala jsem. Eric totiž Andreho přesvědčil, že ho jako šéf pátého okrsku a královnin věrný poddaný zastoupí a vymění si se mnou krev sám. Tehdy jsem mu za to byla vděčná, protože mě Andre děsil. Vůbec mu na mě nezáleželo a bylo mu jedno, co se se mnou stane. Vybavila jsem si, co jsem řekla Taře. Kdyby se mé krve tehdy napil Andre, byla bych teď volná. Přesto jsem dosud nezjistila, co si mám o tom všem myslet. Nabízely se mi přinejmenším tři možnosti.

Dnešek mi přinesl řadu nových odhalení. Ale už by to mohlo skončit.

„Andre by mi nikdy nezapomněl, že jsem zpochybnil jeho rozhodnutí,“ pokračoval Eric. „Víš, jak zemřel, Sookie?“

Jejda!

„Velký kus dřeva mu probodl hrudník,“ odpověděla jsem a lehce polkla. Stejně jako Eric jsem pokaždé neříkala celou pravdu. To dřevo ho neprobodlo jen tak. Zarazil je tam Quinn.

Eric si mě změřil dlouhým pohledem, který mi připadal jako celá věčnost. Samozřejmě vycítil, že jsem nervózní. Čekala jsem, jestli to bude chtít nějak rozvádět. „Andre mi nechybí,“ řekl nakonec. „Sophii-Anne ale lituju. Byla statečná.“

„To souhlasím,“ přitakala jsem s pocitem úlevy. „A vůbec, jak vycházíš s novými šéfy?“

„Zatím dobře. Jsou dost pokrokoví. To se mi líbí.“

Eric se musel od konce října seznamovat se strukturou nové, daleko větší organizace, poznávat charakter upírů, s nimž pracoval, a učit se vycházet s novými šerify. Dokonce i pro něj to bylo velké sousto.

„Vsadila bych se, že ti upíři, kteří s tebou zůstali onu noc, jsou teď nesmírně šťastní. Na rozdíl od spousty jiných upírů v Louisianě totiž přežili.“

Eric se usmál od ucha k uchu. Kdybych už předtím nespatřila jeho špičáky, vyděsil by mě. „Ano,“ přitakal s hlubokým uspokojením. „Jejich životy teď patří mně a oni to moc dobře vědí.“

Potom mě vzal kolem boků a přivinul si mě k chladnému tělu. Byla jsem spokojená a připadala si přesycená. Líně jsem mu přejela po světlých chloupcích na břiše. Vybavila jsem si Ericovu provokativní lednovou fotografii v kalendáři Upírů z Lousiany. Ta druhá, kterou mi poslal, se mi ale líbila víc. Napadlo mě, jestli by mi ji nemohl nechat zvětšit a udělat z ní plakát.

Když jsem se ho na to zeptala, Eric se zasmál. „Měli bychom vyrobit nějaký další kalendář,“ řekl. „Vydělali jsme na něm majlant. Když mi věnuješ svou fotku ve stejné pozici, ten plakát ti nechám vytisknout.“

Na chvilku jsem se nad tím zamyslela. „Nahá bych se nafotit nenechala,“ odpověděla jsem. Znělo to trochu lítostivě. „Takové fotky se potom vždycky někde vynoří a dají člověku pěkně zabrat.“

Eric se tiše, trochu ochraptěle zasmál. „Nemohl bych ti dát ještě trochu zabrat já?“ zeptal se a pak už následovaly jenom další příjemné hrátky. Když jsme si je náležitě vychutnali, Eric se podíval na budík vedle postele.

„Musím jít,“ zašeptal.

„Já vím,“ odpověděla jsem. Víčka se mi už klížila.

Zatímco se Eric začal oblékat na cestu do Shreveportu, stáhla jsem z postele přehoz a zachumlala se − jak se sluší a patří − pod přikrývku. Stěží jsem držela oči otevřené, ale pohled na Erica rázujícího po ložnici mi působil potěšení.

Když se ke mně sklonil a políbil mě, objala jsem ho kolem krku. V tu chvíli bych přísahala, že by se nejradši vrátil do ke mně do postele. Měla jsem za to, že jsem to vyčetla z řeči jeho těla i vášnivého šepotu. Sem tam jsem teď dokázala zachytit záblesk upířích myšlenek, což mi nahánělo smrtelný strach. Kdyby upíři zjistili, že umím číst jejich myšlenky, okamžitě by mě zabili, aniž by zjišťovali, že se to stává jen velice zřídka.

„Chtěl bych tě znovu,“ prohlásil Eric. Znělo to, jako kdyby tomu sám nemohl uvěřit. „Ale musím už jet.“

„Takže se brzy uvidíme?“ Byla jsem natolik vzhůru, abych se cítila nejistě.

„Ano,“ odpověděl. Oči se mu třpytily a kůže mu lehce světélkovala. Dotkla jsem se jeho zápěstí, kde ještě před chvílí byla vidět ranka po mém kousnutí. Eric se sklonil a políbil mě na krk, kde mě zase kousl on. Roztřásla jsem se po celém těle. „Brzy.“

Potom odešel a zadní dveře se za ním tiše zavřely. S vypětím posledních sil, které mi ještě zůstaly ve svalech, jsem vstala z postele a ve tmě došla do kuchyně, abych zavřela dveře na západku. Všimla jsem si, že Amelia zaparkovala vedle mého auta. Musela se tedy někdy během doby, kdy jsem ležela v ložnici s Ericem, vrátit domů.

Zamířila jsem ke dřezu, abych se napila vody. I potmě jsem se v kuchyni dokonale orientovala, takže jsem si nemusela rozsvítit. Teprve když jsem se napila, uvědomila jsem si, jak jsem vyprahlá. Otočila jsem se a chystala se znovu uložit do postele, ale vtom jsem na kraji lesa spatřila jakýsi pohyb. Zůstala jsem jako přimrazená a srdce se mi divoce rozbušilo.

Mezi stromy se objevil Bill. Věděla jsem, že je to on, i když jsem mu dost dobře neviděla do obličeje. Stál na místě, hlavu zvednutou vzhůru. Došlo mi, že musel sledovat odlétajícího Erica. Znamenalo to, že se už ze souboje s Quinnem zotavil.

Čekala jsem, že mě Billovo chování rozčílí, ale žádný vztek ve mně nevzkypěl. Ať už se mezi námi odehrálo cokoliv, nedokázala jsem se zbavit pocitu, že Bill u mě neslídil, ale hlídal mě.

Navíc − což bylo z praktického hlediska důležitější − jsem mu v tom nemohla zabránit. Nedokázala jsem si představit, že mu otevírám dveře a omlouvám se mu, že mám pánskou návštěvu. Navíc jsem v tu chvíli ani trochu nelitovala, že jsem s Ericem vlezla do postele. Cítila jsem se tak nasycená, jako kdyby náš sex byla hostina na Den díkuvzdání. Eric sice nevypadal jako krocan, ale když jsem si ho v duchu rozjařeně představila, jak leží na kuchyňském stole, obložený sladkými bramborami a sladkostmi, neubránila jsem se úsměvu. A usmívala jsem se i o chvíli později, když jsem se vrátila do ložnice a vklouzla pod přikrývku. Sotva jsem se pak hlavou dotkla polštáře, přemohl mě spánek.


	
Kapitola jedenáctá

Měla jsem tušit, že se u mě objeví Jason. Mohlo mě jen překvapit, že to neudělal mnohem dřív. Když jsem nazítří v poledne vstala, uvolněná jako kočka, která se dlouho rozvalovala na slunci, spatřila jsem bratra, jak sedí na zahradním lehátku na dvoře, kde jsem se včera opalovala. Ocenila jsem, že projevil tolik taktu a nešel dovnitř. Zjevně si uvědomoval, že to mezi námi poslední dobou hodně skřípe.

Dnešní předpověď už neslibovala ani zdaleka tak teplé počasí jako včera. Bylo sice jasno, ale zároveň nepříjemně chladno. Jason měl na sobě teplou maskáčovou bundu, na hlavě pletenou čepici a zvedal oči k modré obloze.

Vybavila jsem si varování, kterého se mi dostalo od Clauda a Claudine, proto jsem si ho nesmírně pečlivě prohlédla. Ne, byl to skutečně Jason. Tok jeho myšlenek mi připadal důvěrně známý, ale co když víly umějí napodobit i tohle? Na chvilku jsem se ponořila do jeho mysli. Rozhodně to byl můj bratr.

Připadalo mi zvláštní vidět ho jen tak sedět a čekat. Ještě podivnější se mi zdálo, že je sám. Jason totiž neustále s někým mluvil, koketoval, pil, pracoval nebo opravoval cosi na domě. Pokud za sebou nevlekl nějakou svou ženskou známost, pokaždé ho provázel některý z jeho mužských stínů − buď Hoyt (dokud ho nezlanařila Holly), nebo teď Mel. Zamyšlení a osamělost k Jasonovi prostě nepatřily. Zadívala jsem se na něj, upila z hrnku kávu a pomyslela si: Z Jasona se stal vdovec.

Tenhle rodinný stav mu musel připadat jako těžké břemeno, na které vůbec nebyl připravený. Jasonovi na Crystal záleželo mnohem víc než jí na něm. Něco podobného také zažil poprvé, protože většinou spíš dívky uháněly jeho. Crystal − hezká, hloupá a nevěrná dívka − byla jeho ženský protějšek. Nevěrou se možná snažila znovu získat někdejší nezávislost a vzepřít se těhotenství, které ji k manželovi připoutalo ještě pevněji. Možná byla jednoduše špatný člověk. Nikdy jsem jí nerozuměla a teď už se mi to ani nepodaří.

Věděla jsem, že si s bratrem musím promluvit. Ačkoliv jsem ho varovala, aby se ode mě držel co nejdál, neposlechl mě. Udělal to vůbec někdy? Třeba vnímal dočasné příměří, které mezi námi zavládlo po smrti jeho ženy, jako náznak nového stavu věcí.

Povzdechla jsem si a vyšla ven zadními dveřmi. Protože jsem si dost přispala, osprchovala jsem se už před ranní kávou, abych pak neztrácela čas. Z věšáku jsem stáhla starou růžovou kostkovanou bundu a přehodila si ji přes džíny a svetr.

Postavila jsem na zem před Jasona hrnek s kávou a posadila se na lehátko vedle něj. Jason se ke mně neotočil. Oči měl sice schované za slunečními brýlemi, ale dobře věděl, že jsem za ním přišla.

Napil se kávy a zeptal se: „Odpustilas mi?“ Hlas mu zněl nezvykle drsně a měl ho také hlouběji položený. Napadlo mě, že je to možná od pláče.

„Počítám, že dřív nebo později k tomu dospěju,“ odpověděla jsem. „Ale už nikdy se na tebe nebudu dívat stejně jako dřív.“

„Páni, pěkně ses obrnila! Z rodiny mi už nezbyl nikdo kromě tebe.“ Černé brýle se ke mně otočily. Musíš mi odpustit, protože kromě tebe to nikdo neudělá.

Zadívala jsem se na něj se smíšenými pocity: zlobila jsem se na něj a zároveň mi ho bylo líto. Pokud jsem se vůči němu skutečně obrnila, mohl za to okolní svět. „Jestli mě opravdu tak moc potřebuješ, měl sis dvakrát rozmyslet, než jsi mě tak vypekl.“ Volnou rukou jsem se poškrábala na tváři. Jason měl ještě příbuzné, o kterých nevěděl, ale nemínila jsem mu o nich říkat. Jen by se Nialla pokusil využít.

„Kdy ti předají Crystalino tělo?“ zeptala jsem se.

„Snad za týden,“ odpověděl. „Teprve pak bude pohřeb. Přijdeš?“

„Ano. Kde to bude?“

„Nedaleko Hotshotu je kaple,“ řekl Jason. „Není to ale žádná sláva.“

„Myslíš kostel Nejsvětějšího tabernáklu?“ Byla to sešlá rozpadající se bílá budova daleko za městem.

Jason přikývl. „Calvin říkal, že se odtud vypravují pohřby všech zemřelých z Hotshotu. Jeden z místních tam dělá pastora.“

„Kdo?“

„Marvin Norris.“

Marvin byl Calvinův strýc, přestože byl o čtyři roky mladší než on.

„Mám pocit, že jsem za tím kostelem viděla hřbitov.“

„Jo. Vykopají tam hrob, jeden z nich vyrobí rakev a další se ujímá obřadu. Je to důvěrná a osobní věc.“

„Už jsi tam někdy na nějakém pohřbu byl?“

„Jo, v říjnu. Když v Hotshotu umřelo jedno dítě.“

V místních novinách se za posledních několik měsíců neobjevila žádná zmínka o úmrtí dítěte. Uvažovala jsem, jestli předtím přišlo na svět v nemocnici, nebo v některém z hotshotských domků. Anebo jestli po něm vůbec zůstala nějaká stopa.

„Jasone, neobjevila se u tebe zase policie?“

„Jsou tam pořád. Ale nic jsem neudělal. A i kdyby říkali cokoliv a vyslýchali mě sebevíc, nic se na tom nezmění. Navíc mám alibi.“

To se nedalo popřít.

„Jak se to všechno odráží u tebe v práci?“ Uvažovala jsem, kdy asi Jasona vyhodí. Nebylo to poprvé, co se ocitl v problémech. A i když nikdy nespáchal žádný těžký zločin, který se mu občas někdo snažil připsat, dříve či později se jeho pověst pohodového člověka nadobro zhroutí.

„Catfish mi řekl, že si mám vzít do pohřbu volno. Až dostaneme tělo, pošlou do pohřebního ústavu věnec.“

„Co Hoyt?“

„Ten se neukázal,“ odpověděl smutně Jason. Od nejlepšího kamaráda to zjevně nečekal.

Jeho snoubenka Holly nechtěla, aby se s Jasonem stýkal. Chápala jsem ji.

„A Mel?“ pokračovala jsem.

„Jo,“ řekl Jason a tvář se mu projasnila. „Mel za mnou chodí. Včera jsme spolu opravovali jeho auto a tenhle víkend u mě budeme malovat kuchyň.“ Jason se usmál, ale hned vzápětí zase zvážněl. „Mám ho rád,“ dodal, „ale Hoyt mi chybí.“

Tohle bylo jedno z nejupřímnějších přiznání, které jsem kdy od Jasona slyšela.

„Neslyšela jsi o tom něco, Sookie?“ zeptal se mě. „Víš přece − tak, jak to slyšíš jenom ty. Kdybys mohla navést policii na správnou stopu, mohli by vypátrat, kdo mi zabil ženu a dítě. Pak bych zase mohl žít jako dřív.“

Nevěřila jsem, že Jason bude ještě někdy žít jako dřív. Byla jsem si jistá, že by to nepochopil, ani kdybych to vyslovila nahlas. V té chvíli jsem však zcela nečekaně zaslechla, co se mu honí hlavou. Nechtěl to sice přiznat, ale chápal to moc dobře. Jenom usilovně, nesmírně usilovně předstíral, že by všechno bylo jako dřív, kdyby se dokázal oprostit od tíhy Crystaliny smrti.

„Nebo to můžeš říct mně,“ dodal. „Calvin a já se o to postaráme.“

„Budu se snažit,“ odpověděla jsem. Co jsem mu na to měla říct? Vycouvala jsem z Jasonovy hlavy a umínila si, že se do ní už nikdy nepodívám.

Jason už nepromluvil a po chvíli se zvedl z lehátka. Možná čekal, jestli mu nenabídnu oběd. „Asi se vrátím domů,“ řekl nakonec.

„Tak se měj!“

Krátce nato jsem zaslechla, jak startuje motor svého pikapu. Zadním vchodem jsem se vrátila do domu a pověsila bundu zpátky na věšák.

Amelia mi na krabici s mlékem v ledničce přilepila lístek se vzkazem. „Čau, kamarádko!“ zdravila mě. „Včera se mi zdálo, že máš společnost. Že bych cítila upíra? Kolem půl čtvrté jsem slyšela, že někdo přibouchl zadní dveře. Zkontroluj si záznamník. Máš tam vzkazy.“

Amelia si je už musela poslechnout, protože na telefonu neblikala červená kontrolka. Stiskla jsem tlačítko „Přehrát“.

„Sookie, tady je Arlene. Všechno mě to moc mrzí. Chtěla bych si s tebou popovídat. Zavolej mi.“

Civěla jsem na záznamník a nevěděla, co si mám o téhle zprávě myslet. Uběhlo už několik dní a Arlene měla dost času, aby zvážila, jestli byl ten její nasupený útěk z baru moudrý. Mohlo to znamenat, že je ochotná přehodnotit svůj názor na Společenstvo slunce?

Další zpráva byla od Sama. „Sookie, mohla bys dneska přijít do práce o trochu dřív nebo mi zavolat? Potřeboval bych s tebou mluvit.“

Zaletěla jsem pohledem k hodinám. Byla teprve jedna po poledni a směna mi začínala až v pět hodin. Zavolala jsem tedy do baru. Sam zvedl telefon.

„Ahoj, tady Sookie,“ řekla jsem. „Co se stalo? Právě jsem si poslechla tvůj vzkaz.“

„Arlene se chce vrátit do práce,“ odpověděl. „Nevím, co jí na to mám říct. Co myslíš?“

„Nechala mi vzkaz na záznamníku. Chce si se mnou promluvit. Nemám tušení, co se s ní děje. Vždycky měla sklon pro něco se zapálit a potom z toho zase vycouvat. Myslíš, že poslala Společenstvo slunce do háje?“

„Pokud Whit poslal do háje ji,“ odpověděl Sam, čímž mě rozesmál.

Nebyla jsem si jistá, jestli bych chtěla obnovit své staré přátelství s Arlene, a čím déle jsem o tom uvažovala, tím víc jsem o tom pochybovala. Arlene mi řekla spoustu ošklivých věcí, které mi hodně ublížily. Pokud je myslela vážně, proč by teď chtěla zakopat válečnou sekeru s tak strašnou osobou jako já? A jestliže je nemyslela vážně, tak proč je proboha vůbec vypustila z pusy? Když jsem si ale vybavila Cobyho a Lisu, její dvě děti, cosi se ve mně pohnulo. Hlídala jsem je spoustu večerů a měla jsem je moc ráda. Už celé týdny jsem je neviděla. Uvědomila jsem si, že přátelství s jejich matkou mi nijak nechybí − o to se Arlene už dávno postarala −, ale po jejích dětech se mi stýská. A přesně takhle jsem odpověděla Samovi.

„Jsi až moc hodná, cher,“ řekl. „Když nad tím tak uvažuju, už ji zpátky nechci.“ Byl rozhodnutý. „Doufám, že si sežene jinou práci. Kvůli dětem jí dám doporučení. Ale už před tou poslední scénou jsme s ní zažili spoustu problémů, proto nechci, aby nám znovu dala takhle strašně zabrat.“

Když jsem zavěsila, měla jsem jasno. Samovo rozhodnutí mě přesvědčilo, abych se s bývalou kamarádkou sešla. Protože už nebudeme mít příležitost uzavřít spolu mír jako kolegyně v baru, umínila jsem si, že se pokusím napravit náš vztah natolik, abychom na sebe mohly alespoň kývnout, když se potkáme ve Wal-Martu.

Zvedla telefon hned po prvním zazvonění. „Arlene, tady Sookie,“ řekla jsem.

„Ahoj, zlato, jsem ráda, že mi voláš,“ odpověděla. Pak nastalo ticho.

„Napadlo mě, že bych k tobě na chvilku zaskočila,“ pokračovala jsem nervózně. „Ráda bych se viděla s dětmi a popovídala si s tebou. Pokud ti to nevadí.“

„Jasně, přijeď! Dej mi ale pár minut, abych tu uklidila.“

„Kvůli mně nemusíš.“ Když jsem ještě chodila k Arlene do jejího pojízdného domu, často jsem jí tam uklízela, protože během hlídání dětí jsem neměla nic na práci.

„Nechci být stejná jako předtím,“ prohlásila vesele a tak vřele, že mi radostí poskočilo srdce… Ten pocit však trval jen okamžik.

Nakonec jsem jí ale těch pár minut nedala.

Vyrazila jsem k ní okamžitě.

Nedokázala jsem si vysvětlit, proč jsem jí nevyhověla. Možná za to mohlo cosi v jejím hlase, přestože jsem ho v telefonu slyšela trochu zkresleně. Nebo jsem si vybavila všechna zklamání, která mi připravila, a všechny chvíle, kdy jsem kvůli ní měla výčitky svědomí.

Nikdy předtím jsem si nedovolila přemýšlet o podobných událostech příliš dlouho, protože mi vlastně odhalovaly mou vlastní ubohost. Zoufale jsem potřebovala nějakou blízkou duši, proto jsem lačně hltala drobky, které ke mně padaly z Arlenina stolu, přestože mě občas podrazila. Když vítr jejích známostí zafoukal jiným směrem, neváhala ani chvilku a klidně mě odhodila, jen aby získala přízeň svého nového nápadníka.

Čím déle jsem nad tím uvažovala, tím víc jsem musela odolávat nutkání otočit auto a vrátit se zpátky domů. Nedlužila jsem ale Cobymu a Lise alespoň jeden pokus o nápravu vztahu s jejich matkou? Vzpomněla jsem si na všechny deskové hry, které jsme spolu hráli, a na chvíle, kdy jsem je uložila do postele a zůstala s nimi až do rána, protože mi Arlene mezitím zavolala a poprosila mě, jestli bych se o ně nemohla ještě postarat.

Co to sakra dělám? ptala jsem se sama sebe. Proč jsem jí uvěřila právě teď?

Nevěřila jsem jí. Aspoň ne úplně. Proto jsem chtěla nejdřív zjistit, jak to u ní vypadá.

Arlene nebydlela v žádném shluku obytných přívěsů, ale na akrovém pozemku západně od městečka, který jí těsně před smrtí věnoval otec. Vymýcená však byla jen čtvrtina plochy a na tu se vešel pouze pojízdný dům s nevelkou travnatou zahradou. Za domem stála stará houpačka, kterou tam pro děti postavil jeden z Arleniných bývalých ctitelů, a o zadní stěnu byla opřená dvě kola.

Prohlížela jsem si Arlenin příbytek zezadu, protože jsem sjela ze silnice na zarostlou zahradu sousedního domku, který před několika měsíci postihl požár kvůli špatně zapojené elektřině. Od té doby tam stály jen opuštěné ohořelé trosky, jejichž někdejší nájemníci si našli jiné bydlení. Podařilo se mi tam zaparkovat jenom díky tomu, že v nynějším chladném počasí plevel nevyrostl tak vysoko.

Prodrala jsem se vysokým křovím a hustými stromy, které rostly na kraji sousedního pozemku a oddělovaly ho od Arleniny zahrady. Přes nejhustší porost jsem se nakonec propracovala k místu, odkud se mi otevíral dobrý výhled na celou zahradu i na odstavnou plochu pro auto. Ze silnice jsem předtím zahlédla pouze Arlenino auto, protože je nechala stát před domem.

Ze svého nynějšího stanoviště jsem si teď všimla, že za domem je zaparkovaný černý pikap Ford Ranger a zhruba stejně starý červený Buick Skylark. Černé auto bylo naložené dřevem. Jeden kus byl dokonce tak dlouhý, že čouhal z korby. Každý trám mohl mít v průměru zhruba deset centimetrů.

V tu chvíli vyšla ze zadních dveří domu na malou verandu žena, kterou jsem mlhavě poznávala. Jmenovala se Helen Ellisová a asi před čtyřmi lety pracovala v baru U Merlotta. Přestože byla schopná a svou krásou k sobě přitahovala muže jako lampa můry, Sam ji musel vyhodit, protože opakovaně chodila pozdě. Helen to nesmírně dopálilo. Na verandu za ní vyšli Coby s Lisou. Nakonec se ve dveřích objevila Arlene v topu s leopardím vzorem a hnědých strečových kalhotách.

Děti vypadaly mnohem starší, než když jsem je viděla naposledy. Tvářily se rozpačitě a trochu posmutněle, především Cody. Helen se na ně povzbudivě usmála a otočila se zpátky k Arlene. „Dej mi vědět, až bude po všem!“ Následovala odmlka, během níž se Helen snažila pojmenovat něco, co dětem mělo zůstat utajeno. „Dostane, co si zaslouží.“ Přestože jsem Helen viděla pouze z profilu, z jejího veselého úsměvu se mi sevřel žaludek. Ztěžka jsem polkla.

„Dobře, Helen! Zavolám ti, až je budeš moct přivézt zpátky,“ odpověděla Arlene. Všimla jsem si, že za ní stojí nějaký muž. Byl částečně ukrytý uvnitř, takže jsem ho s jistotou nepoznala, ale měla jsem pocit, že jsem ho před několika měsíci praštila podnosem do hlavy, protože vykřikoval hnusné poznámky na adresu Pam a Amelie. Musel to být jeden z Arleniných nových známých.

Helen odjela s dětmi červeným buickem.

Arlene zabouchla dveře, aby dovnitř nepronikal chlad. Zavřela jsem oči a v duchu jsem sledovala její pohyb uvnitř domu. Zjistila jsem, že s ní jsou ještě nějací dva muži. Co se jim honilo hlavami? Byla jsem sice daleko, ale přesto jsem svým šestým smyslem zachytila jejich myšlenky.

Přemýšleli, co strašného mi provedou.

Přikrčila jsem se pod holou mimózou s tak zoufalým bezútěšným pocitem, jaký jsem ještě nikdy v životě nezažila. Jistě, už nějakou dobu jsem věděla, že Arlene není dobrý člověk ani dobrá kamarádka. Samozřejmě jsem ji slýchala blábolit, že všechny nadpřirozené bytosti by se měly vyhladit. Věděla jsem i to, že k nim postupem času zařadila i mě. Nikdy jsem si ale nepřipustila, že se naše přátelství vlivem nenávistné kampaně Společenstva slunce úplně vypařilo a nezbylo z něj vůbec nic.

Vytáhla jsem z kapsy telefon a zavolala Andymu Bellefleurovi.

I když se o nás nedalo říct, že jsme přátelé, jeho hlas mě potěšil.

„Andy, tady je Sookie,“ řekla jsem co možná nejtišeji. „Poslouchejte, v Arlenině domě jsou dva muži a na korbě auta mají naložené dlouhé kusy dřeva. Netuší, že o nich vím. Chtějí mi provést totéž, co udělali Crystal.“

„Máte něco, co by se u soudu dalo použít jako důkaz?“ zeptal se detektiv ostražitě. Andy mě odjakživa potajmu podezíral, že jsem telepatka, ale to ještě neznamenalo, že je můj fanoušek.

„Ne, čekají, až za nimi přijdu,“ odpověděla jsem. Během hovoru s Andym jsem se doplížila až k domku a v duchu se celou dobu modlila, aby se trojice nepodívala zadními okny ven. Na dně korby pikapu jsem zahlédla i krabici s dlouhými masivními hřeby. V návalu hrůzy jsem na okamžik zavřela oči.

„Mám tu u sebe Weissovou a Lattestu,“ řekl Andy. „Byla byste ochotná jít dovnitř, kdybychom vás kryli?“

„Jistě,“ přitakala jsem, ačkoliv se proti tomu ve mně všechno vzpíralo. Ale věděla jsem, že nemám na vybranou. Jedině tak jsem mohla úplně rozptýlit podezření, které dosud ulpívalo na Jasonovi. Aspoň zčásti bych mu tak vynahradila smrt Crystal a jejího dítěte, nebo je alespoň pomstila. Pár fanatiků ze Společenstva slunce by se mohlo ocitnout za mřížemi, a zbytek by díky tomu dostal pořádnou lekci. „Kde jste?“ zeptala jsem se. Strachy jsem se třásla jako osika.

„Jsme v autě a zrovna jsme měli namířeno k motelu. Můžeme tam být do sedmi minut,“ odpověděl mi Andy.

„Zaparkovala jsem za domem Freerových,“ řekla jsem. „Musím jít. Někdo vychází ze zadních dveří.“

Whit Spradlin a jeho známý, jehož jméno jsem si nemohla vybavit, sešli po schodech a vyložili z korby dřevěné trámy. Všechny byly upravené do patřičné délky. Whit se otočil k domu a cosi zavolal. Arlene v té chvíli otevřela dveře, s kabelkou přes rameno seběhla po schodech a došla ke dveřím auta.

Kruci, chtěla do něj nastoupit a odjet, ale zároveň nechat svoje auto před domkem, abych si myslela, že je doma a čeká na mě! Veškeré zbytky náklonnosti, které jsem k ní až dosud kdesi uvnitř cítila, se v tu chvíli vypařily. Mrkla jsem na hodinky. Do Andyho příjezdu zbývaly ještě asi tři minuty.

Arlene políbila Whita a jeho kamarádovi zamávala. Oba muži se potom odešli schovat do domu, abych je nezahlédla. Podle jejich plánu jsem měla dojít k hlavním dveřím a zaklepat. V tu chvíli chtěli zprudka otevřít dveře a zatáhnout mě dovnitř.

Hra byla u konce.

Arlene otevřela dveře pikapu. Klíčky držela v ruce.

Nemohla jsem ji nechat odjet. Byla nejslabší článek celého plánu. Věděla jsem to naprosto jistě − říkal mi to rozum, cit i můj šestý smysl.

Bude to hrozné. Sebrala jsem veškeré síly.

„Ahoj, Arlene!“ řekla jsem a vystoupila ze svého úkrytu.

Arlene vypískla a trhla sebou. „Ježíši, Sookie, kde ses tady tak najednou vzala?“ Teatrálně se začala upravovat. V hlavě jí vířila zmatená směsice vzteku, strachu a výčitek svědomí. A také lítosti. Přísahala bych, že jsem ji tam zachytila.

„Čekala jsem na tebe,“ odpověděla jsem. Neměla jsem tušení, co bych si měla počít dál, ale aspoň se mi ji podařilo zdržet. Možná se na ni nakonec budu muset vrhnout. Muži v domě si mého nečekaného příchodu prozatím nevšimli, ale pokud se nestane zázrak, dlouho to tak nezůstane. Jenomže poslední dobou mi štěstí moc nepřálo a zázraky se mi také neděly.

Arlene stála na místě jako ochromená a v ruce dál svírala klíčky od auta. Bylo snadné vstoupit jí do hlavy, trochu se tam porozhlédnout a přitom odhalit celý děsivý příběh, který se právě odvíjel. „K čemu se chystáš? Připravuješ se k odjezdu, Arlene?“ zeptala jsem se velice tiše. „Měla bys být uvnitř a čekat, až k tobě přijedu.“

V té chvíli jí všechno došlo. Zavřela oči. Vinná, vinná, vinná! Snažila se nafouknout v hlavě pomyslnou bublinu, která by jí vytlačila z mozku všechny myšlenky na záměry dvou mužů ukrytých v domku a žádnou z nich pak nepustila k srdci. Byl to marný pokus, klidně mě dnes zradila. Arlene se tím úplně odhalila. Odhalila se sama před sebou.

„Zašla jsi příliš daleko,“ řekla jsem odtažitým, ledově klidným tónem. „Nikdo nepochopí, o co ti šlo, a neodpustí ti.“ Arlene si s vytřeštěnýma očima uvědomila, že mám pravdu.

V té chvíli jsem se ale zarazila i já. Zčistajasna jsem totiž zjistila, že Arlene a ti muži Crystal nezabili. Byla jsem si tím naprosto jistá. Měli pouze v plánu napodobit jejího vraha a ukřižovat mě, protože takhle otevřené vyhlášení názoru na měňavce jim připadalo jako dobrý nápad. Ačkoliv museli vědět, že já měňavec nejsem, vybrali si mě jako obětního beránka. Dokonce se spoléhali na to, že jim nebudu schopná vzdorovat, protože s bytostmi dvojí podstaty pouze sympatizuju, ale nepatřím k nim. Počítali s tím, že nemám příliš velkou sílu. Nevycházela jsem z údivu.

„Jsi ubožačka,“ prohlásila jsem a věcným tónem pokračovala dál: „Nikdy jsi sama k sobě nebyla upřímná, co? Pořád vidíš sebe jako mladou pětadvacítku a jsi přesvědčená, že se jednou objeví nějaký muž, který v tobě tu mladou pětadvacítku bude vidět. Postará se o tebe, takže nebudeš muset chodit do práce, a začneš svoje děti posílat do soukromé školy, kde nikdy nebudou muset prohodit ani slovo s nikým, kdo se od nich bude nějak lišit. To se ale nestane, Arlene. Tohle je tvůj život.“ Máchnutím ruky jsem obsáhla pojízdný dům, zahradu s přerostlou trávou a staré auto. Byla to ta nejpodlejší věc, kterou jsem kdy řekla. Každé moje slovo bylo pravdivé.

Arlene začala ječet, jako kdyby nikdy nechtěla přestat. Podívala jsem se jí do očí. Pokusila se ode mě odvrátit pohled, ale ani to se jí nepodařilo. „Ty čarodějnice!“ zavzlykala. „Jsi čarodějnice. Určitě existují, a ty k nim patříš!“

Kdyby měla pravdu, mohla bych zabránit tomu, co následovalo potom.

V tu chvíli totiž na zahradu u zchátralého domku Freerových přijel Andy. Dostal se tam stejnou cestou, jakou jsem předtím zvolila i já. Určitě si myslel, že mu zbývá ještě dost času, aby se doplížil k Arleninu pojízdnému domku. Jeho auto jsem zaslechla přijíždět víceméně za sebou, ale veškerou pozornost jsem věnovala Arlene a zadním dveřím domku. Weissová, Lattesta a Andy se za mnou vynořili přesně v okamžiku, kdy Whit a jeho přítel vyletěli ze dveří s puškou v ruce.

Arlene a já jsme se tak ocitly mezi dvěma ozbrojenými tábory. Na rukou jsem cítila paprsky slunce a ve vlasech vítr, který je zvedal a rozpustile mi je házel do tváře. Přes Arlenino rameno jsem zahlédla Whitova přítele a konečně jsem si vybavila, že se jmenuje Donny Boling. Nedávno se nechal ostříhat, jak mi prozradil asi centimetr široký bílý proužek na šíji. Měl kalné hnědé oči a na sobě tričko s logem Orvillovy pily. Mířil na agentku Weissovou.

„Má děti!“ zvolala jsem. „Nedělejte to!“

Donny vytřeštil oči hrůzou.

Bleskově otočil pušku ke mně. Zastřel ji, povzbuzoval se v duchu.

V okamžiku, kdy puška vystřelila, jsem se vrhla k zemi.

„Odložte zbraně!“ vykřikl Lattesta. „FBI!“

Muži ho ale neposlechli. Nevěřila jsem, že ho vůbec slyšeli.

Takže Lattesta vystřelil. Nikdo ho nemohl obvinit, že je nevaroval.


	
Kapitola dvanáctá

Oba muži se po Lattestově výzvě svezli i se svými zbraněmi k zemi. Kulky proletěly vzduchem jako jarní pyl borovic.

Přestože jsem ani z jedné strany nebyla chráněná, žádná střela mě nezasáhla. Připadalo mi to naprosto neuvěřitelné.

Arlene se nepřikrčila tak rychle jako já, a kulka ji škrábla do ramene. Agentku Weissovou trefila střela − tatáž, která se otřela o Arlene − do pravé horní části hrudníku. Andy zasáhl Whita Spradlina. První kulka, kterou vypálil zvláštní agent Lattesta, sice Donnyho Bolinga minula, ale druhá si cíl našla. Trvalo mi pak několik týdnů, než jsem si všechno dodatečně poskládala dohromady, ale přesně takhle se všechno seběhlo.

Potom střelba ustala. Zatímco jsem stále ležela na zemi a počítala si prsty na nohou a rukou, abych zjistila, jestli se mi něco nestalo, Lattesta vytočil číslo záchranky. Andy stejně rychle zavolal na šerifovu stanici. Nahlásil, že došlo ke střelbě, při které byl zraněn jeden důstojník a dva civilisté.

Arlene kvůli svému škrábnutí ječela, jako kdyby ji někdo střelil do břicha.

Agentka Weissová ležela v trávě s krvácející ránou, stisknutými rty a očima vytřeštěnýma strachem. Kulka jí proletěla pod zvednutou paží. Myslela na děti a manžela, na to, že zemře v tomhle zapadákově a nechá je tu samotné. Lattesta jí sundal tričko, přitiskl ruku na ránu, aby zastavil krvácení, a Andy se mezitím rozběhl k oběma střelcům, aby je zajistil.

Pomalu jsem se posadila. Vstát jsem se v tu chvíli neodvážila. Zůstala jsem tedy sedět na zemi pokryté jehličím z borovic a dívala se na Donnyho Bolinga. Byl mrtvý. V jeho mozku jsem nezaznamenala sebemenší náznak aktivity. Whit byl naživu, ale v nepříliš dobrém stavu. Andy zběžně prohlédl ječící Arlene a zlostně ji okřikl, aby sklapla zobák. Přestala křičet a spokojila se s pouhým vzlykáním.

V životě jsem si vyčítala spoustu věcí. Při pohledu na krev, která se řinula z Donnyho levého boku a vpíjela se do země, jsem k nim přidala i tenhle incident. Nikomu by se nic nestalo, kdybych se jednoduše vrátila do auta a odjela. Ale ne, já se musela pokusit dopadnout vrahy své švagrové. Teď jsem − příliš pozdě − zjistila, že tihle hlupáci neměli s její smrtí nic společného. V duchu jsem si sice připomněla, že mě Andy požádal, abych mu pomohla, a Jason po mně chtěl totéž, ale v té chvíli jsem si nedokázala představit, že se s tím někdy smířím.

V jednu chvíli mě dokonce přepadl pocit, že bych nejradši umřela.

„Jste v pořádku?“ zavolal na mě Andy, když spoutal Whita a zkontroloval Donnyho.

„Jsem,“ odpověděla jsem. „Je mi to líto, Andy.“ Detektiv ale odběhl před dům, aby zamával na záchranku a navedl ji ke zraněným. Během chvilky se kolem nás začali rojit lidé.

„Stalo se vám něco?“ zeptala se mě žena ve zdravotnické uniformě. Měla úhledně vyhrnuté rukávy a pod nimi tak velké svaly, jaké bych u ženy nikdy nečekala. Čile se vzdouvaly a zase uvolňovaly pod ženinou kakaovou pokožkou. „Vypadáte dost otřeseně.“

„Nejsem zvyklá sledovat, jak se lidé střílejí,“ odpověděla jsem. Z větší části to byla pravda.

„Myslím, že byste se měla jít posadit tamhle stranou,“ řekla a ukázala na skládací lehátko, které už zažilo lepší časy. „Až se postarám o ostatní zraněné, podívám se na vás.“

„Audrey!“ zavolal na ošetřovatelku její kolega s mohutným pupkem. „Hodil by se mi tu další pár rukou.“ Audrey se k němu rozběhla. V tu chvíli se zpoza rohu domu vynořil další tým záchranářů.

Agentku Weissovou odvezli do nemocnice jako první. Pochopila jsem, že ji chtěli v Clarice stabilizovat a potom přepravit vrtulníkem do Shreveportu. Whita naložili do druhé záchranky a třetí přijela pro Arlene. Mrtvý muž musel počkat, dokud nepřijede soudní patolog.

Vyčkávala jsem, co bude dál.

Lattesta stál na místě s pohledem upřeným do borovic. Ruce, jimiž tlačil agentce Weissové na ránu, měl celé zakrvácené. Viděla jsem, že se po chvíli oklepal, do tváře se mu navrátil odhodlaný výraz a hlavou se mu znovu honily myšlenky. Začal se radit s Andym.

Zahrada se teď hemžila příslušníky pořádkových jednotek. Všichni vypadali dost odhodlaně. Střelba s účastí důstojníků nebývá v Bon Temp ani v celém renardském okrese nijak obvyklá. A protože se k incidentu nachomýtli i agenti FBI, napětí a vzrušení se zmnohonásobilo.

Ještě několik dalších lidí se mě zeptalo, jestli jsem v pořádku, ale nikdo se neměl k tomu, aby mi řekl, co mám dělat − jestli mám odejít, nebo ještě počkat. Zůstala jsem tedy sedět na kymácejícím se lehátku s rukama složenýma v klíně. Pozorovala jsem dění kolem sebe a snažila se udržet si čistou hlavu. Což nebylo možné.

Měla jsem strach o agentku Weissovou a stále jsem cítila výčitky svědomí, které mě ihned po střelbě zavalily jako mohutná vlna, ale potom začaly poněkud ustupovat. Mělo mi být toho muže ze Společenstva slunce líto, ale nic jsem necítila.

Po chvíli mě napadlo, že pokud se tahle komplikovaná šaráda neuspíší, přijdu pozdě do práce. Při pohledu na krev, která se vpíjela do země, jsem si pomyslela, že je to naprosto nicotná úvaha, ale věděla jsem, že Samovi to nicotné připadat nebude.

Zavolala jsem mu. Už si ani nepamatuju, co všechno jsem mu řekla, ale vybavuju si, že jsem ho musela umluvit, aby se pro mě okamžitě nerozjel. Řekla jsem mu, že je tu spousta lidí a většina z nich je ozbrojených. Potom mi už nezůstalo na práci nic jiného než zírat do lesa. Byl plný ulámaných zaklíněných větví, spadaného listí, různých odstínů hnědé barvy a mladých borovic různé velikosti, které si rostly, jak se jim zachtělo. Jasné denní světlo tam vytvářelo úchvatný svět barevných tónů a stínů.

Když jsem se zadívala mezi husté stromy, uvědomila jsem si, že někdo můj pohled opětuje. Několik metrů od kraje lesa stál muž. Vlastně to nebyl obyčejný muž − patřil k bytostem z říše víl. Jejich myšlenky jsem nedokázala číst tak snadno jako myšlenky lidí. Mozek víl se v mém vnímání neprojevoval jako prázdný prostor, na což jsem byla zvyklá u upírů, ale byl skoro stejně nepřístupný.

Z držení těla neznámého muže jsem ale snadno vycítila nevraživost. Byla jsem přesvědčená, že rozhodně nestojí na pradědečkově straně. Potěšilo by ho, kdybych ležela na zemi v krvi. Napřímila jsem se s pocitem, že vlastně nevím, jestli by mě všichni ti policisté, kteří se pohybovali kolem Arlenina domu, dokázali před tím mužem ochránit. Srdce se mi opět vyděšeně rozbušilo. Byla to jeho poněkud znavená odpověď na předcházející prudký příliv adrenalinu. Ráda bych se někomu svěřila, že mi hrozí nebezpečí, ale věděla jsem, že pokud bych před někým na neznámého muže ukázala, nejenže by se opět ztratil v lese, ale možná bych tím dokonce ohrozila člověka, z něhož bych si udělala vrbu.

Když jsem se po chvíli nadzvedla z lehátka, aniž jsem měla vymyšlený nějaký vhodný plán, muž z říše víl se ke mně otočil zády a zmizel.

Copak nemůžu mít ani chvíli klid? Při tom pomyšlení jsem se musela předklonit a zakrýt si rukama tvář, aby nikdo neviděl, že se směju. Ale vůbec to nebyl pěkný smích. Andy ke mně přišel, sedl si vedle mě do dřepu a pokusil se mi podívat do obličeje. „Sookie,“ řekl nezvykle vlídně. „Hej, vzpamatujte se! Musíme vás odvézt za šerifem Dearbornem.“

Nakonec jsem mluvila nejen s Budem Dearbornem, ale i se spoustou dalších lidí. Když bylo po všem, nedokázala jsem si žádný z těch rozhovorů vybavit. Kdykoliv se mě někdo na něco zeptal, řekla jsem mu pravdu.

O muži z říše víl, jehož jsem zahlédla v lese, jsem se ale nezmínila, protože mi nikdo nepoložil otázku: „Viděla jste dnes odpoledne ještě někoho?“ nebo něco v tom smyslu. Když mě na okamžik výjimečně přešla ohromená a roztrpčená nálada, napadlo mě, proč vlastně přišel a ukázal se mi. Sledoval mě? Neměla jsem na sobě připevněnou nějakou nadpřirozenou štěnici?

„Sookie,“ ozval se Bud Dearborn. Překvapeně jsem zamrkala.

„Ano?“ vyhrkla jsem a vstala. Přitom se mi roztřásly všechny svaly.

„Můžete jít. Později si ještě promluvíme,“ řekl mi šerif.

„Děkuju,“ odpověděla jsem, aniž jsem si pořádně uvědomovala, co říkám. S naprosto otupělým pocitem jsem nastoupila do auta. Umínila jsem si, že dojedu domů, obléknu se do práce a zamířím do baru. Pokud zvládnu dostatečně dlouho stát, roznášení pití bude lepší než vysedávat doma a omílat si kolem dokola všechno, co se dnes stalo.

Amelia byla v práci, takže jsem měla celý dům jenom pro sebe. Oblékla jsem si černé kalhoty a tričko s dlouhými rukávy a logem baru. Byla jsem zmrzlá až na kost a snad poprvé mě zamrzelo, že nám Sam nenechal vyrobit i mikiny. Můj odraz v zrcadle vypadal příšerně: byla jsem bílá jako upír, pod očima jsem měla kruhy a působila jsem přesně jako člověk, který ten den viděl krvácet hromadu lidí.

V chladném nehybném vzduchu jsem zamířila k autu. Zakrátko se setmí. Pouto mezi Ericem a mnou způsobilo, že jsem si na něj vzpomněla při každém západu slunce. Potom, co jsme se teď spolu vyspali, se moje myšlenky změnily v touhy. Během jízdy jsem se snažila zatlačit jeho obrázek někam do nejzazšího kouta mysli, ale Eric odtud pokaždé vyskočil a prodral se zpátky do popředí.

Možná to způsobily dnešní zážitky, které připomínaly noční můru, ale cítila jsem, že kdybych se teď mohla okamžitě vidět s Ericem, byla bych za to ochotná vydat všechny své úspory. Doploužila jsem se ke vchodu pro zaměstnance a sevřela v dlani lopatku, kterou jsem si před odjezdem z domova strčila do kabelky. Byla bych přísahala, že jsem připravená na jakýkoliv útok, ale ve skutečnosti jsem byla tak roztěkaná, že jsem si vůbec nevšimla Antoina, který stál vedle popelnice. Všimla jsem si ho až v okamžiku, kdy vystoupil ze stínu, aby mě pozdravil. Kouřil cigaretu.

„Panenko skákavá, Antoine, vyděsil jsi mě k smrti!“

„Promiň, Sookie! Chystáš se sázet kytky?“ zeptal se a přejel pohledem lopatku, kterou jsem vytáhla z kabelky. „Nemáme dneska večer moc plno, tak jsem si ukradl chvilku a šel si zabafat.“

„Jsou všichni v klidu?“ Zasunula jsem lopatku do kabelky, aniž jsem mu cokoliv vysvětlila. Možná to přičte mému podivínství.

„Jo, nikdo se nám nesnaží něco vtlouct do hlavy ani někoho zabít,“ poznamenal s úsměvem Antoine. „D’Eriq pořád mele něco o člověku, který prý patřil k vílám. D’Eriq má sice v hlavě vymeteno, ale občas vidí věci, kterých si nikdo jiný nevšimne. Jenomže víly?“

„Takže tím nechtěl říct, že to byl nějaký gay, ale regulérní víla Zvonilka?“ Myslela jsem, že na to, abych se ještě víc vylekala, nemám dost sil. Ale krutě jsem se spletla. Vyděšeně jsem se rozhlédla po parkovišti.

„Sookie? Je to pravda?“ zeptal se Antoine a probodl mě tázavým pohledem.

Neurčitě jsem pokrčila rameny. Zaskočil mě.

„Zatraceně!“ utrousil Antoine. „Krucinál. Tohle už není ten svět, co jsem se do něj narodil, že ne?“

„Ne, Antoine. Není. Pokud se D’Eriq ještě někdy o něčem podobném zmíní, dej mi vědět. Je to důležité.“ Mohla to být práce mého pradědečka, který mě hlídal, nebo také Dillonova. Jenomže v lese se mohl skrývat i potenciální vrah. Co ten jejich nadpřirozený svět tak vychýlilo z rovnováhy? Celá léta jsem na nikoho z nich nenarazila. A teď se člověk ani nemohl ohnat lopatkou, aniž by se trefil do někoho z nich.

Antoine mě pochybovačně přejel pohledem. „Jasně, Sookie! Nedostala ses třeba do maléru, o kterém bych měl vědět?“

Vězela jsem až po kolena v jezeře plném aligátorů. „Ne, ne! Jen se snažím vyhnout jednomu problému,“ odpověděla jsem, protože jsem nechtěla, aby se o mě Antoine bál, a už vůbec jsem si nepřála, aby se o své obavy podělil se Samem. Ten měl svých starostí dost.

Samovi se mezitím doneslo několik různých verzí událostí, které se odehrály před Arleniným domkem, proto jsem mu všechno bleskově vysvětlila. Whitův a Donnyho plán ho vyděsil. „Měli zabít i Whita,“ poznamenal, když jsem mu řekla, že Donny je mrtvý.

V první chvíli jsem si nebyla jistá, jestli jsem se nepřeslechla. Jakmile jsem se mu ale podívala do tváře, okamžitě jsem poznala, že je neskutečně rozzlobený a touží po pomstě. „Same, myslím, že už zemřelo dost lidí,“ namítla jsem. „Nedá se říct, že bych jim odpustila, a možná to ani nikdy nedokážu, ale myslím si, že Whit s Donnym Crystal nezabili.“

Sam si odfrkl, pootočil se a postavil láhev rumu na pult s takovou silou, až jsem se polekala, že se sklo roztříští.

Nakonec jsem zjistila, že mi dnešní večer nadlouho zůstane v paměti… Výjimečně se totiž nic nestalo.

Nikdo mi neoznámil, že je kamenný chrlič vody a chce se posadit ke stolu v americkém baru. Nikdo nasupeně neodešel. Nikdo se mě nepokusil zabít, varovat mě nebo mě obelhat. Nikdo si mě nijak zvlášť nevšímal. Zase jsem se stala součástí bezvýrazného šumu v baru, což jsem dřív dost těžce nesla. Vybavila jsem si, jak vypadaly moje večery předtím, než jsem poznala Billa Comptona. Tehdy jsem už věděla, že upíři existují, ale nikdy jsem žádného nepotkala a ani ho na vlastní oči nezahlédla. Vybavila jsem si, jak moc jsem po setkání s některým z nich toužila. Tehdy jsem věřila jejich tisku, který tvrdil, že upíři jsou vlastně oběti viru, který jim přivodil alergii na nejrůznější věci (na sluneční světlo, na česnek, na stříbro), a pokud chtějí přežít, musí pít krev. Přinejmenším v tomhle směru měl pravdu.

Při práci jsem přemýšlela o bytostech z říše víl. Lišily se od upírů i měňavců a uměly zmizet do svého vlastního světa, ať už to dělali jakkoliv. Ten svět jsem rozhodně netoužila ani navštívit, ani do něj nahlédnout. Upíři si alespoň pamatovali, jaké to bylo žít jako člověk. Měňavci trávili většinu času v lidské podobě, přestože měli svou vlastní kulturu. Napadlo mě, že je to něco podobného, jako když má člověk dvojí občanství. Jenomže víly nikdy k lidem nepatřily. V tom se lišily od jiných příslušníků nadpřirozeného světa a dodávalo jim to na tajuplnosti.

Večer ubíhal a já se plahočila od stolu ke stolu, snažila se správně zapisovat objednávky a nasazovat při roznášení sklenic a jídel vlídný úsměv. Zároveň jsem však začala uvažovat, jestli by nebylo lepší, kdybych svého pradědu nikdy nepotkala. Ta myšlenka mi připadala nesmírně přitažlivá.

Donesla jsem Jane Bodehouseové čtvrtou skleničku a naznačila Samovi, že by měl jejímu pití učinit přítrž. Jane bude pít, ať jí tady nalijeme nebo ne. Předsevzetí, že se svou závislostí skoncuje, jí vydrželo sotva týden. Ani jsem nečekala, že se jí to povede. Umiňovala si to už několikrát, a výsledek byl pokaždé stejný.

Pokud pila tady, mohli jsme pak alespoň zajistit, aby se bezpečně vrátila domů. Včera jsem někoho zabila. Možná pro ni zajede její syn. Byl to hodný člověk, který se nikdy nedotkl ani kapky alkoholu. Dneska jsem viděla zastřeleného muže. Na okamžik jsem se musela zastavit, protože se se mnou celá místnost zatočila.

Po chvilce jsem znovu získala rovnováhu. Uvažovala jsem, jestli dnešní večer vůbec zvládnu do konce. Nakonec jsem si tedy dávala pozor na každý krok a opatrně našlapovala, vytlačila jsem z hlavy všechno špatné (v tom jsem měla letité zkušenosti), a díky tomu jsem nakonec všechno zdárně přežila. Dokonce jsem si vzpomněla, že jsem se chtěla Sama zeptat, jak se daří jeho matce.

„Už je jí líp,“ odpověděl a zavřel pokladnu. „Otčím už taky podal návrh na rozvod. Tvrdí, že si máti nezaslouží žádné výživné, protože mu před svatbou neřekla, co je zač.“

Přestože jsem věděla, že budu vždycky a za všech okolností na Samově straně, musela jsem připustit (ovšem pouze v duchu), že otčím má pravdu.

„To je mi líto,“ řekla jsem otupěle. „Určitě je to pro mamku i celou rodinu těžké.“

„Bratrova snoubenka z toho taky není nadšená,“ poznamenal Sam.

„To snad ne, Same! Vyděsilo ji, že tvoje mamka…“

„Jo. Samozřejmě to už ví i o mně. Bratr se sestrou si na to zvykají. Takže s nimi je všechno v pořádku. Deidra to ale vidí jinak. A zřejmě i její rodiče.“

Poplácala jsem Sama po rameni, protože jsem nevěděla, co na to mám říct. Šéf se pousmál a objal mě. „Jsi spolehlivá a pevná jako skála.“ Vtom ale ztuhl a chřípí se mu zachvělo. „Cítím z tebe − upíra,“ řekl a veškerá vřelost mu z hlasu zmizela. Uvolnil mě ze své náruče a zpražil mě nesmlouvavým pohledem.

Po noci s Ericem jsem se celá vydrbala a potom použila všechny myslitelné pleťové přípravky, ale Samův citlivý nos stejně zaznamenal Ericovu vůni, která na mně ulpěla během naší společné noci.

„Víš,“ vysoukala jsem ze sebe, a tím jsem skončila. Snažila jsem se utřídit myšlenky a nějak mu všechno vysvětlit, ale posledních čtyřicet hodin mě k smrti unavilo. „Ano,“ řekla jsem. „Včera večer za mnou přišel Eric.“ To bylo všechno. Srdce se mi sevřelo. Napadlo mě, že bych mohla Samovi říct o nově nalezeném pradědovi a problémech, kterým jsem teď čelila, ale Sam už měl víc než dost svých vlastních potíží. Všichni moji kolegové se navíc trápili kvůli Arlene a jejímu zatčení.

Dělo se zkrátka příliš mnoho věcí.

Znovu se mi zvedl žaludek a zatočila se mi hlava, ale stejně jako předtím to zase rychle přešlo. Sam si ničeho nevšiml a zachmuřeně se pohroužil do sebe. Alespoň tohle mi prozradila jeho proměnlivá mysl měňavce.

„Doprovodíš mě k autu?“ vyhrkla jsem. Musela jsem odjet domů a vyspat se, ale netušila jsem, jestli se u mě dnes večer znovu neukáže Eric.

Nepřála jsem si, aby mě tam překvapil někdo jiný − jako třeba naposledy Murry. Nechtěla jsem, aby se mě někdo pokoušel stáhnout do propasti zkázy nebo začal střílet. Nechtěla jsem, aby mě opět zradil někdo, na kom mi záleží.

Můj seznam položek, které jsem si nepřála, byl dlouhý. Věděla jsem, že to není dobře.

Z šuplíku v Samově kanceláři jsem si vytáhla kabelku a rozloučila se s Antoinem, který stále uklízel kuchyň. Uvědomila jsem si, že ze všeho nejvíc teď toužím jenom po jediné věci − vrátit se domů, schoulit se do postele, nemuset už vůbec s nikým mluvit a oddat se celonočnímu nerušenému spánku.

Říkala jsem si, jestli je to vůbec možné.

Sam se už o Ericovi ani nezmínil. Mou prosbu, aby mě doprovodil k autu, přičetl nervovému vypětí po přestřelce před Arleniným domkem.

Klidně jsem mohla zůstat stát ve dveřích baru a uplatnit svůj mimořádný šestý smysl, ale raději jsem se řídila rčením ‚dvakrát měř, jednou řež‘. Moje telepatické schopnosti a Samův citlivý čich tvořily dobrý pár a vhodně se doplňovaly. Sam ochotně zkontroloval parkoviště, a když oznámil, že jsme tam úplně sami, znělo to skoro zklamaně.

Když jsem pak vyjížděla z parkoviště, ve zpětném zrcátku jsem Sama ještě zahlédla, jak se opírá o kapotu svého auta zaparkovaného před jeho mobilním domem. Ruce měl v kapsách a pohledem propaloval štěrk na zemi, jako kdyby ho už od pohledu nenáviděl. Jakmile jsem zabočila za roh baru, Sam ještě jednou nepřítomně poplácal auto po kapotě a se svěšenými rameny zamířil zase k baru.


	
Kapitola třináctá

„Amelie, co se dá použít proti vílám?“ zeptala jsem se nazítří ráno. Po celonočním spánku jsem se už cítila mnohem líp než večer. Ameliin šéf odjel z města, takže měla odpoledne volno.

„Myslíš něco jako repelent na víly?“

„Jo, nebo něco, co by je třeba i zabilo,“ řekla jsem. „Je to lepší, než kdybych umřela já. Musím se nějak bránit.“

„O vílách toho moc nevím, protože se drží v utajení a moc jich není,“ odpověděla. „Nebyla jsem si ani jistá, že existují, dokud jsi mi neřekla o tom svém pradědovi. Hodilo by se ti něco jako pepřový sprej, co?“

V té chvíli jsem dostala nápad. „Vždyť přesně tohle mám!“ zvolala jsem. Najednou jsem si připadala mnohem šťastnější než kdykoliv během několika posledních dní. Podívala jsem se do přihrádky ve dveřích lednice a samozřejmě jsem tam objevila lahvičku s limonádou ReaLemon. „Teď už si jen ve Wal-Martu koupím stříkací pistoli. Není sice léto, ale v oddělení hraček je určitě mají.“

„To na ně zabírá?“

„Jo. Moc lidí to neví, ale už jenom dotek má smrtící účinky. A jestli jsem to dobře pochopila, účinek je ještě rychlejší, pokud to vypijí. Kdyby se mi podařilo nacákat limonádu někomu z nich do otevřených úst, bylo by na světě hned o jednu vílu méně.“

„Zdá se, že máš pořádný problém, Sookie.“ Amelia držela v ruce knížku, ale teď ji odložila na stůl.

„Jo, to mám.“

„Nechceš mi o tom něco říct?“

„Je to moc složité. Nedokázala bych to vysvětlit.“

„Vím, co to znamená, když je něco ‚složité‘.“

„Promiň! Víš, nerada bych tě do toho zasvěcovala, protože tě nechci ohrozit. Dokázala bys mi pomoct? Můžou tvoje kouzla zabírat i proti vílám?“

„Poptám se,“ odpověděla zamyšleně jako pokaždé, když o něčem neměla nejmenší tušení. „Když budu muset, zavolám Octavii.“

„Toho si cením. Pokud k tomu kouzlu budeš potřebovat nějaké přísady, nemusíš hledět na peníze.“ Ráno mi totiž přišel šek od správce pozůstalosti po královně Sophii-Anne. Pan Cataliades mi konečně nechal poukázat peníze, které mi dlužila. Odpoledne jsem se chystala do banky, protože budou mít otevřeno venkovní okénko, z něhož obsluhují klienty sedící v autě.

Amelia se zhluboka nadechla, ale pak se zarazila. Počkala jsem. Do celého okolí vysílala myšlenky jasné jako maják, proto jsem věděla, co chce říct. Počkala jsem ale, až to vysloví nahlas, abych náš vztah udržela v rovnováze.

„Tray má pár přátel u policie − ne moc −, proto se mi přes něj doneslo, že Whit a Arlene zapírají jako diví. Prý Crystal nezabili… Arlene tvrdí, že z tebe chtěli udělat odstrašující přiklad pro všechny ostatní, aby viděli, co se stane lidem, kteří se bratříčkují s nadpřirozenými bytostmi. Crystalina smrt jim jen poskytla nápad, jak to provést.“

Moje dobrá nálada byla rázem v tahu. Přepadl mě obrovský smutek. Když to Amelia řekla nahlas, bylo to ještě děsivější. Nevěděla jsem, co na tom mám Amelii říct. Nedostávalo se mi slov. „Dozvěděl se Tray aspoň něco o tom, co se jim může stát?“ zeptala jsem nakonec.

„Záleží na tom, čí kulka zasáhla agentku Weissovou. Pokud to udělal Donny… No, tomu je už všechno jedno. Whit může tvrdit, že na něj stříleli, proto zkrátka opětoval palbu. Mohl by prohlásit, že o žádném plánu na tvoje zabití neví. Že byl na návštěvě u svojí přítelkyně a náhodou s sebou na korbě auta vezl dřevo.“

„A co Helen Ellisová?“

„Ta Andymu Bellefleurovi řekla, že jen přijela vyzvednout děti. Prý se jim dařilo ve škole, proto jim slíbila, že je za odměnu vezme do Sonicu na zmrzlinu. O ničem dalším neměla ani páru.“ V Ameliině tváři se zračily nepřekonatelné pochybnosti.

„Takže Arlene je jediná, která mluví.“ Mezitím jsem otřela plech na pečení. Ráno jsem totiž napekla sušenky. Tahle terapie byla levná a přinášela mi klid.

„Jo. Ale kdykoliv může všechno popřít. Když začala mluvit, byla ještě ze všeho dost otřesená, ale nakonec si může všechno rozmyslet. Nám nezbývá než doufat, že se to aspoň stane co nejpozději.“

Měla jsem pravdu. Arlene byla nejslabší článek. „Obstarala si právníka?“

„Jo. Nemůže si dovolit Sida Matta Lancastera, proto si najala Melbu Jenningsovou.“

„Mazaná volba,“ poznamenala jsem zamyšleně. Melba Jenningsová byla jediná černoška z Bon Temps, která kdy vystudovala právo. Byla jen o pár let starší než já, nesmírně útočná a působila dojmem nesmlouvavé bojovnice. O ostatních právnících se vědělo, že když mají Melbu někde potkat, vyhnou se jí velkým obloukem. „Díky tomu Arlene nebude tolik vypadat jako rasistka.“

„Myslím, že tím nikoho neoblafne. Ale Melba je jako pitbul.“ Amelia s ní měla své zkušenosti, protože právnička kvůli svým klientům už několikrát navštívila její pobočku pojišťovny. „Měla bych si jít ustlat,“ prohlásila nakonec Amelia, vstala a protáhla se. „Hele, dneska večer jedeme s Trayem do kina v Clarice. Nechceš jet s námi?“

„Pořád se mě snažíš nalákat na svoje rande. Snad tě Tray nenudí?“

„Vůbec ne,“ odpověděla Amelia s udiveným výrazem. „Dokonce bych řekla, že je úžasný. Ale poslední dobou na něj pořád doráží jeho kamarád Drake. Viděl tě v baru a chtěl by tě poznat.“

„Není to měňavec?“

„Normální kluk. Líbíš se mu.“

„Na normální kluky nejsem,“ prohodila jsem s úsměvem. „S nimi to nikdy nedopadá dobře.“ Ve skutečnosti to zatím pokaždé byla katastrofa. Jen si představte, že víte, co si váš partner v každou danou chvíli myslí.

Navíc tu byl i Eric a náš těžko definovatelný, ale přesto intimní vztah.

„Nech si ho v záloze. Je to kluk jako cumel, a když říkám kluk jako cumel, myslím tím, že by ho stačilo jenom pocukrovat.“

Amelia pak vyběhla po schodech nahoru a já jsem si nalila sklenici čaje. Zkusila jsem se do něčeho začíst, ale zjistila jsem, že se na knížku vůbec nedokážu soustředit. Nakonec jsem si založila stránku, zadívala se do prázdna a začala uvažovat o všem možném.

Zajímalo mě, kde teď asi jsou Arleniny děti. Vzala si je k sobě její stará teta, která bydlela v Clarice? Zůstaly u Helen Ellisové? Měla svou kamarádku natolik ráda, aby si Cobyho a Lisu nechala u sebe?

Nedokázala jsem se zbavit hlodavých výčitek svědomí, že jsem způsobila tuhle hroznou situaci, která se podepsala i na Arleniných dětech, ale nezbývalo mi nic jiného než to překousnout. Za všechno nesla zodpovědnost Arlene. Nemohla jsem pro ně nic udělat.

V tu chvíli zazvonil telefon, jako kdyby moje úvahy o dětech stiskly nějaké tlačítko ovládající vesmír. Vstala jsem a došla k přístroji zavěšenému na stěně v kuchyni. „Haló?“ řekla jsem bez nálady.

„Slečna Stackhouseová? Sookie?“

„Ano, u telefonu,“ odpověděla jsem, jak se patří.

„Tady je Remy Savoy.“

Remy byl exmanžel mojí sestřenice Hadley a otec jejího syna. „Jsem ráda, že voláte. Jak se má Hunter?“ Jejich dítě dostalo zvláštní „dar“. Stejný jako já.

„Dobře. Vlastně volám kvůli té věci.“

„Jistě.“ Náš rozhovor se měl stočit k telepatii.

„Brzy bude potřebovat podporu. Zanedlouho půjde do školky. Všimnou si toho. Nějakou dobu to potrvá, ale dřív nebo později…“

„Ano, všimnou si toho.“ Otevřela jsem pusu a chtěla mu navrhnout, že až budu mít příště volno, Remy by mi mohl Huntera přivézt. Nebo jsem do městečka Red Ditch mohla zajet sama. Pak jsem si ale vzpomněla, že na mě mají spadeno vraždící víly. Teď nebyla nejvhodnější doba k návštěvě Remyho syna, protože kdo mohl vědět, že mě nebudou sledovat i k němu domů? Nikdo z nich zatím neměl o Hunterovi nejmenší tušení. Dokonce ani pradědečkovi jsem neřekla o jeho zvláštním nadání. Pokud to nevěděl Niall, možná se té informace nedopídil ani nikdo z těch, kteří mě chtěli sprovodit ze světa.

Takže celkově vzato bylo lepší nic neriskovat.

„Moc ráda bych se s ním setkala a poznala ho. Slibuju, že mu pomůžu, jak budu moct,“ řekla jsem. „Teď to sice není možné, ale protože už zbývá jen málo času, než nastoupí do školky… šlo by to za měsíc?“

„Och!“ ozval se rozpačitě Remy. „Doufal jsem, že ho budu moct přivézt už teď, protože jsem dostal volno.“

„Mám tu totiž takový problém, který musím nejdřív vyřešit,“ snažila jsem se mu vysvětlit. Pokud vůbec zůstanu naživu, než bude vyřešený… Ale tuhle možnost jsem si nemínila připouštět. Snažila jsem se vymyslet nějakou příhodnou výmluvu − a samozřejmě jsem na ni přišla. „Umřela mi totiž švagrová,“ řekla jsem Remymu. „Nemohli byste mi zavolat, až nebudu mít tolik práce se zařizováním…“ Nedokázala jsem přijít na to, jak tu větu dokončit. „Slibuju, že to bude brzy. Pokud nedostanete volno, mohla by ho přivézt Kristen.“ Tak se jmenovala Remyho přítelkyně.

„To je právě součást toho mého problému,“ namítl Remy unaveně, ale zároveň lehce pobaveně. „Hunter jí vmetl do tváře, že ho nemá ráda a že to o ní prostě ví. No a pak ještě dodal, že by si neměla představovat jeho tátu bez oblečení.“

Zhluboka jsem se nadechla a pokusila se potlačit smích, ale nepovedlo se mi to. „Promiňte, vážně,“ řekla jsem. „Jak se k tomu Kristen postavila?“

„Rozbrečela se a řekla mi, že mě miluje, ale že Hunter je hříčka přírody. Pak odešla.“

„Nejhorší možný scénář,“ řekla jsem. „A… myslíte, že o tom poví i lidem z vašeho okolí?“

„Nevidím důvod, proč by to neudělala.“

Remyho slova ve mně vyvolala skličující vzpomínky na mé vlastní dětství plné útrap. „Moc mě to mrzí, Remy,“ řekla jsem. S Remym jsem se setkala jen krátce, ale připadal mi jako slušný člověk. Poznala jsem, že Hunter je pro něj vším. „Jestli vás to trochu utěší, pak vám můžu říct, že já jsem tohle období přežila.“

„A co vaši rodiče?“ Z tónu jeho hlasu jsem vycítila, že se usmál, a musela jsem mu to přičíst k dobru.

„Ti ne,“ odpověděla jsem. „Ale se mnou to nijak nesouviselo. Jednou večer se vraceli domů a zaskočila je povodeň. Byl hrozný liják, neviděli na cestu a voda byla stejně černá jako silnice. Sjeli z mostu a odnesl je proud.“ V tu chvíli jako by se mi v hlavě rozdrnčel poplašný signál. Měla jsem pocit, jako kdyby se mi snažil dát najevo, že tahle vzpomínka je důležitá.

„Promiňte! Myslel jsem to v legraci,“ ozval se vylekaně Remy.

„Ne, nic se nestalo. Prostě to tak je,“ odpověděla jsem takovým tónem, jaký člověk volí, když nechce, aby někdo jiný rozebíral jeho pocity.

Nakonec jsme se dohodli, že mu zavolám, „až budu mít volno“ (to znamenalo „až se mě nikdo nebude pokoušet zabít“, ale to jsem Remymu samozřejmě neřekla). Zavěsila jsem a posadila se na stoličku u kuchyňského pultíku. Poprvé po dlouhé době jsem se v duchu vrátila do doby, kdy mi zahynuli oba rodiče. Měla jsem hodně smutných vzpomínek, ale tahle z nich byla nejhorší. Jasonovi tehdy bylo deset let a mně sedm, takže jsem si to nepamatovala úplně přesně, ale později jsme to často probírali s babičkou a ta nám všechno znovu a znovu vyprávěla. Pokaždé to líčila úplně stejně: prudký déšť, cesta do mělkého údolí, kterým protékal potok, temná voda… proud, který je odnesl do dálky, kde je pohltila tma. Jejich auto se našlo následující den, těla o několik dní později.

Automaticky jsem se oblékla do práce. Stáhla jsem si vlasy mnohem pevněji než jindy do hladkého ohonu a ujistila jsem se, že mi nikde nevisí zbloudilý pramínek. Když jsem si začala zavazovat boty, Amelia seběhla ze schodů, aby mi ještě řekla, že prohledala svoje čarodějnické knihy.

„Vílu nejlíp zabiješ železem!“ Na tváři jí zářil tak vítězoslavný výraz, že se mi nechtělo kazit jí radost. Citrony představovaly ještě spolehlivější smrtící zbraň, ale podstrčit někomu z obyvatel říše víl citron, aniž by si to uvědomil, bylo dost těžké.

„To už vím,“ odpověděla jsem a snažila se, aby to nevyznělo zklamaně. „Chci říct, že jsem ti moc vděčná, ale potřebovala bych se jich zbavit nadobro.“ Nedokázala jsem si však představit, že bych znovu dokázala rozstřikovat zahradní hadicí popel mrtvoly kolem domu.

Bylo to ale samozřejmě mnohem lepší než druhá možnost: nechat je, aby mě chytili a dělali se mnou, co se jim zachce.

Amelia už byla oblečená na rande s Trayem. K přiléhavým značkovým džínám si obula boty na vysokých podpatcích a vypadala úplně jinak než v běžných pracovních dnech.

„Proč ty podpatky?“ zeptala jsem se. Amelia se zasmála a odhalila řadu rovných bílých zubů.

„Trayovi se líbí,“ odpověděla. „Ať už je nosím k džínám, nebo jen tak. Měla bys vidět moje kalhotky.“

„To nemusím!“ vyhrkla jsem.

„Jestli se k nám chceš po práci přidat, Drake tam určitě bude. Má o tebe vážně zájem. A je moc hezký. Ale nejsem si jistá, jestli se ti bude líbit.“

„Proč? Jak ten Drake vlastně vypadá?“ zeptala jsem se, protože mě přemohla zvědavost.

„Je to dost zvláštní typ. Hodně mi připomíná Jasona,“ odpověděla Amelia a vyslala ke mně zkoumavý pohled. „Věděla jsem, že by tě to vyděsilo,“ dodala potom.

Z tváře mi zmizela veškerá barva. Ještě před chvílí jsem pevně stála na nohou, připravená k odchodu do práce, ale teď jsem se ztěžka posadila.

„Sookie? Co se děje? Sookie?“ Amelia se ke mně nervózně sklonila.

„Amelie,“ zasípala jsem, „musíš se tomu člověku vyhýbat. Myslím to vážně. Držte se od něj s Trayem co nejdál. A hlavně mu proboha neodpovídejte, kdyby se vás začal vyptávat na mě!“

Provinilý výraz, který se jí objevil v obličeji, mi spolehlivě prozradil, že už zodpověděla nejednu Drakeovu otázku. Přestože byla chytrá, nedokázala spolehlivě odlišit skutečné smrtelníky od bytostí, kteří svou příslušnost k lidem jenom předstírají. A očividně to neuměl ani Tray − přestože by jako vlkodlak měl spolehlivě zachytit vůni víly, byť jen poloviční. Ale možná že ji Dermot uměl zamaskovat stejně spolehlivě jako jeho otec a zároveň můj pradědeček Niall.

„Kdo je to?“ zeptala se Amelia. Měla pořádně nahnáno, což bylo dobře.

„On…“ Přemýšlela jsem, jak jí to co nejlépe vysvětlit. „Chce mě zabít.“

„Souvisí to nějak s tou Crystalinou vraždou?“

„Myslím, že ne.“ Snažila jsem se najít nějaký rozumný důvod, pro který by víly mohly mít spadeno na moji švagrovou, ale můj mozek tuhle představu odmítal.

„Nechápu to,“ poznamenala Amelia. „Celé měsíce − no, spíš týdny − si užíváme klidného života, a pak zčistajasna tohle!“ řekla a rozhodila ruce.

„Jestli chceš, můžeš se vrátit do New Orleansu,“ řekla jsem jí ochable. Amelia samozřejmě věděla, že může odjet kdykoliv se jí zamane, ale chtěla jsem jí dát najevo, že ji nemíním zatahovat do svých problémů, pokud se do nich nenechá zatáhnout z vlastní vůle. Asi tak.

„Ne,“ odpověděla Amelia rozhodně. „Líbí se mi tady a můj dům v New Orleansu stejně není opravený.“

Říkala to často. Nechtěla jsem ji vyhánět, ale nechápala jsem, proč se ty opravy na domě tak protahují. Její otec byl přece jen stavitel.

„Tobě New Orleans nechybí?“

„Samozřejmě že ano,“ odpověděla Amelia. „Ale líbí se mi tady, ten pokoj nahoře mi vyhovuje, mám ráda Traye i práci, která mě živí. A hlavně jsem šťastná − setsakramentsky šťastná −, že jsem mimo tátův dohled,“ dodala a poplácala mě po rameni. „Jeď do práce a nedělej si starosti. Jestli mě do rána nic nenapadne, zavolám Octavii. Když teď vím, co je Drake zač, zadržím ho. Tray mi pomůže. Nikdo nedokáže dělat takové obstrukce jako Tray.“

„Je strašně nebezpečný, Amelie,“ řekla jsem tím nejnaléhavějším tónem, jaký si dokážete představit.

„Jasně, jasně, chápu!“ ujistila mě. „Nejsem ale žádná křehotinka a Dawson se může směle postavit komukoliv z nich.“

Objaly jsme se a já se v tu chvíli odvážila ponořit do její mysli. Byla vřelá, činorodá, zvídavá a upřená k budoucnosti. Amelia Broadwayová se neutápěla v minulosti. Po chvilce mě poplácala po zádech, aby mi dala najevo, že mě propouští ze svého objetí.

Zajela jsem do banky a potom se zastavila ve Wal-Martu. Po krátkém hledání jsem našla malý regál se stříkacími pistolemi. Koupila jsem si balíček se dvěma průhlednými plastovými kousky v modrém a žlutém provedení. Při pomyšlení na sílu a schopnosti bytostí z říše víl mi moje obrana připadala neskutečně směšná, zvlášť když jsem potom musela vynaložit veškerou sílu, abych pistolky vůbec vytáhla z plastového obalu. Chystala jsem se bojovat proti neskutečně silnému nepříteli jen dětskou stříkací pistolí a zahradnickou lopatkou.

Snažila jsem se vytlačit z mysli všechny starosti, které mi dělaly těžkou hlavu. Útočila na mě jedna myšlenka za druhou… No, vlastně jedna obava za druhou. Možná bylo načase vzít si příklad z Amelie a hledět dopředu. Co bych měla udělat hned, už dnes večer? Kterou ze svých dlouhodobých obav bych mohla sprovodit ze světa a co by se pro to dalo podniknout? Mohla jsem se zaposlouchat do myslí hostů a odhalit nějaké vodítko, které by mě nasměrovalo k vrahovi mé švagrové, jak mě žádal Jason. (Dříve nebo později bych to udělala tak jako tak, ale právě teď mi to připadalo ještě aktuálnější než dřív, protože se na nás valily další a další pohromy.) Mohla jsem si nachystat zbraně a připravit se na další útok víl. Mohla jsem si dávat pozor na další skupiny příznivců Společenstva slunce. A mohla jsem se postarat také o posílení vlastní bezpečnosti.

Byla jsem koneckonců pod ochranou shreveportské smečky vlkodlaků a také nové upíří vlády, protože jsem zachránila zadek jejich nejvyššímu šéfovi. Nebýt mě, Felipe de Castro by se proměnil v hromádku popela a Eric jakbysmet. Nenastala teď ideálních chvíle, abych si od nich vyžádala protislužbu?

Když jsem za barem vystoupila z auta, zvedla jsem oči k nebi zahalenému mraky. Pomyslela jsem si, že od novu uplynul teprve týden. Rozhodně byla naprostá tma. Vytáhla jsem z kabelky telefon. Na zadní straně jedné z Ericových navštívenek, které mi nechal pod telefonem vedle postele, jsem našla jeho číslo. Ohlásil se už po druhém zazvonění.

„Ano,“ uslyšela jsem a už podle tohohle jediného slova jsem poznala, že není sám.

Jakmile jsem uslyšela jeho hlas, úplně jsem se zatetelila.

„Ericu,“ pípla jsem, ale hned nato mě zamrzelo, že jsem si svou žádost lépe nepromyslela. „Král řekl, že je mi zavázaný,“ pokračovala jsem s vědomím, že podnikám nesmírně odvážný a zároveň dost neomalený krok. „Hrozí mi obrovské nebezpečí. Zajímalo by mě, co by proti tomu mohl podniknout.“

„Nebezpečí, které se týká tvého příbuzného?“ Ano, rozhodně měl společnost.

„Přesně tak! Ten, ehm, můj nepřítel se snažil přesvědčit Amelii a Traye, aby ho se mnou seznámili. Zřejmě vůbec nepočítá s tím, že bych ho mohla odhalit. Podle všeho umí velice dobře předstírat. Údajně nenávidí lidi, i když je poloviční člověk. Vůbec nechápu, co ho k tomu vede.“

„Dobře,“ odpověděl Eric zamyšleně po krátké odmlce. „Takže tě musíme ochránit.“

„Ano.“

„A žádáš o to jako…“

Kdyby byl ve společnosti svých podřízených, jednoduše by jim řekl, ať jdou pryč, protože tenhle hovor chce vyřídit v soukromí. Jelikož to neudělal, musel mít u sebe upíry z Nevady, Sandy Sechrestovou nebo Victora Maddena. Mohl ho navštívit dokonce sám Felipe de Castro, ačkoliv mi to moc pravděpodobné nepřipadalo. Většinu Castrova času zabíraly jeho mnohem výdělečnější podniky v Nevadě. Nakonec jsem pochopila, že Eric chce vědět, jestli o to žádám jako jeho milenka a „manželka“, nebo jako člověk, jemuž je král zavázaný.

„Žádám o to, protože nebýt mě, Felipe de Castro by byl mrtvý,“ řekla jsem.

„Promluvím o tom s Victorem. Zrovna je u mě v baru,“ prohlásil Eric klidně. „Ještě dnes v noci se ti ozvu.“

„Bezva!“ Věděla jsem, že upíři mají velice citlivý sluch. „Moc si toho vážím, Ericu,“ dodala jsem proto tiše, jako kdybychom byli pouze známí.

V duchu jsem se vyhnula otázce, jaký vztah mě teď vlastně s Ericem spojuje, strčila jsem telefon zpátky do kabelky a chvatně vyrazila do práce, protože jsem už měla několikaminutové zpoždění. Po hovoru s Ericem se mi vrátila naděje, že tohle všechno přežiju.


	
Kapitola čtrnáctá

Celý večer jsem udržovala své telepatické schopnosti v pohotovosti, takže jsem si prožila pěkně krušné chvilky. Díky letité praxi a později i Billově pomoci jsem se naučila používat jakýsi vnitřní ochranný štít, který mi pomáhal odvracet většinu myšlenek ostatních lidí, jež na mě neustále dorážely. Dnes večer jsem ale žádný štít nepoužila, takže jsem zažívala pěkně krušné chvíle. Celou dobu jsem se usmívala, abych zamaskovala zmatek v hlavě, který byl výsledkem neustálého přílivu cizích myšlenek.

Když jsem prošla kolem stolu, u kterého seděl nad pivem a košíčkem smažených kuřat Bud Dearborn se svým stařičkým kamarádem Sidem Mattem Lancasterem, zaslechla jsem jejich úvahy. Crystal sice není žádná škoda, ale v tomhle okresu nikdo nikoho neukřižuje… Tenhle případ musíme vyřešit. Nebylo to ale všechno. Najali si mě opravdoví vlkodlaci. Škoda že se toho nedožila Elva Deanová. Byla by z toho na větvi. Většinu doby ale Sid Matt myslel na své hemoroidy a zhoršující se rakovinu.

Božínku, tohle jsem vůbec nevěděla! Během další cesty kolem jejich stolu jsem starého úctyhodného právníka jemně poplácala po rameni a řekla mu: „Dejte mi vědět, jestli budete něco chtít.“ Na jeho nechápavý pohled jsem reagovala kamennou tváří. Může si to pro mě za mě vyložit, jak chce, říkala jsem si, ale každopádně bude vědět, že jsem mu kdykoliv připravená pomoci.

Když rozhodíte síť tak doširoka jako já, zachytí se vám do ní spousta balastu. Během večera jsem zjistila, že Tanya se pravděpodobně nastěhuje ke Calvinovi natrvalo, že Jane Bodehouseová má pravděpodobně chlamydie a teď přemýšlí, od koho je chytila, a také to, že Kevin a Kenya, kteří sloužili u policie a vždycky měli společné směny, už spolu dokonce i žijí. Kenya byla černoška a Kevin běloch, který už ani nemohl být světlejší. Dozvěděla jsem se, že Kevinova rodina nebyla z jeho partnerky příliš nadšená, ale on se nenechal zviklat. Kenya zase příliš nepotěšila svého bratra, ale ten kvůli tomu nemínil Kevina ani zbít, ani mu nějak škodit. Když jsem jim přinesla bourbon a kolu, věnovala jsem jim rozzářený úsměv. Oba mi ho oplatili. Málem jsem se na ně znovu široce zazubila, protože na Kenyině tváři viděl člověk úsměv jen málokdy. Takhle rozzářená teď navíc vypadala nejméně o pět let mladší.

Andy Bellefleur přišel do baru se svou ženou Halleigh, kterou jsem měla moc ráda. Na uvítanou jsme se objaly. Halleigh myslela na to, že je možná těhotná. Zdálo se jí ale, že na dítě je ještě příliš brzy, protože se brali teprve nedávno. Andy byl sice o dost starší než ona, ale protože rodinu zatím neplánovali, Halleigh se bála, jak se s tím její manžel vyrovná. Jelikož jsem dnes večer byla jedno velké ucho, rozhodla jsem se vyzkoušet něco úplně nového. Zaměřila jsem své telepatické schopnosti na její břicho. Ale pokud skutečně čekala miminko, bylo zřejmě ještě příliš brzy na to, abych vycítila jeho maličký mozek.

Andy myslel na to, že Halleigh je v posledních dnech nějaká zaražená, proto se bál, jestli se jí něco nestalo. Kromě toho mu dělalo starosti vyšetřování Crystaliny smrti. Když si pak všiml, že na něm spočinul pohled Buda Dearborna, zalitoval, že si dnes večer nevybral nějaké jiné místo v Bon Temps. Přestřelka před Arleniným domkem ho pronásledovala i ve spánku.

Ostatní hosté v baru přemýšleli o naprosto běžných problémech.

Jakým směrem se jejich úvahy ubírají nejčastěji? Popravdě řečeno, připadají mi neskutečně nudné.

Většina lidí myslí na své finanční problémy, plánují si domácí práce a hloubají nad svými pracovními úspěchy nebo neúspěchy. Dělají si starosti o děti, což je velice častý jev. A taky se jim honí hlavou všechny možné spory s nadřízenými, partnery, kolegy a lidmi, s nimiž chodí do kostela.

Pětadevadesát procent všeho, co zaslechnu, by rozhodně nestálo ani za zápis do deníčku.

Muži (ženy mnohem méně často) občas uvažují, jaké by to bylo vyspat se s někým, koho právě pozorují. Ale podobné věci slýchám tak často, že si jich už ani nevšímám, pokud nejsem objektem zájmu já. To mi připadá dost nechutné. Nikoho asi nepřekvapí, že úvah o sexu značně přibývá s množstvím vypitého alkoholu.

O Crystal a její smrti přemýšleli hlavně lidé od policie, kteří měli za úkol odhalit jejího vraha, nebo spíš vrahy. Pokud některý z těch zločinců seděl ten večer v baru, pak zkrátka na svůj čin nemyslel. Crystal nemohl ukřižovat pouze jeden člověk. Ten by rozhodně nedokázal zvednout kříž jen vlastními silami, nebo alespoň bez dlouhých příprav a složitých kladek. Bez pomoci by to zvládla snad jen nějaká nadpřirozená bytost.

Přesně na tohle myslel i Andy Bellefleur, když čekal na křupavý kuřecí salát.

Musela jsem s ním souhlasit. Vsadila bych se, že Calvina to už napadlo také. Když tehdy očichal tělo své neteře, prohlásil, že z ní necítí žádného měňavce. Pak jsem si ale vybavila, že jeden z dvojice mužů, kteří ji odváželi, k nim patřil.

Pokud šlo o nové informace, měla jsem smůlu, dokud do baru nevešel Mel. Bydlel v dvojdomku, který si pronajímal od Sama, a dnes večer působil jako herec, který sem zabloudil z divadla, kde hrál v muzikálu Robin Hood. S dlouhými světlehnědými vlasy, pečlivě upraveným knírem a bradkou a v těsných kalhotách působil takovým dojmem, jako kdyby sestoupil přímo z jeviště.

Mel mě překvapil. Než se posadil, zlehka mě objal, jako kdybychom byli dobří přátelé.

Pokud se jeho chování odvíjelo od skutečnosti, že se on i můj bratr proměňují v kočkovité šelmy, stejně mi to nedávalo smysl. Žádný měňavec z Hotshotu se ke mně takhle neměl jenom kvůli tomu, že jsem Jasonova sestra. Obyvatelé této podivné osady se ke mně chovali mnohem vřeleji v době, kdy se o mě chtěl ucházet Calvin Norris. Že by si Mel se mnou chtěl něco začít? To by bylo dost nepříjemné.

Ujasnila jsem si to bleskovým nahlédnutím do Melovy hlavy, kde jsem nenašla ani stopu po chtíči. Kdybych se mu líbila, určitě bych tam něco podobného objevila, protože jsem stála přímo před ním. Ve skutečnosti Mel přemýšlel o tom, co mu odpoledne v místním autoservisu řekl Jasonův šéf Catfish Hennessy. Svěřil se mu, že pohár jeho trpělivost přetekl, proto Jasona možná vyhodí.

Mel se o mého bratra bál, což mu sloužilo ke cti. Celý život jsem nechápala, jak si sebestředný Jason dokázal získat tak věrné přátele. Pradědeček mi vysvětlil, že lidi, kterým koluje v žilách část vílí krve, považuje jejich okolí za nesmírně přitažlivé. Možná to bylo tím.

Za barem jsem dolila čaj Jane Bodehouseové, která se dnes snažila zůstat střízlivá. V duchu si totiž sestavovala seznam lidí, od kterých mohla chytit chlamydie. V baru se ale protialkoholní léčba zahajuje dost obtížně, a Jane byla navíc poslední osoba, které by se to mohlo podařit. Přidala jsem do sklenice citron a odnesla jí ho. Když ji zvedla a napila se, všimla jsem si, že se jí třesou ruce.

„Nedáte si něco k jídlu?“ zeptala jsem se tiše. Ještě jsem sice nezažila, že by v baru někdo vystřízlivěl, ale to ještě neznamenalo, že by se to přece jen nemohlo stát.

Jane mlčky zavrtěla hlavou. Vlasy obarvené nahnědo se jí uvolnily ze spony, která je držela pohromadě, a černý svetr měla pokrytý vším možným. Když se líčila, musely se jí třást prsty, protože ve vráskách na rtech se jí zachytily tlusté závěje rtěnky. Většina místních alkoholiků se v našem baru občas zastavila, ale hlavní základnu měli v Bayou. Od smrti starého Willieho Cheniera byla Jane Bodehouseová naše jediná „domácí alkoholička“. Pravidelně vysedávala na stejné stoličce. Když se Hoyt jednou opil, nalepil na ni cedulku s jejím jménem, ale Sam ho přiměl, aby ji sundal.

Několik nepříjemně dlouhých minut jsem pátrala v její hlavě a sledovala myšlenky, které se jí honily za očima. Přitom jsem si všimla popraskaných žilek, jimiž měla protkané obě tváře. Už pouhá představa, že skončí jako Jane, by dokázala každého normálního člověka vyděsit a přimět ho k abstinenci.

Když jsem se po chvíli otočila, spatřila jsem za sebou Mela. Mířil na toaletu, jak jsem zjistila bleskovým pohledem do jeho myšlenek.

„Víte, co se v Hotshotu dělá s takovýmihle lidmi?“ zeptal se tiše a kývl směrem k Jane, jako kdyby ho neviděla a neslyšela. (Napadlo mě, že má možná pravdu. Jane dnes byla natolik pohroužená do sebe, že vůbec nevnímala okolní svět.)

„Ne,“ odpověděla jsem vylekaně.

„Nechají je umřít,“ pokračoval Mel. „Pokud se takový člověk nedokáže dál o sebe postarat, nedávají mu jíst ani pít a neposkytnou mu střechu nad hlavou.“

Moje zděšení se mi nepochybně odrazilo i v obličeji.

„Ve výsledku je to ta nejshovívavější věc, kterou můžou udělat,“ dodal, otřásl se a zhluboka se nadechl. „Hotshot se umí zbavit slabých.“

Potom se napřímil a pokračoval v cestě na toalety.

Poplácala jsem Jane po rameni, ale musím se přiznat, že na ni jsem v tu chvíli nemyslela. Zajímalo mě, co Mel provedl, že si za to vysloužil vyhnání do dvojdomku v Bon Temps. Kdyby se to stalo mně, byla bych nadšená, že jsem se zbavila všech příbuzenských pout a hierarchie maličkého společenství, které žilo v domcích kolem staré křižovatky. Ale uvědomovala jsem si, že Mel to určitě vidí jinak než já.

Jeho bývalá žena Ginger si do baru občas přišla dát margaritu. Napadlo mě, že až se tu příště zastaví, mohla bych od ní o tomhle novém kamarádovi svého bratra něco vyzvědět.

Sam se mě několikrát zeptal, jestli jsem v pořádku. Strašně ráda bych mu vylíčila všechno, co se mi v posledních dnech přihodilo. Uvědomila jsem si, jak často se mu svěřuji a co všechno ví o mém utajeném životě. Ale věděla jsem, že teď má plnou hlavu vlastních problémů. Několikrát za večer volal sestře a bratrovi, což u něj bylo dost neobvyklé, a v obličeji měl strhaný výraz. Říkala jsem si, že by bylo sobecké přidělávat mu ještě další starosti.

V kapse mi během večera několikrát zavibroval telefon, proto jsem ve volné chvilce zaběhla na dámské toalety a podívala se do přijatých zpráv. Jedna mi přišla od Erica. „Ochrana je na cestě,“ oznamovala mi. To bylo dobře. Další zprávu mi poslal Alcide Herveaux, vůdce smečky vlkodlaků ve Shreveportu. „Volal Tray. Trable?“ psalo se v ní. „Jsme tvoji dlužníci.“

Moje šance na přežití dramaticky vzrostly. Po zbytek směny jsem byla mnohem veselejší.

Bylo dobře, že jsem si zajistila přízeň jak upírů, tak vlkodlaků. Všechny průšvihy, kterými jsem si prošla loni na podzim, tak možná byly aspoň k něčemu dobré.

Přesto jsem si musela přiznat, že můj večerní plán nepřinesl žádné výsledky. Sice jsem si naplnila obě stříkací pistole citronovou šťávou z lednice (Sama jsem předtím požádala o dovolení, jestli si ji můžu vzít, protože patřila do čaje). Napadlo mě totiž, že čerstvé citrony budou účinnější než limonáda, kterou jsem měla doma. Získala jsem tak sice větší pocit bezpečí, ale k rozluštění záhady ohledně Crystaliny smrti jsem nepokročila ani o kousek. Vrazi buď nepřišli do baru, nebo na svůj strašlivý zločin nemysleli, nebo na něj nemysleli ve chvíli, kdy jsem jim nahlížela do hlavy. Anebo všechno tohle najednou, usoudila jsem.


	
Kapitola patnáctá

Po práci na mě čekala ostraha, kterou mi zařídili upíři. Alespoň se o to pokusili. Když jsem vyšla z baru a zamířila na parkoviště, spatřila jsem vedle svého auta Bubbu. Jakmile mě zahlédl, zazubil se. Vřele jsem ho objala. Většinu lidí by nenadchlo, že před sebou mají psychicky narušeného upíra lačnícího po kočičí krvi, ale já jsem měla Bubbu ráda.

„Kdy jste se vrátil?“ zeptala jsem se. Bubba zůstal po hurikánu uvězněný v New Orleansu a jeho stav si vyžádal dlouhé zotavování. Ostatní upíři mu poskytli útočiště, protože až do chvíle, kdy ho jeden z nich v márnici v Memphisu zatáhl mezi nemrtvé, to byl jeden z nejslavnějších mužů na světě.

„Asi před týdnem. Rád vás vidím, slečno Sookie,“ odpověděl Bubba a povytáhl špičáky, aby mi to dokázal, ale hned je zase bleskově zasunul. Bubba ze svého talentu nic neztratil. „Cestoval jsem. Bydlel jsem u přátel. Ale dneska večer jsem navštívil pana Erica v Transfusii. Zeptal se mě, jestli bych vás nechtěl hlídat. Řekl jsem mu: ‚Slečna Sookie a já jsme přátelé, a tak to rád udělám.‘ Nepořídila jste si další kočku?“

„Ne, Bubbo, nepořídila.“ Díky Bohu.

„No, přivezl jsem si v autě ledničku s krví,“ poznamenal a kývl k ohromnému bílému cadillaku, na jehož obnovu musela padnout spousta času, práce a peněz.

„Jéje, to je nádherné auto,“ vzdychla jsem a málem dodala: „Patřilo vám i zaživa?“ Bubba ale neměl rád zmínky o svém předchozím životě. Rozptylovaly ho a rozčilovaly. (Občas ho člověk mohl nesmírně opatrně požádat, aby mu něco zazpíval. Slyšela jsem od něj Blue Christmas. Nezapomenutelné.)

„Dostal jsem ho od Russela,“ odpověděl.

„Och, od Russella Edgingtona? Krále Mississippi?“

„Jo. Není to fajn? Řekl mi, že jako král státu, odkud pocházím, by mi chtěl dát zvláštní dárek.“

„Jak se mu vede?“ Russell i jeho nový manžel Bart atentát na hotel v Rhodes přežili.

„Už je na tom dobře. S panem Bartem se z toho dostali.“

„To ráda slyším. Takže tu se mnou máte zůstat?“

„Jasně, tak zní plán. Když mi necháte zadní dveře odemčené, před rozedněním si zalezu do skrýše v ložnici pro hosty. Tak mi to řekl pan Eric.“

Ještě že se Octavia odstěhovala. Netušila jsem, jak by se smířila s tím, že král rock’n’rollu spí celý den ukrytý v její ložnici.

Když jsem dojela domů, Bubba zaparkoval hned za mnou. Viděla jsem, že přijel i Tray Dawson, s nímž jsem se v poslední době, kdy chodil s Amelií, mnohem víc sblížila a považovala ho za kamaráda. Nijak mě nepřekvapilo, že sem přijel. Občas pracoval jako osobní strážce a bydlel poblíž. Když se Alcide rozhodl, že mi také pomůže, jeho volba logicky padla na Traye, bez ohledu na jeho vztah s Amelií.

S Bubbou jsme vešli do kuchyně a zastihli Traye, jak sedí sám u stolu. Poprvé od chvíle, co jsem ho poznala, se mu v obličeji objevil zděšený výraz. Měl ale tolik rozumu, že zůstal zticha.

„Trayi, tohle je můj přítel Bubba,“ řekla jsem. „Kde je Amelia?“

„Nahoře. Chci s tebou něco probrat.“

„To mi došlo. Bubba je tu ze stejného důvodu. Bubbo, tohle je Tray Dawson.“

„Tě pic, Trayi!“ prohodil Bubba, potřásl si s ním rukou a sám se svému pozdravu zasmál. Přechod do světa upírů pro Bubbu nedopadl dobře. V době, kdy se v márnici dostal do spárů tamního zřízence, který patřil mezi nemrtvé, v něm už jiskra života pohasla a drogy mu prostoupily tělem natolik, že Bubba přežil proměnu do stavu, v němž se nacházel nyní, jen s obrovskou dávkou štěstí. A ten stav nebyl nijak slavný.

„Těší mě,“ začal Tray opatrně. „Jak se ti daří… Bubbo?“

Tray naštěstí pochopil, že má použít jeho nynější jméno. Hned se mi ulevilo.

„Bezvadně, díky za optání. Přivezl jsem si v lednici krev a slečna Sookie má v té svojí Pravou krev. Aspoň ji mívala.“

„Ano, mám ji,“ odpověděla jsem. „Neposadíte se, Bubbo?“

„Ne, slečno. Radši si vezmu láhev a posadím se k lesu. Bill pořád bydlí za hřbitovem?“

„Přesně tak, bydlí.“

„Vždycky je dobré mít poblíž přátele.“

Nebyla jsem si jistá, jestli můžu Billa považovat za přítele. Na to byl náš vztah příliš komplikovaný. Ale vůbec jsem nepochybovala, že kdybych se ocitla v nebezpečí, pomohl by mi. „Ano,“ řekla jsem. „To je vždycky dobré.“

Bubba se chvíli přehraboval v lednici a nakonec si přinesl několik lahví. Zvedl je, jako kdyby se nám s nimi chtěl pochlubit, a s úsměvem odkráčel.

„Dobrý Bože!“ vydechl Tray. „Je to ten, kdo si myslím?“

Přikývla jsem a posadila se naproti němu.

„To tedy vysvětluje všechna ta jeho náhodná objevení,“ poznamenal. „No, on zůstane venku a já s tebou uvnitř. Vyhovuje ti to?“

„Ano. Zřejmě jsi mluvil s Alcidem.“

„Jo. Nechci se ti vrtat v soukromí, ale byl bych radši, kdybych se to dozvěděl přímo od tebe. Zvlášť po tom, co jsi řekla Amelii o Drakeovi. Teď je z toho celá špatná, protože si zjevně pustila pusu na špacír před tvým nepřítelem. Kdybychom věděli, jaké máš potíže, nedozvěděl by se vůbec nic. Jakmile by se nám představil, okamžitě bych ho zabil a ušetřil nám tím spoustu potíží. To tě nenapadlo?“

Tray šel vždycky přímo k věci. „Myslím, že už jsi mi do soukromí zasáhl tím, že tady sedíš jako můj kamarád a Ameliin přítel. Povím ti tedy všechno, co můžu, abych neohrozila ani tebe, ani Amelii. Nikdy mě nenapadlo, že se Niallovi nepřátelé pokusí získat o mně informace přes moji spolubydlící. A už vůbec mě nenapadlo, že nedokážeš odlišit vílu od normálního člověka.“ Tray sebou trhl, ale pokračovala jsem dál: „Vůbec bych se nedivila, kdybys Alcidovi tuhle práci odmítl, protože s člověkem, kterého máš chránit, bydlí i tvoje přítelkyně. Není to pro tebe nepřekonatelný střet zájmů?“

Tray mi věnoval chladný pohled. „Ne, beru to,“ odpověděl. Bylo mi jasné, že jeho hlavním cílem je zajistit Amelii bezpečí. A protože bydlela se mnou, mohl zabít dvě mouchy jednou ranou, a navíc dostat zaplaceno za mou ochranu. „Rozhodně mám Drakeovi co vracet. Netušil jsem, co je zač, a ani nevím, jak se mu podařilo obalamutit mě. Vždyť mám bezvadný čich.“

Jeho hrdost utrpěla hluboký šrám. Chápala jsem ho. „Drakeův otec dokáže skrýt svou stopu dokonce i před upíry. Drake to možná umí také. Navíc nemá mezi svými předky jen víly, ale je z poloviny člověk. Jeho pravé jméno je Dermot.“

Tray vše vstřebal a přikývl. Od pohledu jsem poznala, že se jeho nálada rázem zlepšila. Napadlo mě, jestli to nebude stejné i u mě.

Měla jsem pochybnosti ohledně naší dohody. Uvažovala jsem, jestli nemám zavolat Alcidovi a vysvětlit mu, proč není Tray ten pravý, kdo by mě měl chránit, ale nakonec jsem to pustila z hlavy. Tray Dawson uměl bojovat a udělal by pro mě cokoliv, ale jen do chvíle, kdy by se musel rozhodnout mezi Amelii a mnou.

„Takže?“ ozval se Tray. Uvědomila jsem si, že už dlouho mlčím.

„Bubba si vezme na starost noc a ty den,“ prohlásila jsem. „V baru by mi nic hrozit nemělo.“ Bez dalších okolků jsem odsunula židli a odešla z kuchyně. Musím přiznat, že místo pocitu úlevy mě zachvátily ještě větší starosti. Domnívala jsem se, jak bylo chytré požádat o několikanásobnou ochranu, jenomže teď jsem se musela bát i o bezpečí mužů, kteří mi ji poskytovali.

Pomalu jsem se převlékla do noční košile a konečně si přiznala, že doufám v Ericův příchod. Toužila jsem po jeho terapii milováním, která by mi pomohla usnout. Čekala jsem, že ze samého strachu z dalšího útoku nezamhouřím oka, ale nakonec se ukázalo, že mě celý dramatický večer naprosto vysílil, takže jsem velice rychle usnula.

Místo obvyklých nudných snů (v nichž mě k sobě neustále volali zákazníci a já je nestíhala obsluhovat, nebo mi celá koupelna zarostla plísní) se mi zdálo o Ericovi. Byl opět člověkem a procházeli jsme se spolu za slunečného dne venku. Udivilo mě, že v mém snu pracoval jako realitní makléř.

Když jsem se ráno podívala na budík, zjistila jsem, že ještě není ani osm hodin, což bylo přinejmenším na mě dost brzy. Probudil mě pocit strachu. Napadlo mě, jestli za to třeba nemohl nějaký další sen, který jsem si nepamatovala. Potom jsem uvažovala, jestli jsem třeba svým telepatickým smyslem ve spánku nevycítila, že něco není v pořádku.

Chvíli mi trvalo, než jsem v duchu prošla celým domem. Takhle jsem si začátek nového dne nepředstavovala. Amelia byla pryč, ale Tray tu zůstal a měl potíže.

Oblékla jsem si župan a pantofle a vyšla na chodbu. Sotva jsem otevřela dveře, ze záchodu se ke mně donesly dávivé zvuky.

V některých okamžicích by měl mít člověk naprosté soukromí. První na seznamu činností, pro které to platí dvojnásob, je podle mého názoru zvracení. Vlkodlaci jsou obvykle zdraví jako řípa, ale tomuhle muži, který mě měl chránit, se (s odpuštěním) zvedal kufr.

Čekala jsem, až zvuky alespoň na chvíli ustanou. „Trayi, můžu ti nějak pomoct?“ zavolala jsem.

„Otrávila mě,“ odpověděl a zakuckal se, jako kdyby se dávil.

„Nemám zavolat doktora? Nějakého lidského? Nebo doktorku Ludwigovou?“

„Ne.“ Znělo to víc než rozhodně. „Snažím se toho zbavit,“ dodal a zalapal po dechu, jako kdyby ho znovu přemohlo nutkání zvracet. „Je ale pozdě.“

„Víš, kdo za to může?“

„Jo. Ta jeho nová přítelkyně…“ Tray se znovu na několik vteřin odmlčel. „Přišla z lesa. Billova nová souložnice.“

V tom okamžiku nade mnou převzaly vládu instinkty. „Nepřišel s ní, že?“ zavolala jsem na Traye.

„Ne, přišla…“ Další odporné zvuky. „Přišla od jeho domu a řekla, že je jeho…“

Byla jsem si naprosto jistá, že Bill si žádnou novou přítelkyni nenašel. Ačkoliv jsem si to nechtěla přiznat, za mou jistotou stálo vědomí, že Bill mě chce získat zpět. Nepohřbil by všechny své naděje tím, že by začal spát s jinou nebo že by ji nechal volně procházet po lese, kde bych ji mohla potkat.

„Co byla zač?“ zeptala jsem se a opřela si čelo o studený povrch dřevěných dveří. To pokřikování na Traye mě už unavovalo.

„Nějaká patolízalka.“ Přes mlhu otupělosti, která se vznášela kolem Trayova mozku, jsem zaznamenala jeho myšlenky. „Aspoň mi připadalo, že je to normální smrtelnice.“

„Dermot ti taky připadal jako normální člověk. Potom jsi vypil něco, co ti podala?“ Můj nevěřícný tón mu určitě připadal nepříjemný, ale co jsem měla dělat?

„Neodolal jsem,“ odpověděl Tray váhavě. „Měl jsem hroznou žízeň, a tak jsem to vypil.“

„Co to bylo? Co ti vlastně dala?“

„Chutnalo to jako víno,“ zasténal Tray. „K čertu, musela to být upíří krev! Teď už ji cítím v puse!“

Upíří krev byla na černém trhu stále velice žádanou drogou a reakce organismu na její požití se u každého lišila natolik, že napít se jí bylo totéž jako hrát ruskou ruletu. Upírům ji z těla násilím vysávaly lidské pijavice, které se pak často neštítily ponechat svou oběť na slunci, kde se rozpadla na popel. Upíři tyto pijavice nenáviděli a zároveň pohrdali všemi, kteří krev užívali a vytvářeli tak po ní poptávku na černém trhu. Někteří lidé si vypěstovali závislost na pocitu extáze, kterou u nich upíří krev vyvolávala, a občas se ji pokoušeli získat přímo od zdroje, což se v praxi rovnalo sebevraždě. Občas se ale stalo, že se člověk po vypití upíří krve pomátl a začal vraždit. Ať tak či onak, na upíry, kteří se snažili začlenit do lidské společnosti, to nevrhalo dobré světlo.

„Proč jsi to udělal?“ zeptala jsem se. Nedokázala jsem se ovládnout a úplně potlačit vztek, který mnou lomcoval.

„Nešlo to jinak,“ odpověděl Tray a konečně otevřel dveře záchodu. Můj ochránce vypadal hrozně a ještě hůř páchl. Kromě kalhot od pyžama na sobě nic neměl. Před očima se mi objevil jeho mohutný hrudník porostlý hustými chlupy. Tray měl husí kůži.

„Co to znamená?“

„Nedokázal jsem… tomu odolat. Možná mě zaklela nějakým donucovacím kouzlem,“ řekl a zavrtěl hlavou. „Potom jsem se vrátil se a zalezl si do postele k Amelii. Celou noc jsem sebou házel. Probudil jsem se, když El… vlastně Bubba přišel dovnitř a zalezl si do skrýše. Říkal cosi o tom, že mluvil s nějakou ženou, ale v té době mi už bylo dost zle, takže si nepamatuju, co přesně povídal. Vážně ji sem Bill poslal? To tě tak nenávidí?“

Zvedla jsem hlavu a zadívala se mu do očí. „Bill Compton mě miluje,“ odpověděla jsem. „Nikdy by mi neublížil.“

„I když to teď táhneš s tím blonďákem?“

Amelia neuměla držet jazyk za zuby.

„I když to teď táhnu s tím blonďákem,“ odpověděla jsem.

„Amelia tvrdí, že myšlenky upírů číst neumíš.“

„Ne, neumím. Ale některé věci člověk jednoduše pozná.“

„Jasně.“ Tray sice neměl tolik sil, aby si mohl dovolit zatvářit se pochybovačně, ale aspoň to zkusil. „Musím se vrátit do postele, Sookie. Dneska se o tebe asi nepostarám.“

To jsem viděla. „Co kdyby ses vrátil domů a odpočinul si ve své vlastní posteli?“ navrhla jsem mu. „Dneska jdu do práce, takže nebudu sama.“

„Ne, musíš mít někoho v dosahu.“

„Zavolám bratrovi,“ řekla jsem. Vypadlo to ze mě úplně automaticky. „Má volno a je měňavec. Určitě mě ochrání.“

„Tak dobře.“ O Trayově zuboženém stavu svědčilo už to, že se se mnou vůbec nedohadoval. Ale rozhodně nebyl Jasonovým fanouškem. „Amelia ví, že mi není dobře. Jestli s ní budeš mluvit dřív než já, vyřiď jí, že večer zavolám.“

Krátce nato se Tray odploužil ke svému autu. Doufala jsem, že cestu domů zvládne bez úhony, ale pro jistotu jsem za ním ještě zavolala a zeptala se ho, abych se v tom utvrdila. Tray jen mávl rukou a vyrazil v autě po štěrkové cestě pryč.

Při pohledu na odjíždějící vůz jsem si připadala podivně otupělá. Poprvé v životě jsem udělala rozumnou věc − vybrala jsem si dluh a získala tak ochranu. Přitom mi nebyla k ničemu. Můj nepřítel mě nemohl napadnout přímo v domě − věřila jsem, že to Amelia zařídila svými účinnými kouzly −, proto si vytvořil vhodné podmínky, aby mě dostal jinak. Murry se objevil před domem a dnes se někdo z říše víl setkal venku s Trayem a přiměl ho vypít upíří krev. Klidně po ní mohl zešílet nebo nás všechny zabít. Víly by vzaly zavděk kteroukoliv z obou možností. Tray sice nezešílel a nikoho nezabil, ale udělalo se mu tak zle, že si k práci osobního strážce hned tak nepřičichne.

Vydala jsem se chodbou do své ložnice, abych se oblékla. Čekal mě obtížný den a každý člověk zvládá krizi lépe, když je oblečený. A kvalitní spodní prádlo mi navíc dodávalo sebevědomí.

Druhé překvapení mě čekalo v okamžiku, kdy jsem brala za kliku ložnice. V obývacím pokoji jsem zahlédla jakýsi pohyb. Na místě jsem ztuhla a zhluboka zalapala po dechu. V obývacím pokoji jsem spatřila svého pradědu, ale v první chvíli jsem ho vůbec nemohla poznat. Zůstala jsem stát na místě, ruku přitisknutou na hrudníku, zatímco Niall vstal a měřil si mě udiveným pohledem.

„Tváříš se dost zničeně,“ poznamenal.

„No, víš, nečekala jsem návštěvu,“ odpověděla jsem udýchaně. Ani Niall nevypadal moc dobře, což jsem u něj nikdy předtím nezažila. Měl potrhané a zašpiněné oblečení, a pokud jsem se nepletla, potil se. Můj pradědeček, který byl zároveň princem z říše víl, poprvé nevyhlížel jako ze škatulky.

Vešla jsem do obývacího pokoje a prohlédla si ho zblízka. Přestože bylo teprve ráno, srdce mi ten den už podruhé sevřela nervozita. „Co se stalo?“ zeptala jsem se. „Vypadáš, jako by ses pral.“

Niall dlouho váhal a tvářil se, jako kdyby si vybíral z několika různých zpráv, které má na srdci. „Breandan se pomstil za Murryho smrt,“ řekl nakonec.

„Co provedl?“ zeptala jsem se a přejela si oběma dlaněmi obličej.

„Včera večer napadl Endu. Je mrtvá,“ prohlásil. Jeho tón mi prozradil, že to nebyla rychlá smrt. „S Endou ses nikdy nesetkala. Vůči lidem byla dost plachá,“ dodal a odhrnul si z tváře pramen vlasů tak světlých, že byly téměř bílé.

„Breandan zabil vílí ženu? Těch ale mnoho není, že? To znamená… že spáchal opravdu hrozný zločin, je to tak?“

„Přesně o to mu šlo,“ odpověděl Niall se zachmuřeným výrazem.

Teprve tehdy jsem si všimla, že má kalhoty na kolenou celé od krve, což byl pravděpodobně důvod, proč ke mně hned nepřišel a neobjal mě.

„Musíš se převléknout,“ řekla jsem. „Prosím tě, jdi se osprchovat. Dám ti zatím oblečení do pračky.“

„Musím jít,“ namítl. Pochopila jsem, že moje slova k němu vůbec nedolehla. „Přišel jsem tě osobně varovat, abys to brala vážně. Tenhle dům obklopují mocná kouzla. Dokázal jsem se tu zjevit jenom díky tomu, že jsem tu byl už předtím. Je pravda, že se o tvou bezpečnost starají vlkodlaci a upíři? Cítím, že máš několikanásobnou ochranu.“

„Celý den a noc mě tady někdo hlídá,“ zalhala jsem. Nechtěla jsem, aby si Niall kvůli mně dělal starosti. Sám vězel až po krk v problémech. „A dobře víš, že Amelia je mocná čarodějnice. Nemusíš se o mě bát.“

Niall se na mě upřeně zadíval, ale měla jsem pocit, že mě nevnímá. „Musím jít,“ zopakoval znovu. „Chtěl jsem se ujistit, že jsi v pořádku.“

„Dobře… mockrát děkuju.“ Než se mi podařilo vymyslet, jak tuhle chabou odpověď ještě nějak vylepšit, Niall se z pokoje vypařil.

Předtím jsem Trayovi řekla, že zavolám Jasonovi. Tehdy jsem si nebyla jistá, nakolik upřímně jsem to myslela, ale teď mi bylo jasné, že to prostě jinak nepůjde. Viděla jsem to tak, že Alcide vůči mně splnil svou povinnost. Požádal o pomoc Traye, jenže ten teď nebyl k použití. Nemínila jsem žádat přímo Alcida, aby za mnou přijel, a žádný z členů jeho smečky nebydlel poblíž mého domu. Zhluboka jsem se nadechla a vytočila bratrovo číslo.

„Tady Jason,“ ozvalo se z telefonu.

„Sookie.“

„Sestřičko! Co se děje?“ Hlas mu zněl rozjařeně, jako kdyby mu něco zvedlo náladu.

„Tray musel odjet. Myslím, že by se mi dnes hodila nějaká ochrana,“ odpověděla jsem. Poté nastalo dlouhé ticho. Jason mě nezačal zasypávat otázkami, což mi připadalo zvláštní. „Doufala jsem, že bys mě mohl doprovodit. Chtěla jsem…“ Zarazila jsem se a začala uvažovat, co jsem vlastně měla v plánu. Jak jsem mohla věnovat veškerou pozornost vážné krizi, která na mě dolehla, když jsem musela řešit každodenní drobnosti? „No, potřebovala bych zajít do knihovny. A pro kalhoty do čistírny.“ Když jsem si je kupovala, nepřečetla jsem si pořádně visačku, takže jsem až doma zjistila, že se nedají prát. „A v baru mě čeká denní směna. To je asi tak všechno.“

„Dobře,“ odpověděl Jason. „I když se mi nezdá, že by něco z toho nějak hořelo.“ Další odmlka. „Jsi v pořádku?“ zeptal se zničehonic.

„Ano,“ odpověděla jsem rozvážně. „Neměla bych být?“

„Dneska ráno se mi stala divná věc. Mel u mě přespal, protože když jsme spolu vyšli z Balou, už skoro klimbal. No a ráno mi někdo zaklepal na dveře. Když jsem otevřel, stál tam chlap. Tvářil se, jako kdyby mu přeskočilo. Ale nejdivnější na tom je, že vypadal skoro stejně jako já.“

„Och, to ne!“ Rázem jsem se svezla na stoličku.

„Neměl to v hlavě v pořádku, sestřičko,“ pokračoval Jason. „Nemám tušení, co to do něj vjelo, ale rozhodně to neměl v hlavě v pořádku. Jakmile se za mnou objevil Mel, začal ten chlap blekotat, jako kdyby ho znal. Plácal jednu hloupost za druhou. Mel se mezi nás pokusil postavit, ale ten chlap ho odhodil na druhou stranu místnosti a zařval na něj, že je vrah. Kdyby Mel nepřistál na pohovce, zlomil by si vaz.“

„Takže je v pořádku.“

„Jo, je v pořádku. Dost ho to namíchlo, ale víš…“

„Jistě.“ Melovy pocity mě teď nezajímaly. „Co udělal potom?“

„Začal plácat něco o tom, že když teď stojíme proti sobě, už konečně chápe, proč mě můj praděda nechtěl vidět. Tvrdil, že všichni kříženci mají umřít, ale protože jsem jednoznačně z jeho krve, měl bych vědět, co se kolem mě děje. Prý jsem slepý. Moc jsem mu nerozuměl a doteď nechápu, co byl zač. Rozhodně není upír ani měňavec, protože to bych vycítil.“

„Nic se ti nestalo? Zní to dost vážně.“ Neudělala jsem chybu, když jsem až doteď Jasonovi neřekla o bytostech z říše víl ani jediné slovo?

„Jsem v pořádku,“ odpověděl váhavě. „Asi mi neřekneš, o co jde, nemám pravdu?“

„Přijeď za mnou. Probereme to. Hlavně prosím neotevírej dveře, dokud se nepřesvědčíš, kdo je za nimi. Tenhle muž je zlý, Jasone, a je mu jedno, komu ublíží. Ty i Mel jste měli ohromné štěstí.“

„Máš u sebe někoho?“

„Od té doby, co odjel Tray, nemám.“

„Jsem přece tvůj bratr. Zajedu za tebou, kdykoliv to budeš potřebovat,“ prohlásil Jason nečekaně galantně.

„Moc si toho vážím,“ opáčila jsem.

Nakonec jsem dostala dva za cenu jednoho. S Jasonem totiž přijel i Mel. Bylo mi to trapné, protože jsem s bratrem chtěla probrat rodinné záležitosti, ale před ním jsem o tom nemohla začínat. Mel se ale zachoval nečekaně taktně. Řekl, že si musí zajet domů pro ledový obklad na zhmožděné rameno. A tak zatímco byl pryč, usadila jsem Jasona naproti sobě ke kuchyňskému stolu a začala jsem. „Musím ti něco říct.“

„Jde o Crystal?“

„Ne, o ní jsem nic nezaslechla. Jde o nás. A taky o babičku. Asi tomu nebudeš věřit.“ Radši jsem ho předem varovala, protože jsem měla ještě v živé paměti, jak mě Niall vyděsil, když mi řekl o našem dědovi Fintanovi, který byl napůl člověk a napůl bytost z říše víl. Potom, co poznal naši babičku, zplodil s ní dvě děti − našeho otce a tetu Lindu.

Fintan byl mrtvý − někdo ho zavraždil. A zemřela také babička i její dvě děti. Já s Jasonem jsme ale ještě žili, a protože i nám v žilách zčásti kolovala krev víl, pradědečkovi nepřátelé si z nás udělali terč.

„A jedním z těch nepřátel,“ řekla jsem, když se Jason dozvěděl všechny tyhle věci o naší rodině, „je i náš prastrýc, Fintanův bratr a poloviční člověk jménem Dermot. Namluvil Trayovi a Amelii, že se jmenuje Drake. Pravděpodobně kvůli tomu, že Drake zní moderněji. Dermot je ti dost podobný, takže to byl on, kdo za tebou přišel. Netuším, o co mu jde. Spojil síly s Breandanem, Niallovým nepřítelem, přestože on sám je z poloviny člověk, takže představuje přesně to, co Breandan nenávidí. Když jsi mi řekl, že mu muselo přeskočit, zřejmě jsi trefil hřebík na hlavičku. Zdá se, že k tobě chce najít cestu, ale zároveň tě nenávidí.“

Jason celou dobu seděl jako přikovaný a jen na mě nevěřícně zíral. V obličeji neměl ani stopu po jakékoliv emoci. Jeho myšlenky jako by se zarazily v dopravní zácpě. „Chceš mi říct, že se snažil přimět Traye a Amelii, aby tě s ním seznámili? A že ani jeden z nich nepoznal, co je zač?“

Přikývla jsem. Na chvíli opět zavládlo ticho.

„A proč tolik stál o to, aby se s tebou seznámil? Chtěl tě zabít? Proč tě chtěl nejdřív vidět?“

Dobrá otázka. „To nevím,“ odpověděla jsem. „Třeba chtěl zjistit, jaká jsem. Možná ani sám neví, co chce.“ V tomhle směru jsem si nebyla jistá. Zajímalo mě, jestli se u mě Niall ještě zastaví a vysvětlí mi to. Pravděpodobně ne. Měl plné ruce práce se svou válkou, pokud se tomu tak dalo říkat. Ale zřejmě ano, i když ji vedl mimo dohled lidí. „Nechápu to,“ řekla jsem. „Murry sem napochodoval zpříma a bez okolků s tím, že mě zabije. A Dermot, který je na stejné straně jako Murry, volí všelijaké kličky a postupuje tak… nepřímo? Proč?“

„Murry?“ zeptal se Jason. Zavřela jsem oči. Krucinál!

„Taky patřil k vílám,“ odpověděla jsem. „Chtěl mě zabít. Už jsem se ho zbavila.“

Jason uznale pokýval hlavou. „Dobrá práce, Sookie,“ poznamenal. „Fajn! Pověz mi, jestli jsem to tedy pochopil správně. Můj praděda se se mnou nechtěl setkat, protože vypadám jako Dermot. To je můj… prastrýc, jo?“

„Jo.“

„Jenomže Dermot mě podle všeho má rád, protože za mnou přišel a chtěl si promluvit.“

Nebyl by to ani Jason, kdyby si všechno nevyložil právě takhle. „Správně,“ odpověděla jsem.

Jason vyskočil od stolu a začal rázovat po kuchyni. „Za všechno můžou upíři!“ prohlásil a probodl mě pohledem.

„Jak jsi na to přišel?“ Dost mě tím udivil.

„Kdyby zůstali v utajení a nepřišli s tím svým velkým odhalením, nic z tohohle by se nestalo. Jen se podívej, všechny tyhle věci se dějí od toho večera, kdy se objevili v televizi. Koukej, jak se svět změnil! Teď jsme vyšli na světlo světa i my. Další ve frontě jsou víly. Pak teprve nastanou problémy, Sookie. Calvin mě varoval. Uchvátí tě svojí krásou a laskavostí, ale přitom je to všechno klam a faleš. Vykládal mi o vílách historky, že by ti z nich vlasy vstávaly hrůzou. Calvinův táta jich pár znal a podle toho, co říkal, by bylo nejlepší, kdyby vymřely.“

Nestačila jsem se divit a zároveň ve mně vzkypěla zlost. „Proč jsi tak zlý, Jasone? Nemíním se s tebou hádat a nechci poslouchat tyhle řeči o Niallovi. Vůbec ho neznáš. A kromě toho… nezapomeň, že to jsou i tvoji předkové!“ Nahlodával mě nepříjemný pocit, že Jason má do jisté míry pravdu. Jenomže teď nebyl na takový rozhovor čas.

Jason se mračil a všechny svaly v jeho obličeji sebou napjatě škubaly. „Já je za rodinu nepovažuju,“ prohlásil. „Nestojí o mě a já nestojím o ně. Jestli toho křížence ještě někdy uvidím, na místě ho oddělám.“

Už si nepamatuju, co jsem mu na to chtěla říct, ale v tu chvíli bez zaklepání vešel do kuchyně Mel. Oba jsme se k němu otočili.

„Promiňte!“ vyhrkl. Jasonův rozezlený obličej ho zjevně vyvedl z míry a polekal. V první chvíli musel být přesvědčený, že Jason mluvil o něm. Když ale ani jeden z nás nenasadil provinilý výraz, uklidnil se. „Omlouvám se, Sookie! Zapomněl jsem na slušné vychování.“ V ruce nesl sáček na led. Bylo na něm vidět, že ho bolí i sebemenší pohyb.

„Je mi líto, že vám ten návštěvník tolik ublížil,“ řekla jsem. Člověk by se vždycky měl snažit vytvořit pro svou návštěvu klidné prostředí. Nikdy předtím jsem Melovi nevěnovala moc pozornosti, ale v tom okamžiku jsem se přistihla při pomyšlení, že bych byla mnohem radši, kdyby tu teď místo něj byl někdejší Jasonův nejlepší kamarád Hoyt. Ne že bych proti Melovi něco měla, ale moc dobře jsem ho neznala a necítila jsem k němu instinktivní důvěru. Mel byl zkrátka jiný a jeho myšlenky se mi četly ještě obtížněji než myšlenky jiných měňavců. To ale neznamenalo, že bych mu vůbec neviděla do hlavy.

Melovi jsem zdvořile nabídla něco k pití a zeptala se Jasona, jestli se mnou zůstane a doprovodí mě všude, kam jsem chtěla zajet. Ale pochybovala jsem, že na to kývne. Jason si připadal odvržený (mohl za to jeho praděda, jehož nikdy nepotkal a který se k němu nechtěl hlásit) a takové situace Jason neprožíval moc dobře.

„Doprovodím tě,“ odpověděl nakonec s kamennou tváří. „Nejdřív si ale zajedu domů pro pušku a zkontroluju ji. Už jsem ji neměl v ruce celou věčnost. Mele, jedeš se mnou?“ Jason chtěl ode mě jednoduše na chvíli zmizet, aby se uklidnil. Poznala jsem to stejně spolehlivě, jako kdyby to zapsal do poznámkového bloku vedle telefonu.

Mel vstal a vykročil za Jasonem.

„Mele, víte něco o tom muži, který dnes ráno přišel za Jasonem?“ zeptala jsem se.

„Kromě toho, že mě hodil na druhou stranu pokoje a že se tak podobal Jasonovi, až jsem se musel ujistit, jestli váš bratr skutečně vyšel z ložnice? Moc toho není,“ odpověděl. Jako obvykle měl na sobě khaki kalhoty a tričko s límečkem, ale jeho upravený vzhled mu kazily tmavé modřiny na rukou. Nesmírně opatrně si oblékl bundu.

„Brzy se uvidíme, Sookie! Cestou pro mě zajeď,“ dodal Jason. No samozřejmě! Chtěl jet mým autem a spotřebovávat můj benzin, protože šlo o moje cesty. „Kdyby se mezitím něco stalo, máš moje číslo.“

„Dobře. Za hodinku jsem u tebe.“

Kdybych se nemusela strachovat o život kvůli zabijákovi s nadpřirozenými schopnostmi, mohla bych si vychutnat pocit, že celý dům teď patří jenom mně, protože samota pro mě byla poslední dobou velice vzácná.

Zatím se však nic nestalo. Snědla jsem ovesné vločky, a přestože se mi hlavou honily myšlenky, které jako by vypadly z Hitchcockova Psycha, rozhodla jsem se, že si dopřeju sprchu. Ujistila jsem se, že všechny dveře jsou zamčené, a nakonec jsem otočila i klíčem v koupelně. Potom jsem se v rekordně krátkém čase umyla.

Nikdo se mě nepokusil sprovodit ze světa. Osušila jsem se, nalíčila a oblékla se do práce.

Když bylo načase vyrazit na cestu, vyšla jsem na verandu před zadními dveřmi a několikrát jsem přejela pohledem prostor mezi schody a mým autem. Spočítala jsem si, že mě čeká deset kroků. Párkrát jsem se zhluboka nadechla, odemkla síťové dveře, strčila do nich a prakticky seskočila z verandy. Úplně jsem se vyhnula schodům. Nedůstojně jsem se přiřítila k autu, trhnutím otevřela dveře, vklouzla dovnitř, zabouchla je za sebou a okamžitě zamkla. Potom jsem se rozhlédla kolem sebe.

Nikde ani náznak pohybu.

Trochu udýchaně jsem se zasmála. Já hloupá!

Napětí ve mně vyvolávalo vzpomínky na všechny děsivé filmy, které jsem kdy viděla. Vybavila jsem si Jurský park a dinosaury − možná za to mohlo podvědomé přesvědčení, že víly jsou dinosaury nadpřirozeného světa − a čekala jsem, že mi každou chvíli dopadne na přední sklo nějaké mrtvé zvíře.

Ani to se ale nestalo. Fajn…

Zasunula jsem klíček do zapalování, otočila jím a motor naskočil. Nevybuchl. Ve zpětném zrcátku jsem nezahlédla žádného tyranosaura.

Zatím šlo všechno jako po másle. Pomalu jsem se rozjela po štěrkové cestě lesem a trochu se uklidnila, ale přesto jsem i nadále zůstávala ve střehu. Ovládl mě nutkavý pocit spojit se s někým a dát mu vědět, kam mám namířeno a k čemu se chystám.

Vytáhla jsem z kabelky telefon a zavolala Amelii. „Jedu za Jasonem,“ řekla jsem, když zvedla mobil. „Trayovi se udělalo hrozně špatně, a tak mě doprovodí bratr. Poslouchej, řekl ti už Tray, že ho jedna z víl donutila vypít upíří krev?“

„Jsem zrovna v práci,“ odpověděla Amelia opatrně. „Ano, volal mi, je to asi deset minut, ale pak zase musel jít zvracet. Chudák Tray. Aspoň se nikdo nedostal do domu.“

Amelia měla na mysli, že její kouzla, která chránila dům před vstupem nepovolaných osob, vydržela. No, rozhodně na ně mohla být hrdá.

„Jsi skvělá,“ řekla jsem.

„Díky. Víš, mám o Traye docela strach. Před pár minutami jsem mu zkoušela volat, ale nezvedl mi to. Doufám, že jenom dospává, co promeškal kvůli tomu podrážděnému žaludku, ale po práci tam radši zajedu. Co kdybychom se tam setkaly? Můžeme si společně promyslet, jak tě ještě lépe ochránit.“

„Dobře,“ odpověděla jsem. „Vyrazím tam, jakmile odjedu z baru, což bude okolo páté.“ S telefonem v ruce jsem vyběhla z auta a vytáhla poštu ze své schránky, která stále vedle hlavní silnice. Potom jsem se zase bleskově vrátila do auta.

To bylo hloupé. Jeden den jsem bez pošty klidně mohla zvládnout. Jenomže člověk těžko mění zažité zvyky, i když nejsou důležité. „Jsem moc ráda, že u mě bydlíš, Amelie.“ Možná jsem to s tou srdečností trochu přehnala, ale v té chvíli jsem to tak skutečně cítila.

Jenomže Amelia náš rozhovor zavedla úplně jiným směrem. „Takže už zase mluvíš s Jasonem? Řekla jsi mu o tom? O tom?“

„Jo, musela jsem. Nemůže být jen po pradědečkově vůli. Stalo se příliš mnoho věcí.“

„U tebe se pořád něco děje,“ opáčila Amelia. Nevyznělo to rozezleně ani vyčítavě.

„Pořád ne,“ namítla jsem, ale přesto ve mně zahlodaly pochybnosti. Možná měl Jason pravdu, napadlo mě, když jsem na hlavní silnici odbočila doleva a vydala se k jeho domu. Přinejmenším v tom, že za všechno můžou upíři.

Všimla jsem si, že mám už skoro prázdnou nádrž, takže jsem se musela zastavit u benzínky Grabbit Quik. Zatímco jsem tankovala tekuté zlato, znovu jsem začala dumat nad tím, co mi Jason řekl. Jaká naléhavá událost by dokázala zavést k Jasonovým dveřím samotářského křížence víly a člověka, který nenávidí lidi? Proč Jasonovi řekl, že… O tomhle bych neměla přemýšlet.

Bylo to hloupé. Místo řešení Jasonových problémů bych se měla starat o sebe.

Po několika vteřinách, kdy jsem si v duchu znovu a znovu omílala náš rozhovor, mě popadlo nevyslovené podezření, že jsem ho pochopila o něco lépe.

Zavolala jsem Calvinovi. Zpočátku netušil, o čem mluvím, ale nakonec souhlasil, že se sejdeme u Jasona.

Když jsem odbočila na půlkruhovou příjezdovou cestu před úhledným domkem, který postavil náš táta krátce poté, co si vzal mamku, jsem koutkem oka zahlédla na dvorku Jasona. Domek stál za městečkem, dokonce ještě dál než Arlenin pojízdný příbytek, ale přesto na něj člověk dohlédl z hlavní silnice. Patřilo k němu ještě jezírko a několik akrů půdy, které se rozprostíraly za ním. Taťka moc rád lovil a rybařil a Jason po něm jeho zálibu podědil. Nedávno si dokonce postavil jednoduchou střelnici. Zaslechla jsem výstřely z pušky.

Rozhodla jsem se, že za ním půjdu přes dům. Když jsem vyšla ze zadních dveří, hlasitě jsem na něj zavolala.

„Ahoj!“ odpověděl Jason. V rukou držel brokovnici winchestrovku po taťkovi. Mel stál vedle něj s krabicí nábojů. „Rozhodli jsme se, že se předtím trochu rozcvičíme.“

„Dobrý nápad! Radši jsem na vás zavolala, abyste si nemysleli, že sem zase vtrhl ten cvok, co se tady objevil už ráno, a chce na vás zase řvát.“

Jason se uchechtl. „Stejně nechápu, čeho chtěl ten Dermot dosáhnout, když za mnou ráno přišel.“

„Já už asi ano,“ odpověděla jsem.

Jason natáhl ruku, aniž pohnul očima, a Mel mu podal náboje. Otevřel zásobník a začal ho nabíjet. Zaletěla jsem pohledem ke koze na řezání dříví, která stála opodál, a všimla jsem si, že všude kolem ní leží plastové krabice od mléka. Jason je naplnil vodou, aby si zachovaly stabilitu. Dírami po brocích z nich crčela na zem voda.

„Dobrá trefa,“ řekla jsem a zhluboka se nadechla. „Nechtěl byste mi říct, jak to chodí na pohřbech v Hotshotu, Mele? Nikdy jsem tam na žádném obřadu nebyla. Mám dojem, že se rozloučení s Crystal bude konat hned potom, co Jasonovi vydají tělo.“

Mel se zatvářil lehce překvapeně. „Víte, už celé roky tam nežiju,“ namítl. „Není to pro mě to pravé.“ Kromě ustupujících modřin na něm už vůbec nebylo vidět, že ho někdo hodil přes celou místnost, a už vůbec ne, že to udělal šílený muž s polovinou vílí krve.

„Zajímalo by mě, proč odhodil vás a ne Jasona,“ poznamenala jsem. Okamžitě jsem vycítila, že Melovy myšlenky rozčeřil strach. „Nestalo se vám nic?“

Mel lehce pohnul ramenem. „Myslel jsem, že mám něco zlomeného. Ale asi to bude jen naražení. Zajímalo by mě, co byl zač. Rozhodně nepatřil k nám.“

Všimla jsem si, že mi na mou otázku neodpověděl.

Jason byl pyšný, že Melovi nic neprozradil, a podle toho se také tvářil.

„Není to čistokrevný člověk,“ řekla jsem.

Melovi se v obličeji objevil výraz plný úlevy. „To rád slyším,“ opáčil. „Když mě odhodil, dost mi to pošramotilo sebevědomí. Jsem sice plnokrevný panter, ale ten chlap se mnou udělal krátký proces, jako bych byl jen kus špalku.“

Jason se zasmál. „Čekal jsem, že vrazí dovnitř a oddělá mě. Myslel jsem, že jde po mně. Jakmile ale srazil Mela, začal na mě mluvit. Mel mezitím předstíral, že je úplně mimo. Ten chlap, který vypadá jako já, pak začal vykládat, že mi prokázal laskavost…“

„Bylo to divné,“ přitakal Mel. Přesto se dál tvářil nervózně. „Kdyby proti tobě vyrazil, hned bych se zvedl, ale dostal jsem pořádně do těla. Když se mi zdálo, že ti nic neprovede, napadlo mě, že můžu zůstat ležet.“

„Vážně doufám, že se vám nic nestalo, Mele,“ přinutila jsem se k soucitnému tónu a přistoupila jsem až k němu. „Podívám se vám na to rameno.“ Natáhla jsem k Melovi ruku a Jason svraštil čelo.

„Proč to chceš…“ V té chvíli mu ztuhly rysy a tvář mu zbrázdil výraz, ve kterém se zračilo podezření. Bez okolků si stoupl za svého kamaráda, chytil ho za paže těsně pod rameny a přidržel ho na místě. Mel sebou škubl a obličej se mu zkřivil bolestí, ale ani nehlesl. Dokonce ani nepředstíral údiv nebo rozhořčení. To mi jako důkaz stačilo.

Vzala jsem mu hlavu do dlaní, zavřela oči a nahlédla mu do mozku. Tentokrát Mel nemyslel na Jasona, ale na Crystal.

„Udělal to on,“ prohlásila jsem, otevřela oči a podívala se přes Melovo rameno na Jasona. Nakonec jsem kývla hlavou.

Z Jasonových úst se v tu chvíli vydral řev, který nepřipomínal žádný lidský zvuk. Melův obličej se v tom okamžiku rozostřil a rozvlnil, jako kdyby se mu pod kůží začaly pohybovat všechny kosti a svaly. Vůbec nevypadal jako člověk.

„Chci vidět… do tváře…,“ vyhrkl přerývaně.

Jason na to zareagoval zmateným výrazem. Vždyť mi přece viděl do tváře. Držel totiž Mela zezadu a svíral ho tak pevně, že se nemohl otočit. Mel se nevzpíral, ale pod kůží se mu rýsovaly všechny svaly. Nečekala jsem, že zůstane v klidu natrvalo. Sklonila jsem se a zvedla ze země brokovnici. Byla jsem ráda, že ji Jason nabil.

„Chce se podívat na tebe, ne na mě,“ řekla jsem mu.

„Krucinál!“ utrousil Jason. Dýchal ztěžka a přerývaně, jako kdyby uběhl dlouhou cestu. Oči měl vytřeštěné. „Musíš mi říct proč.“

Poodstoupila jsem a zvedla pušku. Na tak krátkou vzdálenost bych dokonce ani já neminula cíl. „Otoč ho! Chce s tebou mluvit tváří v tvář.“

Jason Mela otočil proti sobě a znovu ho chytil, ale tentokrát jejich tváře dělilo jen několik centimetrů.

V té chvíli se zpoza rohu Jasonova domu vynořil Calvin. Vedl s sebou Crystalinu sestru Dawn. Za nimi běžel asi patnáctiletý chlapec. Vzpomněla jsem si, že jsem ho viděla na svatbě. Jmenoval se Jacky a byl to nejstarší bratranec Jasonovy ženy. Výrostci jeho věku obvykle nedokážou skrývat emoce a Jacky nebyl výjimkou. Snažil se nedávat najevo nervozitu a rozrušení, které jím cloumaly, ale bylo na něm vidět, že ho to stojí spoustu sil.

Všichni tři se rozhlédli po okolí a Calvin s vážným výrazem zavrtěl hlavou. „Tohle je špatný den,“ poznamenal tiše. Jakmile Mel uslyšel jeho hlas, prudce sebou škubl.

Když Jason spatřil příchozí trojici, opadla z něj část napětí.

„Sookie tvrdí, že za to může on,“ řekl Calvinovi.

„To mi stačí,“ odpověděl Calvin. „Mele − měl jsi nám to říct, bratře.“

„Nejsem váš bratr,“ odsekl hořce Mel. „Už celé roky s vámi nežiju.“

„Bylo to tvoje rozhodnutí,“ namítl Calvin a obešel Mela, aby se mu podíval do tváře. Dawn s Jackym ho následovali. Jacky teď vrčel a přestal předstírat, že je v klidu. Na povrch v něm začalo vystupovat zvíře.

„V Hotshotu není nikdo jako já. Zůstal bych sám.“

Jason se zatvářil nechápavě. „V Hotshotu je spousta kluků jako ty,“ namítl.

„Ne, Jasone,“ prohlásila jsem. „Mel je gay.“

„A to nám vadí?“ zeptal se Jason Calvina. Evidentně si ještě nezjistil, jak se panteři staví k některým důležitým věcem.

„Nezajímá nás, co naši lidé chtějí provádět v posteli, když splní svou povinnost k našemu klanu,“ odpověděl Calvin. „Čistokrevní panteři musí zplodit mladé bez ohledu na okolnosti.“

„Nedokázal jsem to,“ ozval se Mel. „Prostě jsem to nedokázal.“

„Ale vždyť jste měl ženu,“ řekla jsem, ale okamžitě jsem toho zalitovala. Teď už šlo výhradně o záležitost jejich klanu. Nezavolala jsem Buda Dearborna, ale Calvina Norrise. Moje slovo mu stačilo, ale u soudu by nebylo k ničemu.

„V téhle věci naše manželství neklapalo,“ odpověděl Mel téměř nevzrušeně. „Jí to nevadilo, protože měla svoje vlastní známosti. Nikdy jsme… to spolu nedělali.“

Pokud se z toho svíralo hrdlo mně, jak náročné to asi muselo být pro Mela? Když jsem si ale vybavila Crystal na kříži, všechen soucit ze mě rázem vyprchal.

„Proč jste zabil Crystal?“ zeptala jsem se ho. Vztek, který jsem cítila z myšlenek všech zúčastněných osob, mi napovídal, že se debata chýlí ke konci.

Mel se zadíval kamsi daleko za mě a Jasona a vyhnul se také pohledu na svého vůdce, na sestru své oběti i na mladého Jackyho. Zdálo se, že upírá oči k holým větvím stromů kolem klidné hladiny hnědého jezírka. „Miluju Jasona,“ prohlásil. „Vážně ho miluju. Crystal ho trápila a jeho dítě taky. Potom se mi vysmívala. Ten den sem přijela… Zrovna jsem se u Jasona zastavil, protože jsem ho chtěl poprosit, jestli by mi nepomohl sestavit pár polic, ale nebyl doma. Crystal se tady objevila, právě když jsem mu psal před domem vzkaz. Začala… Chrlila ze sebe strašné věci. Potom mi řekla, ať se s ní vyspím. Že když to udělám, rozhlásí to v Hotshotu a já se pak budu moct vrátit mezi ně a žít s Jasonem. ‚Mám v sobě jeho dítě,‘ řekla. ‚Nerajcuje tě to?‘ Bylo to horší a horší. Nechal jsem korbu auta otevřenou, protože z ní čouhalo dřevo, které jsem přivezl. Crystal docouvala až k autu, lehla si na korbu a odhalila se mi. Bylo to… Crystal… Pořád mi opakovala, jaká jsem troska a že mě Jason nikdy nebude mít rád… a tak jsem ji vší silou praštil.“

Dawn Norrisová se otočila stranou, jako kdyby chtěla zvracet. Ale místo toho jen pevně stiskla rty do tenké čárky a napřímila se. Jacky tak silnou náturu neměl.

„Jenomže to ji nezabilo,“ procedil Jason skrz zaťaté zuby. „Vykrvácela na tom kříži. Když tam visela, potratila.“

„Moc mě to mrzí,“ odpověděl Mel, odtrhl pohled od jezírka a stromů a podíval se na Jasona. „Myslel jsem si, že je mrtvá − vážně. Kdybych věděl, že ještě žije, nenechal bych ji tam jen tak ležet a neodešel dovnitř. Nikomu bych nedovolil, aby ji odvezl. To, co jsem provedl, bylo už tak dost odporné, protože jsem chtěl, aby zemřela. Ale neukřižoval jsem ji. Prosím tě, věř mi. Ublížil jsem jí, ale ať už si o mně myslíš cokoliv, musíš mi věřit, že bych jí nic takového neudělal. Pomyslel jsem si, že když ji odvezu jinam, nikdo tě nebude podezírat. Věděl jsem, že jdeš večer pryč, a bylo mi jasné, že když ji odklidím, budeš mít alibi. Spočítal jsem si, že tu noc strávíš s Michele.“ Mel se na Jasona usmál. Z jeho výrazu v té chvíli sálala taková něha, že mě píchlo u srdce. „Nechal jsem ji na korbě auta a zašel do domu, abych se napil. Když jsem vyšel ven, byla pryč. Nemohl jsem tomu uvěřit. Napadlo mě, že se možná vzpamatovala a odešla pryč. Ale nenašel jsem tam ani jedinou stopu po krvi a zmizelo i všechno dřevo.“

„Proč zrovna U Merlotta?“ zavrčel Calvin.

„Netuším, Calvine,“ odpověděl Mel. Vypadal, jako kdyby z něj spadl obrovský balvan, a v obličeji měl dokonce šťastný výraz. Přiznal se ke svému zločinu, vyznal se z lásky k Jasonovi a očividně se mu ulevilo. „Calvine, je mi jasné, že zemřu. Přísahám, že nemám ponětí o tom, co se s Crystal stalo, když jsem vešel do domu. Tu hroznou věc jsem jí neudělal.“

„Nevím, jak si to vyložit,“ poznamenal Calvin. „Ale přiznal ses a my se musíme zachovat podle toho.“

„Přijímám to,“ odpověděl Mel. „Jasone, miluju tě.“

Dawn pootočila hlavu a zadívala se mi do očí. „Měla byste odejít,“ řekla. „Čeká nás povinnost.“

S puškou v ruce jsem zamířila pryč a neotočila jsem se ani tehdy, když ostatní panteři trhali Mela na kusy. Ale všechno jsem slyšela.

Krátce nato křik ustal.

Jasonovu pušku jsem odložila na zadní verandu a odjela jsem do práce. Najednou mi vůbec nepřipadalo důležité, jestli mám osobní stráž.


	
Kapitola šestnáctá

Během směny jsem roznášela piva, daiquiri a koktejly s vodkou hostům, kteří se u nás zastavili cestou z práce. V jednu chvíli jsem zůstala stát a obdivně se na sebe zadívala. Místo abych se zhroutila, pracovala jsem nepřetržitě už několik hodin, pilně roznášela sklenice a přitom jsem se ještě dokázala usmívat. Čtyři hosty jsem sice musela poprosit, aby mi zopakovali objednávku, a dvakrát jsem prošla kolem Sama, aniž bych vnímala, že se mě na něco ptá − zjistila jsem to jedině díky tomu, že mě zastavil a upozornil. Ke každému stolu jsem ale odnesla správný podnos i nápoje a moje spropitné se pohybovalo na průměrné úrovni, což znamenalo, že jsem byla milá a na nic důležitého nezapomněla.

Jde ti to dobře, řekla jsem si v duchu jako postranní pozorovatel. Jsem na tebe pyšná. Musíš to tady přežít. Za čtvrt hodiny už pojedeš domů.

Napadlo mě, kolik žen si asi v duchu řeklo totéž: dívka, která dokázala udržet hlavu vztyčenou i ve chvílích, kdy její partner na školním plese věnoval pozornost její spolužačce; žena, která se nezhroutila, když se nedočkala povýšení v zaměstnání; pacientka, která si vyslechla děsivou diagnózu, a přesto udržela klidný výraz. Věděla jsem, že i muži zažívají podobné dny.

Málokdo ale zažil totéž, co já.

Přirozeně jsem si v duchu neustále omílala Melovo podivné tvrzení, že s Crystaliným ukřižováním, při němž skutečně vydechla naposledy, nemá nic společného. V jeho myšlenkách jsem nezaznamenala ani náznak lži. Upřímně řečeno, pokud se přiznal ke všem ostatním věcem a po této zpovědi se mu zjevně ulevilo, proč by se nedoznal i k tomuhle? Jenomže proč by z jeho auta někdo odnesl polomrtvou Crystal i trámy, na kterých ležela, a potom provedl něco tak odporného? Musel za tím stát někdo, kdo nenáviděl Crystal nebo Jasona s Melem. Byl to nelidský skutek, ale přesto jsem byla ochotná věřit Melovi, který do posledního okamžiku tvrdil, že tenhle zločin nespáchal.

Cesta domů mě naplnila takovou radostí, že jsem jela úplně automaticky, jako kdyby místo mě řídil autopilot. Když jsem dojela skoro k odbočce na příjezdovou cestu ke svému domu, najednou jsem si vzpomněla na svůj slib Amelii. Měly jsme se sejít u Traye doma.

Úplně jsem na to zapomněla.

Vzhledem k tomu, co jsem ten den zažila, jsem si pro sebe dokázala najít omluvu − pokud mi to odpustí i Amelia. Jakmile jsem si ale vybavila Trayův žalostný stav a připomněla si, že vypil upíří krev, zaplavila mě vlna strachu.

Při pohledu na hodinky jsem zjistila, že už mám přes tři čtvrtě hodiny zpoždění. Na nejbližší odbočce jsem se otočila do protisměru a jako střela jsem vyrazila zpátky do městečka. Snažila jsem se namluvit si, že nejsem vyděšená, ale moc se mi to nedařilo.

Před Trayovým domkem, který stál za Bon Temps, neparkovalo žádné auto a v oknech se nesvítilo. Z přístřešku za ním vykukoval nárazník pikapu. Pomalu jsem projela kolem, aniž jsem zastavila, asi o půl kilometru dál jsem odbočila na okresní silnici a celá zmatená a vystrašená jsem se pak oklikou zase vrátila k parkovišti před Trayovým domem obklopeným asi půlakrovým pozemkem. Na ten se vešel nejen obytný dům, ale i rozlehlá dílna, ve které Tray provozoval svou opravnu motocyklů. Vedle něj byla další parcela s podobnou dvojicí budov, kde měli Brock a Chessie Johsonovi čalounictví. Oba se už zjevně vrátili z dílny domů, protože v obývacím pokoji se svítilo. Když jsem k němu zaletěla pohledem, Chessie zrovna zatahovala záclony, s čímž se většina lidí v Bon Temps neobtěžovala.

Noc byla temná a klidná. Pes Johnsonových štěkal, ale jinak všude panovalo ticho. Na brouky, kteří se s večerem budili a bzučeli, bylo ještě příliš chladno.

Napadlo mě hned několik možností, které by mohly vysvětlovat, proč je v Trayově domě takové ticho a tma.

Za prvé: Tray byl stále pod vlivem upíří krve a zabil Amelii. Právě teď se skrýval doma ve tmě a plánoval, že spáchá sebevraždu. Nebo možná čekal, až se objevím, aby mě mohl také zlikvidovat.

Za druhé: Tray se z účinků upíří krve zotavil. Když se na prahu jeho domu objevila Amelia, rozhodli se strávit volné odpoledne romanticky, na způsob líbánek. Nelíbilo by se jim, kdybych je vyrušila.

Za třetí: Amelia za Trayem přijela, ale nenašla ho tady, a tak se vrátila ke mně domů. Tam pro nás začala vařit večeři a čeká, že se každou chvíli vrátím. Tahle možnost by vysvětlovala, proč tu není Ameliino auto.

Pokusila jsem se vymyslet ještě přesvědčivější varianty, ale nedařilo se mi to. Vytáhla jsem telefon a zkusila zavolat domů. Odpověděl mi můj vlastní hlas na záznamníku. Potom jsem vytočila Ameliino číslo, ale po třech zazvoněních mi naskočila hlasová schránka. Docházely mi vhodné nápady. Usoudila jsem, že telefonát bude méně vlezlý než klepání na dveře, a navolila jsem Trayovo číslo. Z domku jsem zaslechla slabé zvonění… můj hovor ale nikdo nepřijal.

Zavolala jsem tedy Billovi. Udělala jsem to úplně automaticky, aniž jsem o tom přemýšlela. „Bill Compton,“ ozval se známý chladný hlas.

„Bille,“ začala jsem, ale zbytek věty jsem už nedořekla.

„Kde jsi?“

„Sedím v autě před domem Traye Dawsona.“

„To je ten vlkodlak, který má opravnu motorek?“

„Přesně tak.“

„Jedu za tebou.“

Dorazil za necelých deset minut a zaparkoval hned za mnou. Stála jsem na silnici u krajnice, protože jsem nechtěla zajíždět po štěrkové cestě k domu.

„Jsem slaboška,“ prohlásila jsem, když se posadil vedle mě. „Neměla jsem ti volat, ale přísahám Bohu, že nevím, co dělat.“

„Nezavolala jsi Ericovi,“ poznamenal jednoduše Bill.

„Trvalo by moc dlouho, než by přijel,“ odpověděla jsem a vylíčila mu, co se stalo. „Nemůžu uvěřit, že jsem na Amelii zapomněla,“ dodala jsem. Naprosto mě ochromily výčitky svědomí a proklínala jsem svou sebestřednost.

„Po takovém dnu se dá pochopit, že na něco můžeš zapomenout,“ snažil se mě utěšit Bill.

„Ne, nedá,“ trvala jsem na svém. „Jde o to, že… že tam nechci vejít a zjistit, že jsou mrtví. Nedokážu to. Všechna moje odvaha je v háji.“

Bill se ke mně sklonil a políbil mě na tvář. „Co pro mě znamená další mrtvý člověk?“ prohodil. Hned nato vystoupil z auta a v matném světle, které prosvítalo záclonami v okně vedlejšího domu, se vydal vpřed. Když dorazil k hlavním dveřím, nastražil uši, ale nic nezaslechl. Poznala jsem to podle toho, že otevřel dveře a vešel dovnitř.

Jakmile se mi ztratil z očí, zazvonil mi telefon. Leknutím jsem nadskočila tak vysoko, že jsem se málem uhodila do hlavy. Přitom jsem telefon upustila, takže jsem ho chvíli lovila na podlaze.

„Haló?“ pípla jsem ustrašeně.

„Ahoj, volala jsi mi? Byla jsem zrovna ve sprše,“ ozvala se Amelia. Rázem jsem se sesunula na volant. Díky, Bože! pomyslela jsem si. Díky, díky, díky.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se Amelia.

„Ano,“ opověděla jsem. „Nic mi není. Kde je Tray? Máš ho u sebe?“

„Nemám. Zajela jsem k němu domů, ale nenašla jsem ho tam. Chvíli jsem na tebe čekala, a když ses neukázala, napadlo mě, že ses musela zdržet v práci nebo tak něco. Takže jsem odjela. Asi před půl hodinou jsem se vrátila domů. Co se děje?“

„Za chvíli přijedu,“ řekla jsem. „Zamkni dveře a nepouštěj nikoho dovnitř.“

„Dveře jsou zamčené a nikdo na ně neklepe,“ odpověděla.

„Nesmíš pustit ani mě,“ pokračovala jsem, „pokud ti neřeknu heslo.“

„Dobře, Sookie,“ hlesla Amelia. Myslela si, že jsem se musela pomátnout. „Jaké je to heslo?“

„Světlušák,“ opáčila jsem, aniž bych tušila, jak mě to napadlo. Musela jsem být přesvědčená, že to nenapadne nikoho jiného na světě.

„Dobrá,“ řekla Amelia. „Světlušák.“

Bill se vrátil k autu. „Musím končit,“ řekla jsem, stiskla tlačítko a ukončila hovor. Když Bill otevřel dveře, světlo v autě se automaticky rozsvítilo a odhalilo mi jeho obličej. Vypadal chmurně.

„Není tady,“ řekl rychle. „Ale došlo tam k souboji.“

„Krev?“

„Ano.“

„Spousta?“

„Možná je ještě naživu. Podle pachu se zdá, že nepatří jenom jemu.“

Svěsila jsem ramena. „Netuším, co dál,“ přiznala jsem. Když jsem to řekla nahlas, jako by se mi ulevilo. „Nevím, kde po něm mám pátrat nebo jak mu pomoct. Měl zůstat u mě doma jako osobní strážce, ale včera večer v lese narazil na nějakou ženu, která tvrdila, že je tvoje nová přítelkyně. Dala mu napít. Byla to nějaká příšerná upíří krev a Trayovi se po ní udělalo hrozně zle.“ Zaletěla jsem pohledem k Billovi. „Možná ji měla od Bubby. Popravdě řečeno, jeho jsem taky neviděla. Mám o něj docela strach.“ Věděla jsem, že Bill mě ve tmě vidí mnohem lépe než já jeho. Nechápavě jsem rozhodila ruce. Znal tu ženu?

Bill se na mě zadíval a koutky rtů se mu zvedly ve slabém úsměvu. „S nikým nechodím,“ odpověděl.

Rozhodla jsem se, že budu emoce v jeho tváři ignorovat. Dnes večer jsem na to neměla čas ani energii. Nemýlila jsem se, když jsem o té neznámé ženě pochybovala. „Takže to byl někdo, kdo dokázal dokonale předstírat, že je patolízalka. Musela působit tak přesvědčivě, že obalamutila i Trayův zdravý rozum a za pomoci nějakého kouzla ho přinutila vypít tu krev.“

„Bubba na rozdíl od Traye žádný zdravý rozum nemá,“ poznamenal Bill. „Jeho by nebylo těžké začarovat, i když vílí kouzla na upíry většinou nepůsobí.“

„Viděl jsi ho dnes večer?“

„Přišel si ke mně dát láhve do lednice, ale připadal mi vysílený a dezorientovaný. Když vypil několik lahví Pravé krve, trochu se mu ulevilo. Naposledy jsem ho viděl, jak míří přes hřbitov za tebou.“

„Asi bychom tam měli vyrazit.“

„Pojedu za tebou.“ Bill došel ke svému autu a vydal se společně se mnou na krátkou cestu ke mně domů. Na křižovatce dálnice a hlavní silnice, která vedla k mojí příjezdové cestě, ale nestihl zelené světlo na semaforu a o chvíli se opozdil. Zaparkovala jsem na jasně osvětlené ploše za domem. Amelia se nikdy v životě nezajímala o účet za elektřinu. Když jsem za ní občas pobíhala a zhasínala všechna světla, která nechala rozsvícená, bylo mi do breku.

Vystoupila jsem z auta a rozběhla se k zadnímu vchodu. Už jsem se chystala vykřiknout: „Světlušák!“, když se za dveřmi objevila Amelia. Bill už musel přijet každou chvíli, a tak jsem mezitím chtěla s Amelií vymyslet plán, jak najít Traye. Jakmile Bill dorazí, zkontroluje Bubbu, protože do lesa bych se teď neodvážila. Dokonce jsem na sebe byla pyšná, že jsem se okamžitě nerozběhla mezi stromy, abych ho našla.

Hlavou se mi honilo tolik věcí, že mě vůbec nenapadla ta nejzjevnější hrozba.

Projevila jsem neomluvitelný nedostatek smyslu pro detail.

Žena, která se ocitla o samotě, musí zůstat za všech okolností ve střehu. A člověk s mými zkušenostmi má ještě mnohem víc důvodů k ostražitosti, kdykoliv na svém vnitřním radaru zachytí nějaký výstražný signál. Bezpečnostní světlo stále svítilo a dvůr vypadal normálně. Oknem z kuchyně jsem zahlédla Amelii. Rozběhla jsem se ke schodům na zadní verandu a přehodila si přes rameno kabelku, ve které jsem měla schovanou lopatku a stříkací pistoli. V ruce jsem držela klíče.

Mezi stíny se ale může skrývat cokoliv. Stačí jediná chvilka nepozornosti, a sklapne past.

Zaslechla jsem jakási slova v jazyce, který jsem neznala. Co to mumlá? blesklo mi hlavou. Netušila jsem totiž, co si ten mužský hlas, který jsem v tu chvíli uslyšela za sebou, může brumlat. Zrovna jsem se chystala vystoupit na první schod.

Pak už jsem neviděla a neslyšela vůbec nic.


	
Kapitola sedmnáctá

Zdálo se mi, že jsem v jeskyni. Napověděly mi to smysly: bylo mi chladno, cítila jsem vlhkost a okolím se šířily podivné zvuky.

Myšlenky se mi vlekly šnečím tempem, ale už po chvíli je všechny zastínil neutěšeně přesvědčivý pocit, že něco je špatně. Nebyla jsem tam, kde jsem měla být, a tam, kde jsem byla, bych být neměla. V té chvíli se mi zdálo, že jsou to dvě zcela odlišné myšlenky.

Kdosi mě pleskl po hlavě.

Zamyslela jsem se nad tím. Nemůžu říct, že by mě rozbolela. Spíš se mi zdálo, že ji mám těžkou, jako kdybych měla rýmu a vzala si silné nosní kapky. Nakonec jsem (rychlostí želvy) dospěla k závěru, že jsem nebyla omráčená fyzicky, ale nějakým kouzlem. Výsledek vyšel skoro nastejno. Cítila jsem se mizerně a bála jsem se otevřít oči. Zároveň jsem ale toužila zjistit, kdo je na tom neznámém místě se mnou. Sebrala jsem veškeré síly a otevřela víčka. Na okamžik jsem zahlédla překrásnou tvář se znuděným výrazem a hned nato se mi oči zase zavřely. Zdálo se, že se řídí vlastním programem činnosti.

„Už je tu s námi,“ ozval se kdosi.

„Dobře. Trochu se pobavíme,“ odpověděl další hlas.

Neznělo to dvakrát příjemně. Jejich zábava se mi určitě nebude líbit.

Napadlo mě, že by mě právě teď mohl někdo zachránit. Náramně by mi to vyhovovalo.

Žádný rytíř na bílém koni ale nepřijel. Povzdechla jsem si a znovu se přinutila otevřít oči. Tentokrát se mi víčka nezavřela, a tak jsem si přes světlo louče − pravé, nefalšované dřevěné louče − prohlédla své věznitele. Jeden z nich patřil k vílám. Byl stejně krásný jako Claude, bratr Claudine, a zhruba stejně milý, což znamenalo, že milý nebyl skoro vůbec. S Claudem měl společné i černé vlasy, pohledný obličej a vypracované tělo, ale jeho výraz svědčil o tom, že ze sebe nedokáže vykřesat ani náznak zájmu o mou osobu. Claude jej uměl aspoň předstírat, pokud to vyžadovaly okolnosti.

Přejela jsem pohledem k vězniteli číslo dvě. Byla to žena, u které jsem očividně neměla o moc lepší vyhlídky. Také to byla víla, mimořádně krásná, ale netvářila se o nic srdečněji a veseleji než její společník. Navíc na sobě měla přiléhavý trikot nebo něco podobného. Vypadala v něm výborně a to mě už samo o sobě přesvědčilo, že je skutečně hodna mé nenávisti.

„Máme tu pravou,“ řekla dvojka. „Běhnu, co se peleší s upíry. Mám pocit, že ta s krátkými vlasy byla hezčí.“

„Pokud vůbec nějaký člověk dokáže být hezký,“ prohlásil věznitel číslo jedna.

Jako kdyby nestačilo, že mě unesli, ještě mě museli urážet. Přestože jejich hanlivé výroky byly tou poslední věcí na světě, která by mi v mé situaci měla dělat těžkou hlavu, kdesi uvnitř ve mně vzplál plamínek hněvu. Jen pokračuj, ty kreténe, pomyslela jsem si. Jen počkej, až si na tebe došlápne můj pradědeček.

Doufala jsem, že neublížili Amelii a Bubbovi.

Doufala jsem, že se nic nestalo Billovi.

Doufala jsem, že zavolal Ericovi a mému pradědečkovi.

To byla velká spousta nadějí. Když už jsem se přenesla do sféry přání, doufala jsem, že Eric zachytil mou neskutečnou tíseň a hrozný strach. Dokázal by mě najít podle emocí? Bylo by to skvělé, protože emocemi jsem doslova překypovala. V takovéhle bryndě jsem se ještě nikdy neocitla. Bill mi před lety řekl − potom, co jsem se od něj poprvé napila upíří krve −, že mě díky tomu bude schopný kdekoliv vypátrat. Přála jsem si, aby měl pravdu a aby o tuhle schopnost postupem času nepřišel. Nechala bych se zachránit kýmkoliv. Co nejdříve.

Věznitel číslo jedna mě podepřel v podpaždí a s trhnutím mě posadil. Teprve tehdy jsem si uvědomila, že mám úplně ochablé ruce. Sklopila jsem oči a všimla si, že jsou spoutané koženým řemínkem. Seděla jsem opřená o stěnu a viděla, že ve skutečnosti nejsme v jeskyni, ale v opuštěném domě. Ve střeše zela díra, skrz kterou jsem spatřila hvězdy. Vzduch byl prosycený dusivým zápachem plísně, který jako by pocházel z tlejícího dřeva a zavlhlých tapet. Místnost byla prázdná, až na mou kabelku pohozenou v rohu a na starou zarámovanou fotografii, která visela nakřivo na stěně, přímo uprostřed mezi oběma mými vězniteli. Na snímku pořízeném někdy ve dvacátých nebo třicátých letech seděla slavnostně oblečená černošská rodina. Vypadali jako farmáři. Z toho jsem usoudila, že se stále nacházím v našem světě, i když to možná už zanedlouho nemuselo platit.

Dokud jsem toho ještě byla schopná, na oba věznitele jsem se usmála. „Můj pradědeček vás zabije,“ prohlásila jsem. Dokonce se mi podařilo vyslovit to lehce rozverným tónem. „Jen počkejte!“

Jednička se zasmála a pohodila černou hřívou jako model, který pózuje před objektivem. „Nikdy nás nenajde. Radši se podrobí a odejde, než aby se díval, jak tě pomalu a bolestivě zabíjíme. Do lidí je táááákhle zamilovaný.“

„Už dávno se měl klidit do letních krajin,“ dodala dvojka. „Styk s lidmi nás vyhladí rychleji, než už teď vymíráme. Breandan nás od nich oddělí. Budeme v bezpečí. Niall je ukončená kapitola.“

Jako kdyby Nialla někdo odložil do knihovny a nechal ho tam ležet.

„Řekněte mi, že máte nějakého šéfa,“ prohlásila jsem. „Povězte mi, že nejste mozky téhle akce.“ Pořád mi připadalo, že jsem lehce popletená. Pravděpodobně za to mohlo kouzlo, kterým mě omráčili. Vědomí, že nejsem úplně sama sebou, mi ale bohužel nebránilo mluvit.

„Jsme věrní Breandanovi,“ prohlásil první věznitel, jako by už tohle mluvilo samo za sebe.

Místo toho, abych si jejich slova spojila s Niallovým arcinepřítelem, představila jsem si Brandona, svého spolužáka ze střední školy. Byl zadákem školního fotbalového týmu. Pak odešel studovat na Louisianskou technickou univerzitu a nakonec vstoupil do řad amerického letectva. „Už mu skončila služba?“ prohodila jsem.

Oba na mě upřeli nechápavé pohledy. Nemohla jsem jim to vyčítat. „Služba u koho?“ zeptala se dvojka.

Ještě jsem na ni byla naštvaná, protože o mně prohlásila, že jsem běhna. Rozhodla jsem se, že se s ní nebudu bavit. „Takže, co je v plánu?“ zeptala jsem se prvního věznitele.

„Počkáme, až se nám ozve Niall a odpoví na Breandanovy požadavky,“ řekl. „Breandan nás uzavře v našem světě a už se nikdy nebudeme muset stýkat s lidmi.“

V prvním okamžiku mi jejich plán připadal naprosto dokonalý, což mě na chvíli zařadilo do Breandanova tábora.

„A Niall s tím nesouhlasí?“ zeptala jsem se co nejklidněji.

„Ne, chce mít možnost navštěvovat takové, jako jsi ty. Dokud mu Fintan zatajoval existenci podobných stvoření, jako jsi ty a tvůj bratr, Niall se držel. Ale potom, co jsme Fintana odstranili…“

„Pomalu a po kouskách,“ dodala dvojka a zasmála se.

„Podařilo se mu získat tolik informací, že tě vystopoval. My jsme to dokázali také. Jednoho dne jsme narazili na dům, kde bydlí tvůj bratr. V autě před ním na nás čekal dárek. Rozhodli jsme se, že si s ním užijeme trochu zábavy. Sledovali jsme tě cestou do práce a nechali ženu tvého bratra viset i s tím jejím panchartem tam, kde je mohli všichni vidět. Teď se trochu pobavíme s tebou. Breandan řekl, že si můžeme dělat, co chceme, ale nesmíme tě zabít.“

Moje zpomalené uvažování mezitím konečně nabralo na rychlosti. Pochopila jsem, že to jsou gorily pradědečkova nepřítele, které zabily mého dědečka Fintana a ukřižovaly chudáka Crystal.

„Být vámi, nedělala bych to,“ namítla jsem ze zoufalství. „Myslím tím, že na vašem místě bych mi neubližovala. Co když nakonec Breandan nezíská, po čem touží? Co když zvítězí Niall?“

„Za prvé, to se stane jen těžko,“ odpověděla dvojka a usmála se. „Jsme odhodlaní vyhrát, a zároveň se chceme pořádně pobavit. Zvlášť pokud tě Niall bude chtít vidět. Než se vzdá, určitě bude chtít důkaz, že jsi naživu. Musíme tě nechat dýchat… Čím víc ale budeš vzdorovat, tím rychleji bude naše válka u konce.“ Její ústa byla plná těch nejdelších a nejostřejších zubů, jaké jsem kdy viděla. Některé z nich byly zakončené lesknoucími se stříbrnými špičatými nástavci. Vypadalo to děsivě.

Při pohledu na její strašidelně se lesknoucí zuby ze mě bohužel vyprchal zbytek kouzla, kterým mě zakleli.

Následující hodinu, která byla tou nejdelší hodinou v mém životě, jsem tak byla zcela při smyslech.

Zmátlo mě − a také naprosto šokovalo −, že můžu cítit takovou bolest, a přitom na ni nezemřít.

V tu chvíli bych ráda zemřela.

Každý den nahlížím lidem do hlavy, takže o nich vím spoustu věcí, ale o vílách a jejich způsobu života jsem nevěděla téměř nic. Musela jsem věřit, že jednička a dvojka skutečně mají nad sebou svého vlastního pána. Nedovedla jsem si představit, že by se můj pradědeček smál, až ze mě poteče krev. A musela jsem doufat i v to, že by se nikdy nevyžíval v pohledu na člověka, kterého někdo řeže nožem na kusy, jako se z toho očividně těšili moji věznitelé.

V knížkách jsem četla o lidech, kteří během mučení unikli „někam jinam“. Usilovně jsem se snažila najít si v duchu nějaké místo, kam bych se uchýlila. Ale nedařilo se mi to a pořád jsem trčela v té nevlídné místnosti. Soustředila jsem se na výrazné tváře farmářské rodiny na fotografii. Litovala jsem, že je tak zaprášená, protože jsem je neviděla dost jasně. Kéž by ten obrázek aspoň visel rovně! Věděla jsem, že dobrá rodina by se zděsila při pohledu na tu hrůzu, která se jim odehrává před očima.

V době, kdy mi ta dvojice z říše víl neubližovala, mi připadalo k nevíře, že se mi to nezdá, že se tohle všechno skutečně děje. Neustále jsem doufala, že zažívám jen mimořádně děsivý sen, ze kterého se vzbudím… raději dříve než později. Už od mládí jsem věděla, že svět je plný krutosti − život mě o tom poučil, věřte mi −, ale přesto mě zděsilo, že moji věznitelé si to užívají. Vůbec se na mě nedívali jako na osobnost. Byla jsem pro ně tvor bez identity. Vůbec je nezajímalo, že mám v životě nějaké plány, že si ještě chci užít trochu radosti. Byla jsem pro ně zaběhlé štěně nebo žába, kterou chytili u potoka.

Mně by připadalo strašné provést něco podobného i štěněti nebo žábě.

„Není to dcera těch, co jsme zabili?“ zeptala se jednička dvojky, když jsem se na ně rozkřičela.

„Ano. Pokusili se při povodni projet přes řeku,“ odpověděla dvojka spokojeně. „Přes řeku! Přitom ten muž měl v těle naši krev! Mysleli si, že je ta plechovka, ve které jeli, ochrání.“

„Vodní duchové si je k sobě rádi vzali,“ dodal první věznitel.

Smrt mých rodičů nebyla nehoda. Zavraždili je. Tahle informace ke mně pronikla navzdory bolesti, kterou jsem cítila, ale v první chvíli jsem nevěděla, jak s ní naložit.

Pokusila jsem se v duchu promluvit k Ericovi a doufala jsem, že mě díky našemu krevnímu poutu najde. Vybavila jsem si i Barryho, jediného dalšího dospělého telepata, kterého jsem znala, a zavolala ho, přestože jsem věděla, že nás dělí příliš velká vzdálenost, než abych se s ním spojila. Uvažovala jsem dokonce i o tom, že dám vědět svému malému synovci Hunterovi, ale pak jsem se zastyděla, protože na takovéhle věci je příliš malý, a navíc… přece jsem se takhle nemohla zachovat k malému dítěti.

Nakonec jsem se vzdala veškeré naděje a už jen čekala na smrt. Moji dva věznitelé si mezitím krátili chvíli sexem.

Vzpomněla jsem si na Sama. Moc by mě potěšilo, kdybych ho teď mohla vidět. Chtěla jsem nahlas vyslovit jméno tohoto muže, který mě miloval, ale od neustálého křiku jsem už byla celá ochraptělá.

Přemýšlela jsem o pomstě. Zoufale jsem si přála, aby oba moji věznitelé zemřeli. Doufala jsem, že některý z mých nadpřirozených blízkých − Claude a Claudine, Niall, Alcide, Bill, Quinn, Tray, Pam, Eric, Calvin, Jason − je rozsápe na kousky. Možná že si jiné víly vyhradí na jejich mučení tolik času, jako oni na mě.

Jednička a dvojka řekly, že Breandan chce, abych zůstala naživu. Jenomže člověk ani nemusel být telepat, aby mu došlo, že se tyhle dvě kreatury jen stěží přinutí ke zdrženlivosti. Mínili se nechat unést svou zábavou úplně stejně jako v případě Fintana a Crystal. Neexistovala žádná naděje, jak se z toho dostat.

Byla jsem si naprosto jistá, že mě čeká smrt.

Zachvátily mě halucinace. Myslela jsem si, že vidím Billa, ale nedávalo to smysl. Pravděpodobně teď stál na trávníku za mým domem a přemýšlel, kde jsem. Pobýval ve světě, kde věci dávají smysl. Ale v té chvíli bych přísahala, že ho vidím, jak se zezadu blíží k mým věznitelům, kteří právě cosi kutili s žiletkami. Přiložil si prst na rty, jako kdyby mi chtěl naznačit, abych zůstala zticha. Protože tam stejně nebyl a v krku mi tak vyschlo, že jsem nemohla mluvit (nedokázala bych ani pořádně vykřiknout), dalo se to snadno zařídit. Za Billem se plížil černý stín, nad nímž svítil slaboučký oheň.

Moji věznitelé mě bodli nožem, který si dvojka vytáhla z vysoké boty a jehož čepel se leskla jako jejich zuby. Oba se ke mně naklonili, aby se pokochali mou reakcí. Zmohla jsem se pouze na ochraptělé zasténaní. Na obličeji jsem měla zaschlou krev a slzy.

„Žabička nám kuňká,“ prohlásil muž.

„Poslechni si ji. Zakuňkej, žabko! Zakuňkej nám.“

Zvedla jsem víčka a podívala se jim do očí. Poprvé po dlouhé době se naše pohledy střetly. Polkla jsem a sebrala poslední zbytek sil.

„Zemřete,“ prohlásila jsem hlasem, ze kterého zaznívala skálopevná jistota. Ale nevěnovali mi o nic větší pozornost, než když jsem to před chvílí vyslovila poprvé.

Přiměla jsem rty k úsměvu.

Muž měl jenom tolik času, aby se zatvářil vylekaně, protože vzápětí se mezi jeho hlavou a rameny zablesklo cosi jasně červeného. K mému neskonalému potěšení se rozpadl na dva kusy a mě zalil proud čerstvé krve. Rudý gejzír znovu provlhčil krev, která mi na tváři ulpěla už předtím a mezitím zaschla. Do očí se mi ale nedostal, takže jsem viděla, jak ženu chytily pod krkem bílé ruce, zvedly ji a otočily. Její údiv ve mně vyvolal nesmírnou radost − téměř stejnou, jako když se jí pak do dlouhého krku ponořily špičáky stejně ostré, jako byly ty její.


	
Kapitola osmnáctá

Nebyla jsem v nemocnici.

Ležela jsem v posteli, ale ne ve své. Byla jsem o trochu čistší než před chvílí, měla jsem na sobě obvazy a sužovala mě bolest. Popravdě řečeno, zdálo se mi, že ji nevydržím. Ale už jen to, že jsem čistší a někdo mi ovázal rány, mi za dané situace úplně stačilo. Bolest… no, ta se dala očekávat. Chápala jsem to a věděla jsem, že jednou pomine. Alespoň se mi nikdo nesnažil dál ubližovat. Dospěla jsem proto k závěru, že je mi vlastně skvěle.

Paměť mi vypovídala službu. Vybavovala jsem si, že jsem byla uvězněná v tom zchátralém domě, ale nepamatovala jsem si, co se odehrálo potom − než jsem se ocitla v téhle posteli. Tu a tam se mi hlavou mihla matná vzpomínka na jakýsi zvuk, hlas nebo pohyb, ale nedokázala jsem si je pospojovat dohromady v nějaký celek. Pamatovala jsem si, že kdosi mému mužskému vězniteli usekl hlavu a ženu kousl do krku. Doufala jsem, že jsou oba mrtví, ale nevěděla jsem to jistě. Skutečně jsem viděla Billa? A co ten stín za ním?

Náhle jsem zaslechla tichý zvuk. Ťuk, ťuk, ťuk. Pootočila jsem hlavu. Vedle postele seděla moje kmotra Claudine a pletla.

Pohled na pletoucí Claudine mi připadal stejně nereálný, jako když jsem v domku nečekaně spatřila Billa. Rozhodla jsem se, že budu ještě spát − sice jsem se zbaběle stáhla do sebe, ale myslím si, že jsem na to měla nárok.

„Bude v pořádku,“ řekla doktorka Ludwigová, která se mihla kolem postele. To mi prozradilo, že neležím na žádném moderním nemocničním lůžku.

Doktorka Ludwigová se starala o všechny nemocné, které nebylo možné hospitalizovat v nemocnici pro normální smrtelníky, protože tamní zaměstnanci by při pohledu na ně s křikem utekli nebo protože by laboratoř nedokázala analyzovat jejich krev. Když prošla kolem mého lůžka a zamířila ke dveřím, spatřila jsem její nepoddajné hnědé vlasy. Doktorka Ludwigová měla dost hluboký hlas. Připadalo mi, že je hobitka. Asi to nebyla pravda, ale rozhodně tak vypadala. Chvíli jsem strávila úvahami, jestli jsem někdy zahlédla její nohy a boty.

„Sookie…“ Oči doktorky Ludwigové se objevily vedle mého loktu. „Zabírají ty léky?“

Nevěděla jsem, jestli je tohle její druhá návštěva u mého lůžka, nebo jestli mě zase postihl výpadek paměti. „Už to tolik nebolí,“ odpověděla jsem šeptem ochraptěle. „Jako kdybych začínala být trochu otupělá. Je to… naprosto úžasné.“

Doktorka přikývla. „Ano. Na to, že jste člověk, máte obrovské štěstí.“

Zvláštní! Cítila jsem se sice líp než v tom domku, ale nezdálo se mi, že mám štěstí. Pokusila jsem se v sobě vydolovat aspoň trochu radosti nad svým osudem. Žádná ve mně ale nebyla. Byla jsem naprosto chladná. Moje emoce na tom byly stejně mizerně jako celé mé tělo.

„Ne,“ řekla jsem a pokusila se zavrtět hlavou, ale dokonce ani utišující léky nedokázaly přehlušit palčivou bolest krku a umožnit mi, abych s ním aspoň trochu pohnula. Několikrát jsem se zakuckala.

„Nejste mrtvá,“ poznamenala doktorka Ludwigová.

Ale moc mi k tomu nechybělo, pomyslela jsem si. Řekla bych, že záchrana přišla právě ve chvíli, kdy jsem překračovala hranici mezi životem a smrtí. Kdyby mě moji zachránci vysvobodili o chvilku dřív, asi bych se celou cestu na kliniku pro nadpřirozené bytosti, nebo kde jsem to právě ležela, od srdce smála. Ale podívala jsem se smrti do tváře tak zblízka, že jsem rozeznala i jednotlivé póry na její kůži a vytrpěla si příliš mnoho bolesti. Tentokrát se z toho jen tak neoklepu.

Tentokrát jsem byla po psychické i fyzické stránce úplně zničená, rozmělněná, vykuchaná a oškrábaná na dřeň. Netušila jsem, jestli se ještě někdy dokážu chovat stejně klidně jako před únosem. Mnohem prostšími slovy jsem se s tím svěřila doktorce Ludwigové.

„Jestli vám to pomůže… jsou mrtví,“ odpověděla.

Ano, dá se říct, že se mi ulevilo. Doufala jsem, že tahle část našeho rozhovoru není jen výplodem mé představivosti. Trochu jsem se totiž bála, že se mi o jejich smrti zdálo v nějakém překrásném snu.

„Lochlana sťal váš pradědeček,“ dodala. Takže můj věznitel číslo jedna byl Lochlan. „A Bill Compton rozdrásal hrdlo jeho sestře Neave.“ Dvojce.

„Kde je Niall teď?“ zeptala jsem se.

„Vede válku,“ odpověděla doktorka s vážnou tváří. „Vyjednávání a taktizování skončilo. Teď už se jenom zabíjí.“

„A Bill?“

„Byl nesmírně těžce zraněný,“ pokračovala drobná doktorka. „Než Neave vykrvácela, bodla ho a oplatila mu jeho kousnutí. Ten nůž byl stříbrný, stejně jako ostré nástavce na jejích zubech. To stříbro proniklo Billovi do těla.“

„Dostane se z toho,“ poznamenala jsem.

Doktorka Ludwigová pokrčila rameny.

V tu chvíli jsem měla pocit, že mi srdce vyskočí z hrudníku až ke stropu. Nemohla jsem ale připustit, aby se mi obavy projevily i v obličeji.

Pokusila jsem se protlačit do myšlenek někoho jiného než Billa. „A Tray? Je tady taky?“

Doktorka na mě upřela dlouhý pohled. „Ano,“ odpověděla nakonec.

„Musím za ním. I za Billem.“

„Ne! Nesmíte se pohybovat. Je den, takže Bill spí. Dnes večer, dokonce už za několik hodin, přijede Eric a přivede s sebou přinejmenším jednoho dalšího upíra. To bude znamenat velkou pomoc. Vlkodlak je příliš vážně zraněný, takže s ním nemůžete mluvit.“

Vůbec jsem její slova nevnímala. Myšlenky mi uháněly kupředu. Nebylo to žádné závratné tempo, ale už jsem v hlavě neměla takovou mlhu. „Řekl o tom už někdo Samovi?“ Jak dlouho jsem vlastně byla pryč? Kolik hodin jsem zameškala v práci?

Doktorka Ludwigová pokrčila rameny. „Nevím. Asi ano. Mám pocit, že Samovi se donese úplně všechno.“

„Dobře.“ Pokusila jsem se trochu posunout, ale bolestí jsem zalapala po dechu. „Budu si muset dojít na záchod,“ hlesla jsem.

„Claudine,“ otočila se doktorka Ludwigová k mé společnici. Ta okamžitě odložila pletení a vstala z houpacího křesla. Teprve teď jsem si všimla, že moje překrásná kmotra vypadá, jako kdyby ji někdo protáhl cirkulárkou. Odhalené paže měla poseté škrábanci a řeznými ranami a obličej strhaný. Usmála se na mě, ale z jejího výrazu čišela bolest.

Zvedla mě do náruče, ale cítila jsem, že ji to stojí spoustu sil. Přitom jsem věděla, že by Claudine dokázala zvednout i dospělé dobytče.

„Promiň,“ řekla jsem. „Zvládnu to sama. Vím to.“

„Ať tě to ani nenapadne,“ prohlásila Claudine. „Vidíš, už jsme tady.“

Když jsme splnily svou misi, Claudine mě zase vzala do náruče a odnesla zpátky do postele.

„Co se ti stalo?“ zeptala jsem se jí. Doktorka Ludwigová mezitím odešla bez jediného slova.

„Přepadli mě,“ odpověděla Claudine sladce. „Pár hloupých světlušek a jeden vílí muž. Jmenoval se Lee.“

„Zřejmě to všichni byli Breandanovi spojenci, nemám pravdu?“

Claudine přikývla a zase vzala do ruky jehlice. Zdálo se mi, že plete maličký svetřík. Napadlo mě, že ho vyrábí pro nějakého skřítka. „Byli,“ odpověděla. „Teď z nich zůstaly jen kousky kostí a masa,“ dodala spokojeně.

Takhle se z Claudine nikdy nestane anděl. Nebyla jsem si jistá, jak to u nich chodí, ale měla jsem dojem, že rozsekávání lidí na kousky není ten nejlepší způsob, jak toho dosáhnout. „Dobře,“ řekla jsem. Čím víc Breandanových stoupenců se ocitne na onom světě, tím líp. „Viděla jsi Billa?“

„Ne,“ odpověděla Claudine bez zájmu.

„Kde je Claude?“ zeptala jsem se. „Je v bezpečí?“

„Zůstal s Niallem,“ odpověděla Claudine a poprvé za celou dobu se jí v obličeji objevil ustaraný výraz. „Snaží se najít Breandana. Dědeček předpokládá, že pokud zlikviduje vůdce, jeho stoupencům nezbude jiná možnost než ukončit válku a odpřísáhnout mu poslušnost.“

„Och! A ty jsi s ním nešla, protože…“

„Hlídám tě,“ odpověděla stručně. „A aby sis nemyslela, že jsem si vybrala ten nejsnazší úkol, jsem si jistá, že Breandan se usilovně snaží tohle místo vypátrat. Musí strašně zuřit. Protože teď jsou jeho milovaní zabijáci mrtví, musel vstoupit do lidského světa, který tolik nenávidí. Neave a Lochlan byli jeho oblíbenci. Žili s ním po celá staletí na hromádce.“

„Fuj,“ řekla jsem a znechuceně se otřásla. „Och, fuj!“ Nedokázala jsem si ani představit, jak ten jejich život na hromádce vypadal. To, co jsem viděla v domku, vůbec nevypadalo jako láska. „Nikdy bych tě neobvinila, že sis vybrala ten nejsnazší úkol,“ řekla jsem, když mě přešla nevolnost. „Celý tenhle svět je nebezpečný,“ dodala jsem a Claudine po mně střelila pohledem. „Breandan… Co je to vůbec za jméno?“ zeptala jsem se po chvíli, kterou jsem strávila sledováním jehlic, které se svižně a elegantně kmitaly v Claudininých rukou. Nedokázala jsem si představit, jak bude ten chlupatý zelený svetřík nakonec vypadat, ale jeho výroba vypadala efektně.

„Irské,“ odpověděla. „Všechna nejstarší jména v téhle části světa jsou irská. Claude a já jsme je také měli, ale připadala mi hloupá. Proč bychom si nemohli udělat radost? Stejně je nikdo nedokáže správně přečíst a vyslovit. Když mě tím jménem někdo oslovil, znělo to, jako když kočka vykašlává chomáč chlupů.“

Několik následujících minut jsme mlčely.

„Pro koho je ten svetřík? Čekáš snad přírůstek?“ zeptala jsem se svým novým sípavým hlasem. Snažila jsem se o lehký tón, ale vyznělo to dost děsivě.

„Ano,“ odpověděla Claudine, zvedla hlavu a podívala se na mě. Oči jí doslova zářily. „Budu mít dítě. Z čisté vílí krve.“

Ta novina mě ohromila, ale pokusila jsem se svůj údiv zamaskovat tím nejširším úsměvem, jaký jsem ve svém ztuhlém obličeji dokázala vykouzlit. „No ne, to je fantastické!“ řekla jsem. Napadlo mě, jestli by bylo nezdvořilé zeptat se, kdo je otcem. Asi ano.

„Přesně tak,“ prohlásila Claudine vážně. „Je to úžasné. Nejsme zrovna plodné bytosti, a to ohromné množství železa na světě nám to ještě zkomplikovalo. S každým následujícím stoletím je nás méně a méně. Mám obrovské štěstí. Je to jeden z důvodů, proč bych si nikdy nezačala s člověkem, i když po tom občas zatoužím. Někteří muži jsou úžasní. Ale nerada bych vyplýtvala svou plodnost s některým z nich.“

Vždycky jsem předpokládala, že Claudine odmítá skočit do postele s některým ze svých lidských nápadníků, protože se chce povznést mezi anděly. „Takže otec patří k vám,“ poznamenala jsem a oklikou se tak dostala k tématu otce. „Chodíte spolu už dlouho?“

Claudine se zasmála. „Věděla jsem, že nastal můj čas, a on to viděl stejně. Nejsme ani blízcí příbuzní, prostě jsme se jeden druhému zalíbili.“

„Pomůže ti to dítě vychovávat?“

„Jistě. Několik prvních let ho bude hlídat.“

„Uvidím ho někdy?“ zeptala jsem se. Její štěstí mě těšilo, ale vnímala jsem je jakoby z dálky.

„Samozřejmě − pokud vyhrajeme tuhle válku a cesta mezi našimi světy zůstane otevřená. Většinu času tráví v našem prostoru,“ odpověděla Claudine. „Po lidské společnosti nijak zvlášť netouží.“ Řekla to stejným tónem, jako kdyby mi oznamovala, že je alergická na kočky. „Pokud Breandan prosadí svou, náš svět se uzavře a všechno, co jsme získali mezi lidmi, bude pryč. Přijdeme o spoustu úžasných lidských vynálezů, které se nám hodí, o peníze, za které si je můžeme kupovat… Tohle všechno zkrátka zmizí. Život mezi lidmi je opojný. Vyzařuje z nich tolik energie a nádherných emocí! Jsou jednoduše… zábavní.“

Nové téma nás příjemně rozptýlilo, ale protože mě stále bolel krk, moc jsem toho nenapovídala. Po chvíli Claudine přestalo mluvení bavit a vrátila se k pletení. Po několika minutách ztuhla a zbystřila pozornost, což mě poplašilo. Z chodby ke mně dolehl hluk. Znělo to, jako kdyby po celé budově pobíhali lidé. Claudine vstala, popošla k úzkým dveřím pokoje, nahlédla do chodby a vrátila se. Potom, co to udělala potřetí, zavřela dveře a zamkla je. Zeptala jsem se, jestli někoho čeká.

„Problémy,“ odpověděla. „A Erica.“

Což, je jedno a totéž, napadlo mě. „Jsou tady i jiní pacienti? Jsme vůbec v nemocnici?“

„Ano,“ řekla Claudine. „Ale doktorka Ludwigová a její pomocník evakuují všechny nemocné, kteří mohou chodit.“

Myslela jsem, že jsem si už užila strachu víc než dost, ale napětí, které vyzařovalo z Claudine, se začalo přenášet i na mě a oživovalo tak moje ochablé emoce.

Asi o půl hodiny později zvedla Claudine hlavu. Poznala jsem z toho, že zase cosi zaslechla. „Blíží se sem Eric,“ řekla. „Musím tě tady s ním nechat samotnou. Neumím zamaskovat svou vůni jako dědeček.“ Vstala, odemkla dveře a otevřela je dokořán.

Eric vešel do pokoje nesmírně tiše. V jednu chvíli jsem viděla jenom otevřené dveře, a hned nato už celý prostor mezi zárubněmi vyplnila jeho vysoká postava. Claudine si vzala pletení a odešla. Přitom se snažila držet od Erica tak daleko, jak to rozměry místnosti dovolovaly. Přesto Eric okamžitě zavětřil její omamnou vílí vůni. Jakmile zmizela, došel k mé posteli a sklopil ke mně oči. Nepocítila jsem náhlý příval radosti ani spokojenosti, což muselo znamenat, že je naše krevní pouto oslabené. Kdykoliv jsem trochu změnila výraz tváře, celá hlava mě rozbolela jako čert, z čehož jsem usoudila, že ji mám zřejmě posetou modřinami a rankami. Na levé oko jsem viděla jen rozmazaně. Nepotřebovala jsem zrcadlo, abych poznala, že vypadám příšerně. V té chvíli mi to ale stejně bylo jedno.

Eric se snažil potlačovat vztek, ale moc se mu to nedařilo.

„Do hajzlu s vílami,“ utrousil a rozčileně ohrnul rty.

Nepamatovala jsem si, že bych ho někdy slyšela nadávat.

„Jsou mrtví,“ řekla jsem mu tiše a stručně.

„Ano. Rychlá smrt pro ně byla příliš laskavá.“

Přikývla jsem (nakolik to šlo) na znamení upřímného souhlasu. Dokonce mě napadlo, že by stálo za to přivést je zpátky k životu jen proto, abych je mohla znovu zabít. Tentokrát pomaleji.

„Podívám se na tvoje zranění,“ řekl Eric. Nechtěl mě vylekat.

„Dobře,“ zašeptala jsem, ale bylo mi jasné, že půjde o dost odporný pohled. To, co jsem viděla na záchodě, když jsem si vyhrnula košili, bylo tak nechutné, že mě přešla touha prohlížet se důkladněji.

Eric s lékařskou přesností odhrnul přikrývku a přehoz. Měla jsem na sobě klasickou bílou nemocniční košili − člověk by si myslel, že na klinice pro nadpřirozené bytosti vymyslí něco exotičtějšího − a sahala mi přirozeně nad kolena. Celé nohy jsem měla pokryté kousanci − skutečně hlubokými kousanci. Chyběly mi kusy kůže. Při pohledu na svá zranění se mi vybavil cyklus dokumentárních filmů o žralocích na Discovery Channel.

Ty nejhorší rány mi doktorka Ludwigová ovázala. Byla jsem si jistá, že pod bílou gázou jsou stehy. Eric zůstal chvíli stát bez hnutí. „Povytáhni si košili,“ řekl, ale když si uvědomil, že mám úplně ochablé ruce a že k tomu nemám dost síly, udělal to sám.

Moji věznitelé se nejvíce zajímali o ta nejcitlivější místa. Zanechali je v děsivém, možná dokonce v odporném stavu. Jeden krátký pohled mi stačil. Zavřela jsem oči jako dítě, které se omylem vydalo na hororový film. Nebylo divu, že to tak bolelo. Už nikdy nebudu stejná ani po fyzické, ani po psychické stránce.

Eric se na mě dlouho mlčky díval a potom mě přikryl. „Za chvíli se vrátím,“ oznámil mi a odešel. Zanedlouho přinesl několik lahví Pravé krve a postavil je na podlahu vedle postele.

„Posuň se,“ řekl. Nechápavě jsem k němu zvedla oči. „Posuň se,“ zopakoval netrpělivě. Pak si uvědomil, že to nezvládnu, takže mi jednou rukou podepřel záda, druhou kolena a opatrně mě posunul ke straně postele. Naštěstí byla mnohem větší než normální nemocniční lůžko, takže jsem se nemusela otočit na bok, abych Ericovi udělala místo.

„Napiješ se,“ prohlásil Eric.

„Cože?“

„Dám ti svoji krev. Jinak by ti zotavování zabralo několik týdnů. Tolik času nemáme.“

Řekl to tak rozhodně a nekompromisně, že jsem se konečně uvolnila v ramenou. Až doteď jsem si neuvědomovala, jak pevně mi je svírají obvazy. Eric se kousl do zápěstí a nastavil mi je před ústa. „Pij!“ řekl, jako kdyby vůbec nepočítal s tím, že bych se mohla vzepřít.

Druhou ruku mi zasunul pod krk a zvedl mi hlavu. Nečekal mě žádný vzrušující ani příjemný zážitek, jako když mě kousl během našeho milování. Na okamžik jsem se podivila, proč ho tak slepě poslouchám. Eric ale řekl, že nemáme čas. V hloubi duše jsem věděla, co to znamená, ale zároveň jsem se cítila příliš slabá a čas mi v té chvíli připadal jenom jako nicotná pomíjivá veličina.

Otevřela jsem ústa a polkla. Kvůli svým děsivým zraněním a mučivé bolesti jsem nijak neřešila, jestli dělám správnou věc. Věděla jsem, že účinky upíří krve se projeví velice rychle. Ericovo zápěstí se ale během chvilky zacelilo, takže je musel znovu otevřít.

„Víš určitě, že je to správné?“ zeptala jsem se, když se do ruky kousl podruhé, ale hned nato mi krkem projela prudká bolest, takže jsem okamžitě zalitovala, že jsem se vůbec pokusila mluvit.

„Ano,“ odpověděl Eric. „Vím, kdy to bude příliš. Než jsem sem přišel, dostatečně jsem se napil. Musíme tě dát do pořádku, aby ses mohla pohybovat.“ Choval se tak věcně, že už jen díky tomu se mi ulevilo. Žádné projevy lítosti bych nesnesla.

„Pohybovat se?“ Při té představě se mi rozklepala kolena.

„Ano. Breandanovi stoupenci mohou − a také se to stane − tohle místo najít. Zaměří se na tvou stopu. Zůstala na tobě vůně těch dvou, kteří ti ubližovali. Dobře vědí, že Niall je kvůli tobě ochotný zabít i své vlastní lidi. Kdyby tě dopadli, udělalo by jim to ohromnou radost.“

Při představě dalších potíží jsem přestala pít a do očí mi vhrkly slzy. Eric mě něžně pohladil po tváři. „Přestaň,“ prohlásil nakonec. „Musíš být silná. Jsem na tebe hrdý, chápeš?“

„Proč?“ Přitiskla jsem rty k jeho zápěstí a znovu se napila.

„Jsi pořád vcelku a zůstala jsi člověkem. Lochlan a Neave už dokázali roztrhat na kusy upíry i víly − zůstaly z nich doslova jen cáry. Ty jsi ale přežila a tvoje osobnost a duše zůstaly nedotčené.“

„Přišla záchrana.“ Po hlubokém nádechu jsem sklonila hlavu zpět k jeho zápěstí.

„Přežila bys toho ještě mnohem víc,“ řekl Eric, natáhl se pro láhev Pravé krve a rychle ji do sebe obrátil.

„To bych nechtěla.“ Znovu jsem se nadechla. Přestože mě stále bolel krk, už to nebylo tak nesnesitelné. „Nechtěla jsem žít. Po tom všem…“

Eric mě políbil na čelo. „Přežila jsi. Oni jsou mrtví. Teď jsi moje a tak to zůstane. Nezmocní se tě.“

„Vážně si myslíš, že sem přijdou?“

„Ano. Pokud to neudělá sám Breandan, najdou tohle místo jeho zbývající nohsledi. Nemá už co ztratit, ale nemíní odejít se zraněnou pýchou. Bojím se, že zanedlouho nás vypátrají. Doktorka Ludwigová už přesunula téměř všechny pacienty.“ Na okamžik se pootočil, jako kdyby zbystřil sluch. „Ano, většina z nich je pryč.“

„Kdo tu ještě zůstal?“

„Bill je ve vedlejším pokoji. Clancy mu dává napít krve.“

„Ty jsi mu svou dát nechtěl?“

„Kdybych pro tebe nemohl nic udělat… nechal bych ho shnít.“

„Proč?“ zeptala jsem se. „Přišel mě zachránit. Proč by ses na něj měl zlobit? Kde jsi byl v tu chvíli ty?“ Hrdlo se mi sevřelo, jak ve mně začala kypět zlost.

Eric sebou lehce trhl, což byla na tak starého upíra překvapivě silná reakce, a odvrátil ode mě oči. Nemohla jsem uvěřit, že jsem mu vůbec něco podobného řekla.

„Nebudu tvrdit, že bylo tvou povinností hledat mě, ale celou dobu jsem v to doufala − přála jsem si, abys přišel, modlila se za to, neustále jsem si omílala, že mě třeba zaslechneš…“

„Nedělej mi to!“ vyhrkl Eric. „Nedělej mi to.“ Potom se zachvěl, jako kdyby mu moje slova ubližovala. „Vysvětlím ti to,“ dodal tiše. „Všechno ti řeknu. Pochopíš to. Teď na to ale nemáme dost času. Už je ti lépe?“

Zamyslela jsem se. Už jsem netrpěla tolik jako předtím. Rozdrásané svaly mě nesnesitelně svědily, což znamenalo, že se hojí. „Začínám mít pocit, že jednou na tom zase budu dobře,“ odpověděla jsem rozvážně. „Och, je tu ještě Tray Dawson?“

Eric ke mně vyslal nesmírně vážný pohled. „Ano. Nemohli ho přesunout.“

„Proč ne? Proč ho doktorka Ludwigová nevzala s sebou?“

„Nepřežil by převoz.“

„To ne!“ vydechla jsem. Dokonce i po všem, co mě potkalo, jsem ještě byla schopná údivu.

„Bill mi řekl, že se napil upíří krve. Ti mizerové doufali, že z toho zešílí a ublíží ti, ale místo toho se zachoval rozumně a odjel. Lochlan a Neave nabrali zpoždění, protože je našla dvojice Niallových bojovníků a napadla je. Potom se rozhodli, že budou hlídkovat kolem tvého domu. Chtěli se pojistit, že ti Dawson nepřijde na pomoc. Bill mi zavolal, že jede za tebou k Dawsonovu domu. Jenomže Lochlan a Neave Traye těsně předtím přepadli. Pěkně si s ním užili, než… než chytili tebe.“

„Je na tom Dawson hodně špatně? Myslela jsem si, že účinky té krve brzy pominou.“ Nedovedla jsem si představit, že by někdo mohl porazit nejsilnějšího vlkodlaka, jakého jsem znala.

„Krev byla jenom prostředek, jak do něj dostat jed. Myslím, že ho na vlkodlakovi nikdy předtím nevyzkoušeli. Zřejmě se rozhodli, že se na něm trochu pocvičí. Můžeš vstát?“

Pokusila jsem se napnout svaly a přimět je k pohybu. „Ještě ne.“

„Odnesu tě.“

„Kam?“

„Bill s tebou chce mluvit. Musíš být silná.“

„Kabelku!“ vyhrkla jsem. „Potřebuju si z ní něco vzít.“

Eric mlčky položil vedle mě na postel hebkou plátěnou kabelku, která teď byla celá potrhaná a špinavá. S nesmírným vypětím sil se mi podařilo otevřít ji a vklouznout do ní rukou. Když Eric viděl, co jsem z ní vytáhla, udiveně zvedl obočí. V tu chvíli ale zvenčí cosi zaslechl a poplašeně se otočil. Hned nato se zvedl, vzal mě do náruče a zvedl mě tak zlehka, jako kdyby nesl talíř špaget. U dveří jsme se zastavili a já se pokusila otočit kulatou klikou. Jakmile se mi to podařilo, Eric je nohou otevřel a vynesl mě na chodbu. Všimla jsem si, že jsme ve velice staré budově, která byla ke svému nynějšímu účelu přestavěná později. Předtím tu zřejmě sídlila nějaká firma. Po obou stranách chodby se táhly dveře, které podle všeho bývaly kancelářemi, a v polovině jsem zahlédla jakési prosklené řídící středisko. Přes něj bylo vidět do potemnělého skladiště. Svítilo v něm právě tolik světel, abych poznala, že kromě několika pohozených polic a součástek strojů je prázdné.

Odbočili jsme doprava a zamířili do pokoje na konci chodby. Opět se mi dostalo té cti otočit klikou, ale tentokrát jsem už při tom necítila tak mučivou bolest.

V pokoji stály dvě postele.

Bill ležel v napravo. Clancy seděl vedle něj na plastové židli, přiražené až k hraně postele, a krmil Billa úplně stejně jako před chvílí Eric mě. Bill byl v obličeji úplně šedivý a tváře měl propadlé. Vypadal jako smrt.

Ve druhé posteli ležel Tray Dawson. Pokud se o Billovi dalo říct, že po něm smrt natahovala ruce, pak Tray vypadal, jako kdyby ho už dostihla. Celou tvář měl pokrytou modřinami a někdo mu ukousl jedno ucho. Oteklé oči měl zavřené a byl samá krev. Nic víc jsem z jeho obličeje neviděla. Zasádrované ruce měl položené na prostěradle.

Eric mě položil vedle Billa. Když můj zmučený zachránce otevřel oči, zjistila jsem, že alespoň ty se nezměnily: byly stále stejně hnědé a tajemné. Přestal pít od Clancyho, ale ani se nepohnul. Nezdálo se, že je mu líp.

„Pořád má v sobě to stříbro,“ poznamenal tiše Clancy. „Proniklo mu do celého těla. Bude potřebovat neustálý přísun krve, aby se ho zbavil.“

Chtěla jsem se zeptat: „Uzdraví se?“, ale protože Bill ležel přímo přede mnou, musela jsem zůstat zticha. Clancy vstal ze židle a začal se tiše bavit s Ericem. Pokud jsem mohla soudit podle Ericova výrazu, nebylo to nic příjemného.

„Jak je ti, Sookie?“ zeptal se Bill. „Uzdravíš se?“ Pak mu hlas vypověděl službu.

„Na to jsem se chtěla zeptat já tebe,“ odpověděla jsem. Ani jeden z nás ale neměl sílu nebo vůli kličkovat.

„Přežiješ,“ vydechl spokojeně. „Cítím, že ti Eric dal napít své krve. Stejně by ses uzdravila, ale takhle ti aspoň nezůstanou jizvy. Je mi líto, že jsem se tam nedostal rychleji.“

„Zachránil jsi mi život.“

„Viděl jsem, jak tě unášejí,“ řekl.

„Cože?“

„Viděl jsem, jak tě unášejí,“ opakoval.

„Ty…“ Měla jsem na jazyku: „Tys je nezastavil?“, ale připadalo mi to příliš kruté.

„Věděl jsem, že je nedokážu sám porazit,“ odpověděl prostě. „Kdybych se je pokusil přemoct a oni mě při tom zabili, bylo by po tobě. O vílách toho moc nevím, ale dokonce i já jsem slyšel o Neave a jejím bratrovi.“ Těch pár vět Billa naprosto vyčerpalo. Pokusil se pootočit hlavu, aby se mi mohl podívat do tváře, ale nepohnul jí víc než o centimetr. Jeho tmavé vlasy ztratily lesk a sílu a z pokožky mu už nevycházela ta matná záře, která mě při našem prvním setkání tak uchvátila.

„Takže jsi zavolal Niallovi?“ zeptala jsem se.

„Ano,“ odpověděl, aniž pohnul rty. „Vlastně jsem zavolal Ericovi. Řekl jsem mu, co jsem viděl, a poprosil ho, aby se spojil s Niallem.“

„Kde stál ten starý dům?“ zeptala jsem se.

„V Arkansasu, severně odsud,“ řekl Bill. „Chvíli nám trvalo, než jsme tě vystopovali. Odvezli tě autem… ale přitom projeli říší víl. Našli jsme tě díky mému čichu a Niallovým znalostem vílích kouzel. Nakonec se to podařilo. Zachránili jsme alespoň tebe. Mám pocit, že pro toho vlkodlaka už bylo pozdě.“

Netušila jsem, že tam Tray byl se mnou. I když by mi to nijak nepomohlo, možná bych si nepřipadala tak osamělá.

Zřejmě právě proto mi moji věznitelé nedovolili setkat se s ním. Vsadila bych se, že Neave a Lochlan věděli o psychologii mučení prakticky všechno, co se dalo.

„Víš určitě, že je…“

„Zlato, jen se na něj podívej!“

„Ještě to nemám za sebou,“ zamumlal Tray.

Pokusila jsem se vstát a vydat se za ním, ale bylo to ještě nad moje síly. Přetočila jsem se alespoň na bok čelem k němu. Postele stály tak blízko u sebe, že jsem ho dobře slyšela. Zřejmě mě zaregistroval.

„Trayi!“ vzdychla jsem. „Je mi to moc líto.“

Tray mlčky zavrtěl hlavou. „Je to moje chyba. Měl jsem vědět… že ta ženská v lese… byla podvodnice.“

„Udělal jsi všechno, co bylo v tvých silách. Kdybys jí vzdoroval, zabila by tě.“

„Místo toho umírám tady,“ poznamenal a pokusil se otevřít oči. Téměř se mu to povedlo. „Moje chyba,“ řekl.

Nedokázala jsem zastavit proud slz. Tray hned nato zase upadl do bezvědomí. Pomalu jsem se otočila čelem k Billovi a všimla jsem si, že mu z pokožky začíná mizet šedá barva.

„Nikdy bych nedovolil, aby ti ublížili,“ řekl. „Měla stříbrný nůž a na konci zubů stříbrné násady… Podařilo se mi rozsápat jí krk, ale nezemřela hned… Bojovala až do konce.“

„Clancy ti dal svou krev,“ namítla jsem. „Dostaneš se z toho.“

„Možná,“ odpověděl Bill stejně chladným a klidným hlasem jako jindy. „Už se mi vrací síla. Případný souboj přežiju. Přijde velice brzy.“

Můj údiv se nedal vyjádřit slovy. Upíři umírali, jen když jste je probodli kolíkem nebo jim usekli hlavu. Ve vzácných případech je dokázal zabít i vzácný Čínský virus, který je pro upíra něco jako pro lidi AIDS. Ale otrava stříbrem?

„Bille,“ hlesla jsem. Hlavou se mi honila spousta věcí, které bych mu ráda řekla. Na okamžik zavřel oči, ale pak se na mě znovu podíval.

„Blíží se,“ ozval se Eric. V tu chvíli musel jít další rozhovor s Billem stranou.

„Breandanovi stoupenci?“ zeptala jsem se.

„Ano,“ odpověděl Clancy stručně. „Našli vaši stopu.“ Znělo to vyčítavě, jako kdyby to byla moje vina, že jsem za sebou nechala vůni, podle níž mě mohli najít.

Eric vytáhl z pouzdra na stehně nezvykle dlouhý nůž. „Železo,“ poznamenal s úsměvem.

Bill se rovněž usmál, ale nebyl to radostný úsměv. „Zabijte jich tolik, kolik zvládnete,“ řekl už o trochu hlasitěji. „Clancy, pomoz mi vstát!“

„Ne!“ vyhrkla jsem.

„Zlato,“ ohradil se Bill nanejvýš chladným tónem. „Vždycky jsem tě měl rád a budu hrdý, když zemřu při tvé ochraně. Až tu nebudu, pomodli se za mě v kostele.“

Clancy se k Billovi sklonil a pomohl mu vstát z postele. Přitom po mně střelil nepřátelským pohledem. Když se Bill postavil, zavrávoral. Byl stejně slabý jako kterýkoliv smrtelník. Svlékl si košili a nechal si jen nemocniční kalhoty s gumou v pase.

Ani já nechtěla zemřít v nemocniční košili.

„Ericu, nemáš pro mě ještě jeden nůž?“ zeptal se Bill. Eric mu podal zkrácenou verzi své zbraně, která v mých očích připomínala meč. Přitom nespouštěl z očí dveře. Clancy byl také ozbrojený.

Nikdo se ani slovem nezmínil, že bychom někam přenesli Traye. Když jsem k němu zaletěla pohledem, zdálo se, že už zemřel.

V tu chvíli zazvonil Ericovi mobil. Jeho ostrý zvuk mě tak vyděsil, že jsem nadskočila o několik centimetrů. „Ano?“ řekl do něj Eric úsečně. Chvíli mlčky poslouchal a potom zaklapl kryt. Skoro mě to rozesmálo. Představa, že nadpřirozené bytosti spolu komunikují přes mobilní telefony, mi připadala nesmírně směšná. Když jsem se ale podívala na Billa, který se opíral o stěnu, pomyslela jsem si, že už mi nikdy v životě nebude nic připadat směšné.

„Niall a jeho nohsledi jsou na cestě,“ upozornil nás Eric klidně, jako kdyby předčítal článek o vývoji na burze. „Breandan uzavřel všechny ostatní portály do světa víl. Zůstal jen jeden. Nevím proto, kdy dorazí.“

„Jestli to přežijeme,“ ozval se Clancy, „požádám tě, abys mě propustil ze služby, Ericu. Najdu si jiného pána. Představa, že mě potká konečná smrt při obraně lidské ženy, je nechutná bez ohledu na to, jaké je mezi vámi pouto.“

„Pokud zemřeš,“ opáčil Eric, „bude to kvůli tomu, že jsem ti jako tvůj šerif přikázal bojovat. O tvé rozumy nemám zájem.“

Clancy přikývl. „Ano, pane.“

„Když ale přežiješ, propustím tě.“

„Děkuju, Ericu.“

Panenko skákavá, doufala jsem, že teď jsou konečně spokojení, když se takhle dohodli.

Bill se dosud kymácel, ale Eric s Clancym pro něj měli jen obdivné pohledy. Ačkoliv jsem neslyšela, o čem přemýšlejí, napětí v místnosti nesnesitelně houstlo. A naši nepřátelé se blížili.

Když jsem upřela zrak na Billa, který zdánlivě klidně čekal na smrt, vybavila jsem si ho takového, jak jsem ho znala: prvního upíra, kterého jsem viděla, prvního muže, s nímž jsem se milovala, a prvního nápadníka, ke kterému jsem vzplála láskou. Všechny následující události sice na moje vzpomínky vrhaly temný stín, ale na okamžik jsem ho opět spatřila stejnýma očima jako dřív a znovu jsem se do něj zamilovala.

Náhle se dveře rozletěly na třísky. Ve stejném okamžiku jsem zahlédla odlesk sekery a zaslechla povzbudivý pokřik, kterým muže se sekerou obdařili jeho spolubojovníci.

Také jsem vstala, protože jsem se rozhodla, že místo v posteli radši zemřu vestoje. Dosud mě úplně neopustila odvaha. Ericova krev ve mně možná podněcovala stejný hněv a chuť k boji jako v něm. Nic Erica nedokázalo vzrušit tolik, jako představa nebezpečného souboje. Vyškrábala jsem se na nohy. Zjistila jsem, že už můžu chodit, i když jen po krůčcích. Všimla jsem si, že o nedalekou stěnu jsou opřené dřevěné berle. Nevzpomínám si, že bych někdy viděla podobné pomůcky, ale ve vybavení téhle nemocnice téměř nic nepatřilo ke standardu.

Chytila jsem berli za spodní část, zvedla ji a pokusila se zjistit, jestli se s ní dokážu rozmáchnout. Odpověď zněla: „Pravděpodobně ne.“ Klidně bych při tom mohla spadnout. Jenomže aktivní odpor mi připadal mnohem lepší než pasivní. Vzala jsem si do rukou zbraně, které jsem vytáhla z kabelky. Berle mě alespoň udrží ve vzpřímené poloze.

Všechno se odehrálo rychleji, než dokážu vylíčit. Víly se dál dobývaly do dveří a měnily je v třísky. Nakonec se v nich objevil dostatečně velký otvor, aby jím prolezl vysoký hubený muž s vlasy jako pavučina a se zelenýma očima, z nichž vyzařovalo potěšení z boje. Ohnal se po Ericovi mečem, ale Viking jeho ránu vykryl a zasáhl protivníka do břicha. Muž zařval bolestí a schoulil se. Hned vzápětí mu Clancy zasadil další ránu, která mířila na krk a uťala mu hlavu.

Přitiskla jsem se zády ke zdi a zapřela se o berli. V každé ruce jsem držela zbraň. Bill stál po mém boku, ale postupně se pomalu, zcela záměrně posunul přede mě. Po dalším útočníkovi, který se dostal dovnitř otvorem ve dveřích, hodil nůž a zasáhl ho do krku. Potom se obrátil a natáhl ruku po babiččině železné lopatce.

Dveře už byly téměř zničené a útočící smečka z říše víl jako by se na okamžik stáhla. Potom se třískami protáhl další muž a překročil tělo mrtvého útočníka. Věděla jsem, že to musí být Breandan. Rusé vlasy měl vzadu spletené, a když zvedl meč, aby se jím ohnal po Ericovi, z čepele odletěly kapky krve.

Eric byl vyšší, ale Breandan měl delší zbraň. Byl zraněný a košili měl zalitou krví. Z ramene mu trčelo cosi třpytivého. Když jsem zjistila, že je to pletací jehlice, věděla jsem, že krev na jeho meči musí patřit Claudine. Zachvátil mě hrozivý vztek, který mě alespoň udržel na nohou, protože jinak bych se zhroutila.

Breandan uskočil do strany, přestože mu Eric nechtěl popřát ani chvilku oddychu. Jeho místo zaujala nesmírně vysoká žena, která prolezla dveřmi hned za Breandanem, a rozmáchla se po Ericovi palcátem − skutečným palcátem. Eric se přikrčil a palcát pokračoval v letu, dokud nezasáhl Clancyho do spánku a nezalil upírovy rudé vlasy krví. Clancy se okamžitě svezl k zemi jako pytel písku. Breandan ho přeskočil a uťal mu hlavu. Pak se s děsivým šklebem vrhl k Billovi. „To ty,“ procedil mezi zuby. „To ty jsi zabil Neave!“

„Rozsápal jsem jí hrdlo,“ odpověděl Bill stejně rozhodně jako kdykoliv jindy, ale nato zavrávoral. „Vidím, že ona ti nezůstala nic dlužná,“ řekl Breandan a pousmál se. Zdálo se, že už není tak ostražitý jako předtím. „A já tě přinutím, abys to pochopil.“

Tray Dawson, na něhož všichni zapomněli, na posteli v rohu sebral veškerou sílu a chytil Breandana za košili. Breandan se pootočil a s výrazem člověka, kterého obtěžuje otravná moucha, zasadil bezbrannému vlkodlakovi ránu mečem. Když jej zvedl, čepel byla rudá čerstvou krví. V té chvíli mu Bill vrazil železnou lopatku do podpaždí. Breandan se otočil a se zděšeným výrazem sklopil oči k lopatce, jako by nevěřil, že mu skutečně trčí z těla. Z koutku úst se mu vyřinula krev.

Bill se začal sesouvat k zemi.

Náhle mě přepadl dojem, jako kdyby se celý svět zastavil. Měla jsem před sebou volný prostor, protože žena, která předtím skočila do místnosti, přestala bojovat s Ericem a přiskočila k tělu svého prince. Dlouze hlasitě zavyla, a protože se Bill mezitím svezl k zemi, rozmáchla se mečem proti mně.

Celou jsem ji postříkala citronovou šťávou z vodní pistole.

Žena znovu zavyla, tentokrát ovšem bolestí. Šťáva jí zasáhla hrudník a paže a ze všech míst, kde ženě ulpěla na pokožce, začal stoupat vzhůru kouř. Uvědomila jsem si, že se jí kapka šťávy musela dostat i do oka, protože si je volnou rukou začala mnout. Eric využil její momentální nepozornosti − máchnutím dlouhého nože jí uťal ruku a pak ji ubodal.

V tom okamžiku vyplnila dveře Niallova postava. Při pohledu na ni mě rozbolely oči. Místo černého obleku, který nosil na setkání v lidském světě, měl na sobě dlouhou tuniku a k ní volné kalhoty, zasunuté do bot. Každičký kousek jeho oblečení byl bílý a doslova zářil… kromě míst, kde byl postříkaný krví.

Nastalo dlouhé ticho. Nezůstal už nikdo, koho bychom museli zabít.

Nohy mi vypověděly službu, jako kdyby byly z tajícího vosku. Svezla jsem se na zem. Zjistila jsem, že se opírám o stěnu vedle Billa. Nepoznala jsem, jestli je živý nebo mrtvý, a na to, abych vykřikla nebo se rozplakala, jsem byla příliš vykolejená a vyděšená. Opět se mi otevřely některé rány a Eric, stále ještě plný energie ze souboje, ucítil vůni krve, do níž se mísila vůně víl. Než se ke mně Niall stačil natáhnout, Eric si klekl vedle mě a začal mi olizovat krev z ranky na tváři. Nevadilo mi to, protože předtím mi dal napít té svojí. Jen si bral zpátky, čeho se předtím kvůli mně vzdal.

„Pryč od ní, upíre!“ řekl můj pradědeček velice tiše.

Eric zvedl hlavu. Oči měl slastně zavřené a celý se chvěl. Potom se svezl vedle mě a zadíval se na Clancyho tělo. Z tváře mu zmizela veškerá radost a po tváři mu skanula rudá slza.

„Je Bill naživu?“ zeptala jsem se.

„Nevím,“ odpověděl Eric a sklopil oči ke své ruce. I on utrpěl zranění − na levém předloktí měl hlubokou řeznou ránu −, ale přes roztržený rukáv bylo vidět, jak se mu zaceluje.

Můj pradědeček si sedl do dřepu přímo přede mě.

„Nialle!“ vydechla jsem. Musela jsem vyvinout nezměrnou sílu, abych dokázala pohnout ztuhlými rty. „Nialle, už jsem ani nedoufala, že přijdeš včas.“

Popravdě řečeno, vůbec nevím, co mi odpověděl. Úplně poprvé mi život připadal tak složitý, až jsem měla dojem, že za všechny tyhle potíže ani nestojí.

Pradědeček mě vzal do náručí. „Teď už jsi v bezpečí,“ řekl. „Jsem jediný princ, který zůstal naživu, a to mi nikdo nevezme. Většina mých nepřátel je pryč.“

„Rozhlédni se,“ poznamenala jsem, hlavu položenou na jeho rameni. „Nialle, podívej se, kdo všechno tomu padl za oběť.“ Po prostěradle stékala krev Traye Dawsona a po kapkách se shlukovala na podlaze. Bill ležel zhroucený na mém pravém stehně. Přes ruce, jimiž mě Niall tiskl k sobě a hladil po vlasech, jsem sjela pohledem k Billovi. Žil tak dlouho, a pokaždé se mu nějak podařilo přežít. Byl pro mě připravený zemřít. Neznala jsem žádnou ženu − lidskou, vílí nebo upíří −, kterou by to nepoznamenalo. Vybavila jsem si společně strávené noci, všechny chvíle, kdy jsme leželi bok po boku v posteli a povídali si, a rozplakala jsem se, přestože mi připadalo, že jsem příliš unavená, než abych dokázala uronit byť jen jedinou slzu.

Niall se ode mě odtáhl a podíval se na mě. „Musíš se vrátit domů,“ prohlásil.

„Co Claudine?“

„Je v letních krajinách.“

Žádné další špatné zprávy bych už nepřežila.

„Přenechám ti úklid,“ oznámil Eric Niallovi. „Tvoje pravnučka patří mně a nikomu jinému. Odvezu ji domů.“

Niall probodl Erica pohledem. „Ne všechna těla patří našim,“ namítl a zaletěl očima ke Clancymu. „A co uděláme s tamtím?“

„Ten se musí vrátit do svého domu,“ ozvala jsem se. „Dopřejeme mu pohřeb, jaký se sluší a patří. Nemůže se jen tak vypařit.“ Nevěděla jsem, co by si Tray přál, ale nemohla jsem připustit, aby ho víly zakopaly do nějaké jámy. Zasloužil si něco mnohem lepšího. Navíc se to musela dozvědět i Amelia. Proboha! Pokusila jsem se přitáhnout nohy k tělu a vstát, ale natáhla jsem si stehy a celým tělem mi projela bolest. „Ááá,“ zasténala jsem a zaťala zuby.

Než jsem popadla dech, sklopila jsem oči k podlaze. V tu chvíli jsem si toho všimla. Bill pohnul prstem.

„Je naživu, Ericu!“ vyhrkla jsem, a přestože mě celý obličej bolel jako čert, usmála jsem se. „Bill je naživu.“

„To je dobře,“ odpověděl Eric, ale nevyznělo to zvlášť nadšeně. Odklopil kryt mobilu a stiskl tlačítko rychlé volby. „Pam,“ řekl do telefonu. „Pam, Sookie žije. Ano, Bill také. Clancy je mrtvý. Přijeď s dodávkou.“

Když jsem si pak všechno zpětně vybavovala, zjistila jsem, že po Ericově telefonátu mě postihl krátký výpadek paměti. Ale vybavila jsem si, že potom Pam přijela s velkou dodávkou. Vzadu byly matrace, na něž mě a Billa uložila za pomoci jistého Maxwella Leeho. Byl to černošský obchodník a čirou náhodou i upír. Alespoň takový dojem z něj vždy vyzařoval. Dokonce i dnes večer, kdy došlo k takovému násilí a boji na život a na smrt, působil upraveně a klidně. Byl vyšší než Pam, ale podařilo se jim naložit nás hladce a obratně, což jsem nesmírně ocenila. Pam se dokonce vyvarovala jakýchkoliv vtípků. To se moc často nestávalo.

Cestou do Bon Temps jsem slyšela, jak spolu upíři tiše mluví o konci války v říši víl.

„Pokud opustí náš svět, bude to strašné,“ řekla Pam. „Mám je moc ráda. Dají se jen stěží vypátrat.“

„Vílu jsem nikdy neochutnal,“ odpověděl Maxwell Lee.

„Mňam!“ ozvala se Pam. Bylo to nejvýmluvnější „mňam“, jaké jsem kdy slyšela.

„Ticho!“ přerušil je Eric. Oba upíři sklapli.

Billovy prsty našly mou dlaň a stiskly ji.

„Clancy bude žít v Billovi,“ dodal Eric ke zbývajícím upírům.

Oba zareagovali mlčením, které mi připadalo velice uctivé.

„Stejně jako ty v Sookie,“ poznamenala tlumeně Pam.

*

O dva dny později mě přišel navštívit Niall. Když ho Amelia pustila dovnitř, vrátila se do svého pokoje v patře a dál plakala. Samozřejmě se dozvěděla pravdu. Zbytek městečka však žil v domnění, že se k němu domů někdo vloupal a umučil ho. Veřejné mínění dospělo k názoru, že Traye zabili narkomani, kteří ho považovali za drogového dealera. Ani po důkladném prohledání domu a dílny se ale nenašly žádné pomůcky k vaření drog. Trayova bývalá žena a jeho syn mu zařídili pohřeb, který se měl konat v katolickém kostele Neposkvrněného početí. Chtěla jsem zajít za Amelií, abych se ji pokusila utěšit. Měla jsem ještě jeden den na zotavení, ale dnes mi vyhovovalo ležet v posteli jenom v noční košili. Eric mi už nemohl věnovat žádnou krev, aby mi pomohl se zotavováním. Jednak mi ji během několika posledních dnů daroval dvakrát, a to jsem nepočítala doušky, které jsme si vyměnili při milování. Eric mi vysvětlil, že se nebezpečně blížíme jakémusi limitu. A kromě toho potřeboval všechnu krev k tomu, aby se sám zotavil. Musel se dokonce napít od Pam. Všechna zranění se mi ale za nepříjemného svědění hojila. Všimla jsem si, že se mi díky upíří krvi vyplňují vykousnuté kusy masa na nohou.

Díky tomu jsem svá zranění mohla vysvětlit autonehodou, po které neznámý řidič ujel, ale nikdo je nesměl vidět příliš zblízka. Sam samozřejmě ihned poznal, že to není pravda, proto jsem mu hned při jeho první návštěvě u mě doma všechno vylíčila. Při druhé návštěvě mi vyřídil přání brzkého uzdravení od všech hostů baru U Merlotta. Přinesl mi sedmikrásky a dárkový balíček. Když si myslel, že se nedívám, vyslal ke mně zkroušený pohled.

*

Niall si přitáhl židli k posteli a vzal mě za ruku. Události posledních dní mu možná prohloubily vrásky v obličeji. Ale i když se tvářil trochu smutně, stále vypadal nádherně, vznešeně, zvláštně a − teď, když jsem věděla, co bytosti z jeho světa dokážou… dokonce i děsivě.

„Věděl jsi, že mi Lochlan a Neave zabili rodiče?“ zeptala jsem se.

Niall po dlouhé odmlce přikývl. „Podezíral jsem je z toho,“ řekl. „Když jsem se dozvěděl, že jsou tvoji rodiče mrtví, musel jsem tuhle možnost připustit. Všichni Breandanovi stoupenci tíhli k vodě.“

„Jsem ráda, že jsou mrtví,“ řekla jsem.

„Já také,“ řekl Niall stručně. „Zemřela většina Breandanových stoupenců. Ušetřil jsem jen dvě ženy, protože je zoufale potřebujeme. Přestože jedna z nich je matkou Breandanova dítěte, nechám ji žít.“

Skoro jako kdyby chtěl, abych ho za to pochválila. „A co to dítě?“ zeptala jsem se.

Niall zavrtěl hlavou tak energicky, až se mu závoj světlých vlasů rozvlnil.

Měl mě rád, ale pocházel z ještě krutějšího světa než já.

Niall jako kdyby vycítil, na co myslím. „Dokončím uzavření portálů do našeho světa.“

„Ale vždyť kvůli tomu vypukla válka!“ namítla jsem zděšeně. „Tohle přece Breandan chtěl.“

„Dospěl jsem k závěru, že měl pravdu, ale šel na to špatně. Víly nepotřebují ochranu před lidmi. To lidé musí zůstat v bezpečí před nimi.“

„Co to znamená? Jaké to bude mít následky?“

„Ti z nás, kteří žijí mezi lidmi, se budou muset rozhodnout.“

„Jako Claude.“

„Ano. Pokud chce žít tady, musí zpřetrhat pouta s naším světem.“

„A co zbytek? Ti, kteří tam už jsou?“

„Přestaneme se tu objevovat.“ V obličeji se mu zračil smutek.

„Už tě neuvidím?“

„Ne, zlatíčko. Bude to tak lepší.“

Pokusila jsem se sebrat sílu k odporu. Měla jsem v úmyslu mu říct, že to nebude lepší a že konec našich setkání pro mě bude nepříjemný, protože mi zůstalo jen velice málo příbuzných. Nedokázala jsem se ale přinutit, abych to vyslovila. „A co Dermot?“ zeptala jsem se nakonec.

„Nemůžeme ho najít,“ odpověděl Niall. „Pokud je mrtvý, rozpadl se v prach na nějakém místě, které jsme ještě neobjevili. A pokud je naživu, chová se nenápadně a skrývá se. Budeme ho hledat, dokud za ním nezaklapne klec.“

Upřímně jsem doufala, že Dermot bude na té straně klece, kde se nacházejí i ostatní víly.

V tu chvíli vešel dovnitř Jason.

Můj pradědeček − náš pradědeček − zprudka vstal, ale hned vzápětí se uvolnil. „Ty musíš být Jason,“ řekl.

Bratr se na něj nechápavě zadíval. Od Melovy smrti to byl úplně jiný člověk. Stejné vydání místních novin, které zmapovalo nález zohaveného těla Traye Dawsona, se věnovalo i zmizení Mela Harta. Existovala nepodložená domněnka, že obě události spolu souvisejí.

Netušila jsem, jak se panterům povedlo zamaskovat, co se odehrálo za Jasonovým domem, a ani jsem to nechtěla vědět. Dokonce jsem ani netušila, kam se podělo Melovo tělo. Možná je sežrali. Možná leželo na dně jezírka u Jasonova domu. Možná skončilo někde v lese.

Za nejpravděpodobnější možnost jsem považovala tu poslední. Jason a Calvin řekli policii, že Mel chtěl vyrazit na lov a že nedaleko jednoho loveckého revíru, který mu zčásti patřil, našli zaparkované jeho auto. Na korbě objevili několik skvrn od krve, které policisty inspirovaly k domněnce, že Mel možná něco věděl o děsivé vraždě Crystal Stackhouseové. Kdosi zaslechl Andyho Bellefleura tvrdit, že by se nedivil, kdyby se Mel v lese zastřelil.

„Jo, jsem Jason,“ odpověděl unaveně bratr. „Vy budete… můj pradědeček, že ano?“

Niall naklonil hlavu. „To jsem. Přišel jsem se rozloučit s tvou sestrou.“

„Se mnou ne, co? Nestojím vám za to.“

„Příliš se podobáš Dermotovi.“

„Tak to je pech,“ prohlásil Jason a svezl se na okraj postele. „Dermot mi nepřipadal jako mizera, pradědo. Aspoň mě přišel varovat před Melem a upozornit mě, že mi zabil ženu.“

„Ano,“ odpověděl Niall lhostejně. „Dermot se k tobě choval upřímně, protože jste si podobní. Už ovšem nevíš, že byl u smrti tvých rodičů.“

Oba jsme se na něj nechápavě podívali.

„Ano, vodní víly, které stály na Breandanově straně, je zatáhly do proudu, ale pouze Dermot se mohl dotknout dveří a vytáhnout tvoje rodiče z auta. Vodní nymfy je pak podržely pod vodou.“

Hrůzou jsem se otřásla.

„Pokud jde o mě,“ ozval se Jason, „jsem rád, že zmizíte. A doufám, že se tu už nikdo z vás neobjeví.“

Přes Niallovu tvář přelétl stín bolesti. „Nemůžu proti tomu nic namítnout,“ odpověděl. „Jen jsem chtěl poznat svoji pravnučku. Přinesl jsem jí ale jen smutek.“

Otevřela jsem ústa, abych mu to vymluvila, ale potom mi došlo, že říká pravdu, celou pravdu a nic než pravdu.

„Utěšilo mě alespoň to, že mám stále rodinu, které na mě záleží,“ řekla jsem a Jason se zakuckal. „Poslal jsi Claudine, aby mě zachránila. Nejednou to udělala. Budeš mi chybět.“

„Ten upír není zlý a miluje tě,“ poznamenal nakonec Niall a vstal. „Sbohem,“ řekl. Když se pak ke mně sklonil a políbil mě na tvář, z jeho doteku jako by do mě pronikla síla. Hned mi bylo lépe. Než se Jason vzpamatoval a stačil něco namítnout, Niall ho také políbil na čelo. Z Jasonových svalů rázem vyprchalo napětí.

Pradědeček zmizel ještě předtím, než jsem se ho stačila zeptat, kterého z upírů měl na mysli.
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